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PREFACE. 

The  present  volume  is  the  practical  complement  to  my  Modern 
Swedish  Grammar  (P.  A.  Norstedt  &  Soncrs  Fb'rlag,  Stockholm  1923). 
It  is  intended  for  beginners  and  is  based  on  the  author's  experience 
as  Lecturer  in  Swedish  in  the  Univeisity  of  London. 

In  order  to  make  the  study  of  the  Swedish  language  as  easy  as 
possible,  the  first  few  Lessons  have  been  made  up  of  words  that  are 
almost  identical  in  Swedish  and  English,  such  as  "arm",  "hand", 
"silver",  "guld",  "rinter",  ".somwiar ",  "broder" ,  "sysier",  "finger", 
"ring",  etc.  This  method  has  the  advantage  that,  the  vocabulary 
will  present  very  little  difficulty,  and  the  attention  of  the  student 
can  thus  be  concentrated  on  the  grammatical  differences  between 
the  two  languages.  Numerous  references  are  given  to  paragraphs  in 
the  Grammar  to  be  studied  in  connection  with  the  Lessons. 

Phonetic  transcription  has  been  appended  to  a  few  passages  in  the 
text.  For  the  description  of  the  symbols  used  and  the  analysis  of 
the  Swedish  sound-system,  the  reader  is  referred  to  the  chapter  on 
"Pronunciation"  in  the  Grammar. 

The  English  language  has  been  avoided  as  much  as  possible,  in 
order  to  compel  the  student  to  speak  nothing  but  Swedish  during 
the  lessons.  The  "Questions"  and  "Exercises"  at  the  end  of  each 
Lesson  will  enable  him  to  do  so  from  the  very  outset. 

I  have  much  pleasure  in  thanking  Mr  Sidney  J.  Charleston, 
M.  A.,  F.  R.  Hist.  S.,  for  his  great  kindness  in  revising  the  proof- 
sheets. 

London,  July,  1923. 

1m.  Bjorkhagen. 


Svensk  text. 


English  Text. 


Forsta  lektioneii. 

(Grammar 

Artiklarnn. 


First  Lesson. 

15,  16,  17:  1,  4.)* 

The  Articles. 


An  arm  and  a  hand. 


an     ar-m      o     an     ban-*" 

En  arm  och  en  hand. 

an     vin-tar       o      an      som-arc 

En   viiiter   och  en  sommar.    A  winter  and  a  summer. 

sil-var      o     gul-(d) 


Silver  och  guld. 

kvik-silcvar      e-    an    matal- 

Kvicksilver  ar  en  metall. 

psp-ar        o      sal-t 

Peppar  och  salt. 

an      riij-    av  gul-(d) 

En  ring  av  guld. 

an    ro>s  i  an    va-s 

En  ros  i  en  vas. 

an    va-s    av    gla-s 

En  vas  av  glas. 

an    fa-darc     o     an    mw-dar' 

En  fader  och  en  moder. 

an     sys-tarc    o      an    brw-dar1 

En  syster  och  en  broder. 


Silver  and  gold. 
Quicksilver  is  a  metal. 
Pepper  and  salt. 
A  ring  of  gold. 
A  rose  in  a  vase. 
A  vase  of  glass. 
A  father  and  a  mother. 
A  sister  and  a  brother. 


*  The  Grammar  referred  to  is  Bjorkhayen,-  Modern  Swedish  Grammar, 
P.  A.  Norstedt  &  SOners  Forlag.     Stockholm  1923. 

**  For  Sounds  and  Phonetic  Symbols  see  Grammar  §§  1,  2,  3,  10,  13. 

1 — 2;ilO!)tt.     Bjiirkhagen,  Firtt  Su-ediih  Book. 


an     so-n     o      en    dot-ar* 

En  son  oeh  en  dotter.  A  son  and  a  daughter. 

an     prin-s     o      en    prinsss-ac 

En  priiis  och  en  prinsessa.    A  prince  and  a  princess. 

pap-ac       o       mam-ac 

Pappa  och  mamma.  Papa  and  mamma. 


ar-man       o       ban-dan 
Armen  och  handew. 
vin-tan        o        som-aranc 
Vintern  och  sommarew. 
gul-(d)rirfan 
Guldringew. 
rw-san    i    va-san 
~Rosen  i  vasen. 
fa-dan'       o       mw-danc 
Faderw  och  modern. 
sys-tanc       o       brw-danc 
Systerw  och  broder^. 
so-nan       o        dot-an 
Sonew  och  dottem. 
prin-san      o       prinsss-anc 
Prinse^  och  prinsessaw. 


The  arm  and  the  hand. 
The  winter  and  the  summer. 
The  gold-ring. 
The  rose  in  the  vase. 
The  father  and  the  mother. 
The  sister  and  the  brother. 
The  son  and  the  daughter. 
The  prince  and  the  princess. 


Ja  eller  nej. 

Jag  dr  varm. 

Ar  du  (eller  ni)  varm? 

Nej,  jag  dr  inte  varm. 

Har  ni  en  syster? 

Ja,  jag  har  en  syster. 


(Gr.  §§  194,  196.) 

Yes  or  no. 
I  am  warm. 
Are  you  warm? 
No,  I  am  not  warm. 
Have  you  a  sister? 
Yes,  I  have  a  sister. 


Grammatik.  Grain  mar. 

"B"  ar  en  konsonant.  "B"  is  a  consonant. 

"A"  ar  en  vokal.  "A"  is  a  vowel. 

"Fader"  ar  maskulinum.  "Father"  is  masculine. 

"Moder"  ar  femininum.  "Mother"  is  feminine. 

"Ring"  ar  commune.*)  "Ring"  is  common  gender. 

".EV  ar  den  obestamda  arti-  "En"  is  the  indefinite  article 

kelw  for  maskulinum,  femi-  for  the  masculine,  feminine 

ninum  och  commune.  and  common  genders. 

-en  eller  -n  ar  den  bestamda  -en  or  -n  is  the  definite  article 

artikelw  for  maskulinum,  fe-  for  the  masculine,  feminine 

mininum  och  commune.  and  common  genders. 

Exercise. 

Answer  the  following  questions  in  Swedish: 

Ar  "b"  en  vokal?  Ar  "a"  en  konsonant?  Ar  "moder" 
maskulinum?  Ar  "fader"  femininum?  Ar  ringen  av  silver? 
Har  ni  en  syster?  Ar  ni  varm? 

Give  the  definite  forms  of  the  following  nouns:  arm,  hand, 
vinter,  sommar,  ring,  ros,  vas,  metall,  fader,  moder,  syster, 
broder,  son,  dotter,  prins,  prinsessa,  konsonant,  vokal,  lektion, 
artikel. 

Learn  §§  1 — 2  in  the  Grammar  (Pronunciation). 
Learn  the  Swedish  Alphabet  (Gr.  §  3). 
Learn  the  Numerals  1—10  (Gr.  §  123). 


Andra  lektioncn.  Second  LCSHOII. 

Presens  av  verb.  Present  of  Verbs. 

(Gr.  §§  216,  203,  194—196.) 

Soncn  heter  Erik;  dotterw  he-  The    son    is    called    Eric;    the 

ier  Greta.  daughter  is  called  Greta. 

*)  See  Gr.  §  41. 


Vad   heter  sonew?  --  Han  he- 

ter  Erik. 
Vad    heter    dotterw?          Hon 

heter  Greta. 
Erik    ar    en    gosse;    Greta   ar 

en  flicka. 
Gretas  bror  (broder)  heter  Erik ; 

Eriks  sj'ster  heter  Greta. 


What    is    the    son    called?   — 

He  is  called  Eric. 
What  is  the  daughter  called? 

-  She  is  called  Greta. 
Eric    is    a    boy;    Greta 

girl. 
Greta's  brother  is  called  Eric; 

Eric's  sister  is  called  Greta. 


is    a 


Greta  dansar,    och    Erik    stn- 

derar. 
Vad  gor  Greta?  -  -   Hon  dan- 

sar. 
Vad    gor    Erik?  -  -   Han    stu- 

derar.     Han  gar  i  skolan. 
Vem    ar   det,    som  dansar?  - 

Det  ar  Greta,  som  dansar. 
Vem    ar    det,  som  gar  i  sko- 

law?   —   Det   ar    Erik,  som 

gar  i  skolaw. 


Greta  dances  and  Eric  stu- 
dies. 

What  does  Greta  do?  --  She 
dances. 

What  does  Eric  do?  -  He 
studies.  He  goes  to  school. 

Who  is  it  that  dances?  —  It 
is  Greta  that  dances. 

Who  is  it  that  goes  to  school? 
-  It  is  Eric  that  goes  to 
school. 


En  varm  sommar  och  en  kail  A  warm    summer   and  a  cold 

vinter.  winter. 

Sommarew  ar  varm,  och  vinterw  The  summer  is  warm  and  the 

ar  kail.  winter  is  cold. 

Hurudan     ar     sommarew?    —  What  is  the  summer  like?  - 

Den  ar  varm.  It  is  warm. 

Hurudan    ar   vinterw?  —  Den  What    is    the   winter  like?  — 

ar  kail.  It  is  cold. 


Sackew  ar  fall  av  vit  ull.  The  sack  is  full  of  white  wool. 

Koppew     ar    vit.      Matew    ar    The    cup   is   white.    The  food 
god.  is  good. 


Svalaw    ar   en    fagel.     Fagelw  The   swallow  is  a  bird.     The 

ar  i  skogew.  bird  is  in  the  wood. 

En  apa  har  en  lang  svans.  A  monkey  has  a  long  tail. 

Musen  ar  hungrig.  The  mouse  is  hungry. 


bcrnkamar  rim1 
Barn  kam  mar-rim. 

I. 

bar    bar  vrta'    lam- 
Ba,  ba,  vita  lamm, 
ha-     dia  no*gonc   ul* 
har  du  nagon  ull? 
j<r    jcr    9arrac  ba-n 
Ja,  ja,  kara  barn, 
JQ-      ha-r    sek'an     ful- 
jag  har  sacken  full. 

II. 

an       hurj'ri1     murs 
p]n  huu  grig  mus 

komar      ui't     usit     hu's 
komnier  ut  ur  sitt  hus 

0  seT   eftar    ma-t 
och  ser  efter  mat 

1  kop-      o      fcrt 
i  koi>p  och    fat. 


on     li'tnc   bi't 
En   liten    hit  liiir 
o        an    li-tnc  bi't  dae-r 
och  en  liten  bit  diir 
e     nwg  i'er    mej' 
iir  nog  lor  mig, 


Nursery  Rhymes. 
I. 

Baa,  baa,  white  lamb, 
have  you  any  wool? 
Yes,  yes,  dear  child, 
I  have  my  bag  full. 

II. 

A  hungry  mouse 
comes  out  of  its  house 
and  looks  for  food 
in  cup  and  dish. 

A  little  bit  here 
and  a  little  bit  there 
is  enough  for  me 
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som    Ji'tan1  SBT 

som  liten  ar,  small  as  I  am, 

ssjar     mursan 

siiger  musen.  says  the  mouse. 

III.  III. 

crpanc  fyrac    hsn-dar   hcrr 

Apan  fyra  bander  liar,  The    ape    (monkey)    has   four 

,    .  hands, 

jsnrt    han     skutar    krin'     o 

jamt  han  skuttar  kring  och    he    always    hops    about    and 

fdT 

far,  jumps, 

o          ma      lon/ac    svan'san 

och  med  langa  svanse^          and  with  his  long  tail 
holar      han    balag-sen 
haller  han  balansew.  he  keeps  his  balance. 


wdsprock 

Ordspr&k.  Proverbs. 

tcrlac     e    sil'var  ti'ga'  e.    gul'd 

Tala  ar  silver,  tiga  ar  guld.    Speech  (to  speak)  is  silver,  si- 
lence (to  be  silent)  is  gold. 
zn-   svcrla0  jer  ir]-9nc     som-arc 
En  svala  gor  ingen  sommar.    One  swallow  does  not  make  a 

(makes  no)  summer. 
£Q-    fo-gal  i  han-den    £     bst-re 

En  fagel  i  handen  ar  battre    A   bird  in  the  hand  is  better 
gn   tiV  i  skto-ggn 

an  tio  i  skogen.  than  ten  in  the  wood, 

al't    ser  ik'9c  gul'd    som   glinr 

ar  icke  guld,  som  glim-    All  is  not  gold  that  glitters. 
arc 
mar. 


Grammatik. 


Grammar. 


Presens    singularis    av    ett          The   Present  Singular  of  a 
svensk^    verb    slutar    pa    -ar,    Swedish  Verb  ends  in  -ar,  -er 
-er  eller  -r.    Exempel:  dansar,    or  -r.     Examples:  etc. 
studerar,  skuttar,  talar;  heter, 
haller,    sager,    kommer,    tiger; 
gar,  gor,  ser. 

Infinitives  slutar  pa  -a.  Ex-          The  Infinitive  ends  in  -a. 
empel:  dansa,  studera,  skutta, 
tala,  heta,  halla,  saga,  komma, 
tiga,  gora. 

Exercise. 

Vein  ar  det,  som  heter  Erik?  Vem  ar  det,  som  heter  Greta? 
Har  Erik  en  syster?  Vad  heter  hon?  Ar  sacken  full  av  sil- 
ver? Ar  sommaren  kail?  Ar  vintern  varm? 

Vad  heter  presens  singularis  av:  dansa,  studera,  ga,  heta, 
gora,  halla,  skutta,  tala,  saga,  komma,  se? 


Trcdje  lektioiien. 

Genus. 

(Gr.  §§  35,  41.) 

Neutrum. 

(Gr.  §§  15—16,  17:  2,  3.) 

En    hand   och  ett  finger.     En 

kopp  och  ett  glas. 
En    tiger   och    ett   lejon.     Ett 

lamm  och  en  kalv. 
", Dansa*  ar  ett  verb;    »vit>  ar 

ett  adjektiv;    »silver>  ar  ett 

substantiv. 
Handew   och  fingrc^.     Koppew 

och  glased 


Third  Lesson. 

Gender. 
Neuter. 

A  hand  and  a  finger.     A  cup 

and  a  glass. 
A  tiger  and  a  lion.     A  lamb 

and  a  calf. 
"Dance"  is  a  verb;    "white" 

is  an  adjective;    "silver"  is 

a  noun. 
The  hand  and  the  finger.   The 

cup  and  the  glass. 
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Tigerw  och  lejonetf.  Lammed 
och  kalvew. 

Verbetf,  adjektive£  och  substan- 
tive^. 


The  tiger  and  the  lion.     The 

lamb  and  the  calf. 
The    verb,    the   adjective  and 

the  noun. 


Adjektivet. 

(Gr.  §  76.) 

Jag  har  en  ring  pa  fingretf.     Ringew  ar  av  guld. 
Guld  ar  en  metall;  silver  ar  ocksa  en  metall. 
Guld  ar  en  gul  metall;  silver  ar  en  vit  metall. 
Guided  ar  gul£;  silvretf  ar  vitf. 
Hurudan  ar  ringew?  --  Den  ar  gul. 
Hurudantf  ar  guided?  -  -  Det  ar  gul£. 
En  diamant  ar  en  vit  sten.     Den  ar  mycket  hard. 
Silver  ar  en  dyr  metall.     Guld  ar  ocksa  dyrt. 
Diamantew  ar  mycket  dyr.  -  -  Hur  mycket  kostar  den? 
Den  kostar  ett  tusen  kronor. 


Sommarew  ar  kort;  vinterw  ar  lang. 

Sno  och  regn.     Snow  ar  vit. 

Snon  faller  om  vinterw;  regne^  fallen  om  sommarew. 

Det  snoar  om  vinterw;  det  regnar  om  sommarew. 

Nar  snoar  det?  --  Om  vintern. 

Nar  regnar  det?  --  Om  sommarew. 

Det  ar  varm^  om  sommarerc  och  ka\\t  om  vinterw. 


List  of  Words.    (Sw.  ordlista.) 

ocksa 

also 

ett  tusen 

a  thousand 

gul 
en  diamant 
en  sten 

yellow 
a  diamond 
a  stone 

en  krona 
kort 

a  crown  (Swed- 
ish coin) 
short 

hur? 

mycket 
hard 

how? 
much,  very 
hard 

lang 
sno  och  regn 
falla 

long 
snow  and  rain 
fall 

dyr 

kosta 

dear,  expensive 
cost 

det  snoar 
det  regnar 
nar? 

it  snows 
it  rains 
when? 

Grammatik. 

^Eth    ar    den    obestamda  (indefinite)  artikelw  for  neutrum. 
•  eh  ar  den  bestamda  (definite)  artikelw  for  neutrum. 
»Guh  ar  ett  adjektiv;  det  heter  i  neutrum 

Learn  the  Key-words  (Gr.  §  8)! 
Spelling  Reform  (Gr.  §  6.). 


Barnkamniar-rim. 

I. 
Ro,  ro,  till  Fiskeskar, 


Nursery  rhymes. 

I. 

Row,  row,  to  Fish  Island, 
many  fish  we  (shall)  catch  there, 
one  for  father  and  one  for 

mother, 
en  till  syster  och  en  till  bror    one  for  sister  and  one  for 

brother, 
och  en  till  lilla  gosseu.  and  one  for  the  little  boy. 


manga  fiskar  fa  vi  dar, 
en  till  far  och  en  till  mor, 


II. 

Nu  ar  det  jul  igen, 
och  nu  ar  det  jul  igen, 
och  juk'w  varar  fram  till 

paskew. 

Men  det  ar  inte  san£, 
men  det  ar  inte  san£, 


II. 

Now  it  is  Christmas  again, 
now  it  is  Christmas  again, 
and  Christmas  lasts  up  till 

Easter. 

But  that  is  not  true, 
but  that  is  not  true, 


for  daremellan  kommer  fastaw.     for  in  between  comes  Lent. 


Ordsprak. 

Xar    kattew    ar    borta,    dansa 
rattorwa  pa  bordetf. 

Manniskaw  spar,  Gud  rar. 
Ingen  ros  utan  torne. 


Proverbs. 

When  the  cat  is  away,  the 
mice  will  play  (lit.  the  rats 
dance  on  the  table). 

Man  proposes,  God  disposes. 

No  rose  without  a  thorn. 


Exercise. 

Vad  har  ni  pa  fingret?  Ar  ringen  av  silver?  Vad  ar 
guld?  Hurudant  ar  silvret?  Hurudant  ar  guldet?  Vad  ar 
en  diamant?  Ar  diamanten  hard?  Ar  den  dyr?  Ar  guldet 
vitt?  Ar  diamanten  en  gal  sten?  Ar  diamanten  en  metallr 
Vem  ar  det,  som  har  en  ring  pa  fingret?  Ar  snon  gul?  Snbar 
det  om  sommaren?  Ar  det  varmt  om  vintern?  Ar  »kall»  ett 
substantiv?  Ar  »dansar»  ett  adjektiv? 

Give  the  definitive  forms  of:  flicka,  apa,  skola,  svala,  fagel. 
mus,  mat,  sack,  kopp,  bit,  svans,  balans,  gosse,  guld,  finger, 
broder,  silver,  regn,  sno,  diamant,  text,  lektion,  verb! 

Give  the  neuter  forms  of  the  folloiving  adjectives:  gul,  vit, 
dyr,  variu,  kail,  lang,  hurudan,  hnngrig! 


Fjarde  lektioneii  (Fourth  Lesson). 

Forsta  deklinationen.    Pluralis  p&  -or. 

(Gr.  §§  16,  59—62.) 
En  blomma.*     Tva  blommor. 
Apa.     Svala.     Skola.     Klocka.     Flicka. 
Apaw.     Svalaw.     Skolaw.     Klockan.     Flickaw. 
Apor.     Svalor.     Skolor.     Klockor.     Flicker. 
Aporwa.     SvaJorwa.     Skolorwa.     Klockorwa.    Flickorna. 


Presens  pluralis  av  verb. 

(Gr.  §§  194,  196,  216.) 

En  vit  ros  och  en  rod  ros.     Vittf  vin  och  rott  vin. 
Rosen  ar  en  rod  blomma.     Rosorna  aro  rb'da  blommor. 
Jag  har  rosor  i  en  vas.     VaseM  ar  full  av  rosor. 
En  full  vas.     Ett  full£  glas.     Glased  ar  ful]£  av  vatten. 
Ett  glas  vatten.     Ett  glas  vin.    En  butelj  vitt  vin.    Ett  glas 

rott  vin.     Vine£  ar  rb'^. 
En  halv  butelj  vin.     Ett  halW  glas  vatten, 

*  Compare  "Ordlista"  on  p.  11. 


Greta  har  en  syster,  som  heter  Elsa.  Bada  flickorwa  ga 
i  skolan.  De  aro  i  skolaw  fran  klockaw  nio  till  klockan  tre. 
De  na  till  skola/i  klockaw  halv  nio  och  komma  hem  Iran  sko- 
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Ja^  klockaw  halv  fyra.     Erik  kommer  hem  klockan  fyra. 


Jag  dricker  en  kopp  kaffe  eller  te  klockaw  fern.  Teetf  kom- 
mcr  fran  Kina.  Kaffe£  kommer  fran  Brasilien.  Erik  dricker 
choklad.  —  Tar  ni  socker  och  mjolk  i  teet?  —  Tack,  socker 
men  inte  mjolk.  -  Jag  ater  kakor  till  kaffe£.  Vem  bakar 
kakorna?  -  -  Det  gor  bagaren.  Han  bakar  brod.  —  Var  ba- 
kar han  brOdef?  —  I  bagerie^.  —  Kakaw  ar  god;  J>rode^  ar 
go/f;  kakorua  arO'  goda. 


Ordlista. 


en  blomma 

a  flower 

tva 

two 

en  klocka 

a  clock 

socker  (n.) 

sugar 

rod 

red 

mjolk  (c.) 

milk 

vatten  (n.)*) 

water 

tack 

thanks 

vin  (n.) 

wine 

ata 

eat 

en  butelj 

a  bottle 

en  bagare 

a  baker 

halv 

half 

baka 

bake 

fran 

from 

ett  bageri 

a  bakery 

bada 

both 

ett  brod 

a  bread 

halv  nio 

half  past  eight 

var? 

where? 

dricka 

drink 

en  bokstav 

a  letter 

kaffe  (n.) 

coffee 

vilken? 

which? 

te  (n.) 

tea 

personlig 

personal 

choklad  (c.) 

chocolate 

ett  pronomen 

a  pronoun 

ta(ga) 

take 

samma 

same 

men 

but 

en  form 

a  form 

*)  (n.)  —  neater;  (c.)  =  common  gender. 
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Nyckeln  till  kungens 
rike. 

hae-r  s    nyk-alcn    ta     kun;- 
Har  ar  nyckelw  till  kung- 
gns    ri-kac     i    de-    rrkatc  firrs 
ens  rike.    I  det  rike£  finns 
an    stcrd    i  dsn-   stcrdan    fin's 
en  stad,  i  den  staden  finns 
9n  g<rtac    VE  den1  gcrtanc  fin's 
en  gata,  vid  den  gataw  finns 
an    grsn'd      ve     dsn-  grsn'dan 
en  grand,  vid  den  grander 
fnrs     an     go'd     po  dsn-    go-- 
finns  en  gard,  pa  den  gar- 
dan  stoT  at   hurs  i  de'  hui'sat 
den  star  ett  bus,  i  det  huset 
fin's      at    rum*    i   de-    runi'at 
finns  ett  rum,  i  det  mmmet 
stoT  an  va'S      o     i  dsn  vcrsan 
star  en  vas,  och  i  den  vasen 
sto-    bltom-wr". 
sta  blommor. 

Blommor  i  vasen,  vasen  i  rum- 
met, 

rummet  i  huset,  huset  pa  gar- 
den, 

garden  vid  griinden,  granden 
vid  gatan, 

gatan  i  staden,  staden  i  riket, 

oeh  har  ar  nyckeln  till  kungens 
rike. 


The  Key  of  the  King's 
Kingdom. 

Here  is  the  key  of  the 
King's  kingdom.  In  that  king- 
dom there  is  a  town.  In  that 
town  there  is  a  street.  By  that 
street  there  is  a  lane.  In  that 
lane  there  is  a  garden.  In  that 
garden  there  is  a  house.  In  that 
house  there  is  a  room.  In  that 
room  there  is  a  vase.  In  that 

vase  there  are  (stand)  flowers. 

Flowers  in  the  vase,  the  vase 

in  the  room, 
The    room    in    the  house,   the 

house  in  the  garden, 
The   garde Q    in  the  lane,  the 

lane  by  the  street, 
The    street    in    the  town,  the 

town  in  the  kingdom, 
And    here    is    the   key  of  the 

King's  kingdom. 
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Baka,  baka  kaka,  Bake,  bake  (a)  cake, 

vem  skall  kakaw  smaka?  Who  shall  taste  the  cake? 

Bet    skall    far,    och   det  skali  Father  will  do  it  and  mother 

mor,  will  do  it, 

lilla  syster,  stora  bror.  Little  sister  and  big  brother. 


Grammatik. 

»-wa»  ar  den  bestamda  artikelw  i  pluralis. 

Ett  alfabet.  »A»  ar  en  bokstav*  i  alfabetetf.  Det  ar  den 
(the)  forsta  bokstavew  i  alfabetetf.  »B»  ar  den  andra  bokstavm  i 
alfabetetf.  Vilken  ar  den  tredje  bokstavew  i  alfabetetf?  Den 
tredje  bokstavew  heter  j>c». 

»Han»  ar  ett  personligtf  pronomen. 

Presens  pluralis  av  ett  svensktf  verb  har  samma  form  som 
infinitives:  de  ga,  de  komnia,  de  dricka,  de  baka.  (Excep- 
tion: de  tiro.} 

Learn  the  Numerals  1 — 20  (Gr.  §  123). 
Intonation  (Gr.  §  10). 


Fr&gor  (Questions). 

Vad  har  ni  i  vasen?  Vad  ar  en  ros?  Ar  rosen  rod  eller 
vit?  Ar  det  vatten  eller  vin  i  glaset?  Ar  det  rott  eller  vitt 
vin  i  buteljen?  Ar  glaset  fullt  av  vin?  Har  Greta  en  syster? 
Vad  heter  hon?  Ga  bada  fiickorna  i  skolan?  Hur  lange  (how 
long}  aro,  de  i  skolan?  Nar  komma  de  hem  fran  skolan?  Nar 
kommer  Erik  hem?  Nar  ga  flickorna  till  skolan?  Nar  dricker 
ni  te?  Varifran  (ivherc  from}  kommer  kaffet?  Varifran  kom- 
mer teet?  Ater  ni  kakor  till  kaffet?  Vem  bakar  brOdet? 
Var  bakar  han  brtidet?  Aro  kakorna  goda?  Vad  heter  den 
forsta  bokstaven  i  alfabetet?  Ar  »han»  ett  verb? 


Compare.  "Ordlista"  on  p.  11. 
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Exercise. 

Put  into  the  definite  form:  ros,  blomma,  vas,  klocka,  te, 
kaffe,  bagare,  bageri,  kaka,  silver,  guld,  blommor,  apor,  klockoi . 
flicker,  rosor,  alfabet,  bokstav! 

Put  the  follotving  rerbs  into  the  plural:  dansar,  studerar, 
bakar,  star,  gar,  kommer,  ater,  dricker,  ar,  heter,  talar,  tiger! 

Put  the  following  nouns  into  the  plural:  skola,  flicka, 
blorama,  apa,  pappa,  mamma,  svala,  gata! 

Put  the  following  adjectives  into  the  plural:  gul,  rod,  vit, 
dyr,  hungrig,  lang,  kort,  varm,  kail,  god,  hard,  personlig, 
svensk! 

Put  the  same  adjectives  into  the  neuter  singular! 

Rakna  (count)  fran  1  till  10! 

»  »          »     den  forsta  till  den  tionde! 


Femte  lektionen  (Fifth  Lesson). 

Amlra  deklinationen.    Flu  rails  pa  -ar. 

(Gr.  §§  63-64.) 

Ring.     Fisk.     Prins.     Kopp.     Sack. 

Ringen.     Fiske».     Prinsew.     Koppew.     Saekew. 

Ringar.     Fiskar.     Prinsar.     Koppar.     Sackar. 

Fiskarwa.     Prinsarwa.     Koppania.     Sackarwa. 


Gosse.     Fagel.    Vinter.     Sommar. 
Gossen.     Fagelw.     Vintern.     Sommarew. 
Gossan    Fagl«r.     Vintr«r.     Somr«r. 
Gossamer.     Faglarwa.     Vintrarna.     Somrarna. 
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Genitiv. 

(Gr.  §§  42,  43,  45.) 


Bingens.     Fiskens.     Koppews.     Sackews. 
Ringarnas.     Fiskarnas.     Kopparwas.     S&ckarnas. 
Qossens.    Fagelws.     Vinterws.     Sommarews. 
Gossarnas.     F&glarnas.     Vintrarnas.     Somrarnas. 


Mamma,    packa  pappas  kapp-     Mother,  pack  father's  bag! 
sack! 


Flyg,  fula  fluga,  flyg!  Fly,  ugly  fly,  fly! 

Och  den  fula  flugaw  flog.         And  the  ugly  fly  flew. 


Sju    sjukskoterskor    skota  sju     Seven  nurses  nurse  seven  sick 
sjuka  sjoman.  seamen. 


Sex  laxar  i  en  Jax-ask.  Six  salmon  in  a  salmon-tin. 


Arabmw  sitta  pa  berge^  Ararat  The  Arabs  sit  on  Mount  Ararat 
och  ata  risgrynsgrot  med  and  eat  rice-pudding  with 
rara  russin  i.  nice  raisins  in  it. 


Talar  ni  svenska?  —  Do  you  speak  Swedish? 

Nej,  jag  talar  engelska.  No,  I  speak  English. 
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Svensk  text. 

Gubben  Noak. 

Gubbew  Noak,  gubbew  Noak 

var  en  hedersman. 

Nar  han  gick  ur  arken, 

plantera'*)  han  pa  marker 

mycket  vin  —  ja,  mycket  vin  -  -  ja, 

detta  gjorde  han. 

Bellman. 

Familjen. 

Prinsew  ar  kungews  son.  Han  ar  en  kunglig  person.  Han 
hor  till  den  kungliga  familjeM.  Englands  konung  (kung)  he- 
ter  Georg  V  (den  femte).  Sveriges  konung  heter  Gustav  V. 
Georg  V  och  Gustav  V  Sro  tva  kungar.  Kungews  aldsta  son 
kalian  kronprins.  Den  engelske**)  kronprinsew  ar  prinsen  av 
Wales.  Sveriges  kronprins  heter  Gustav  Adolf.  Prinse/?s 
systrar  kallas  prinsessor.  Prinsessaw  ar  kungens  dotter. 
Prinsew  ar  prinsessonias  bror.  Drottningen  ar  prinsarnas  och 
prinsessorwas  mor.  Kungew,  drottningew,  prinsarwa  och  prin- 
sessorwa  utgora  den  kungliga  familjew. 

Min  far  heter  Andersson.  Han  kallas  »herr»  Andersson. 
»Herr»  raotsvarar  det  engelska  >Mn.  Min  mor  kalla.s  »fru»  An- 
dersson. »Fru>  motsvarar  det  engelska  y/Mrs».  »Herr»  heter 
i  pluralis  »herrar»;  >fru»  heter  i  pluralis  »fruar».  De  hora 
alltsa  till  andra  deklinationew.  Herr  och  fru  Andersson  aro 
mina  fdraldrar  (far  och  mor).  Herr  Andersson  ar  fru  Anders- 
sons  man.  Fru  Andersson  ar  herr  Anderssons  hustru. 

>F6rS.ldrar»  ar  ett  substantiv,  som  endast  fOrekommer  i 
pluralis.  Det  har  ingen  singularis. 


*)  Coll.  for  planterade. 
**)  See  Gr.  §  110:  2  b. 


If 

English  Text. 

Old  Man  Noah. 

Old  man  Noah,  Old  man  Noah 

was  a  jolly  good  fellow  (lit.  man  of  honour). 

When  he  went  out  of  the  ark, 

he  planted  on  the  ground 

plenty  of  vines  -  -  yes,  plenty  of  vines  —  yes, 

that  he  did. 


The  Family. 

The  prince  is  the  king's  son.  He  is  a  royal  personage. 
He  belongs  to  the  royal  family.  The  King  of  England  is 
called  George  V.  The  King  of  Sweden  is  called  Gustavus  V. 
George  V  and  Gustavus  V  are  two  kings.  The  king's  eldest 
son  is  called  the  crown-prince.  The  English  crown-prince  is 
the  Prince  of  Wales.  The  crown-prince  of  Sweden  is  called 
Gustavus  Adolphus.  The  prince's  sisters  are  called  princesses. 
The  princess  is  the  king's  daughter.  The  prince  is  the  bro- 
ther of  the  princesses.  The  Queen  is  the  mother  of  the  prin- 
ces and  the  princesses.  The  King,  the  Queen,  the  princes 
and  the  princesses  make  up  the  royal  family. 

My  father  is  called  Andersson.  He  is  called  Mr.  Anders- 
son.  »Herr»  corresponds  to  the  English  >Mr».  My  mother  is 
called  Mrs.  Andersson.  »Fru»  corresponds  to  the  English 
2>Mrs.»  The  plural  of  »herr>  is  »Jierrar>'  the  plural  of  >/rM» 
is  T>fruar-».  They  consequently  belong  to  the  Second  Declension. 
Mr.  and  Mrs.  Andersson  are  my  parents  (father  and  mother). 
Mr.  Andersson  is  Mrs.  Andersson's  husband.  Mrs.  Andersson 
is  Mr.  Andersson's  wife. 

»Foraldrar»  is  a  noun  which  only  occurs  in  the  plural.  It 
has  no  singular. 


2—231998.     Bjorkhagen,  First  Swedish  Book. 
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Svensk  text. 

Grammatik. 

»Han»  Sr  ett  personligtf  pronomen.     »Ham,  »hon»,  »den»  och 
»det»    aro  personliga  pronomen.     »Han»  ar  maskulinum ;  »hon 
&r  femininum;  >->den»  ar  commune;  »det»  ar  neutrum. 

>F»  ar  en  konsonant,  »a»  ar  en  vokal,  »r»  ar  en  konsonant. 
»F»  plus  »a>  plus  »r»  bilda  orde£  »far».  »F»  ar  den  fb'rsta  bok- 
stavew  i  orde£  »far»,  »a»  ar  den  andra,  »r»  ar  den  tredje.  Ordc# 
»far>  bb'rjar  med  »f»  och  slutar  med  »r».  Bokstavew  »f»  star 
i  borjan  av  orde£,  ocn  bokstaven  >r»  star  i  slute£  av  or&et. 
Bokstaven  »a»  star  mellan  »f»  och  »r».  Den  star  i  mittew  av 
ordet.  Bokstavew  »6»  star  i  slute£  av  det  svenska  alfabete^. 

e 

Den    finns    icke    i    det  engelska  alfabetef.     »A»  och  »a»  finnos 
icke  heller  i  det  engelska  alfabetetf. 

Ovningar  (Exercises). 

Vad  heter  pluralis  av  fo'ljande  (the  following)  substantiv: 
prins,  kung,  fru,  herr,  syster,  prinsessa,  ring,  kopp,  sack,  ratta, 
mamma,  pappa,  fagel,  vinter,  sommar,  svala,  fluga,  sjuksko- 
terska,  lax,  klocka? 

Sag  samma  substantiv  i  bestftrnd  form  (definite  form)  sin- 
gularis  och  pluralis! 

Vad  slutar  forsta  deklinationen  pa  i  pluralis? 

Vad  slutar  andra  deklinationen  pa  i  pluralis? 

Vad  slutar  genitiven  pa? 

Vad  slutar  ett  adjektiv  pa  i  neutrum?    I  pluralis? 

Vad  heta  fo'ljande  (the  following)  verb  i  presens  pluralis: 
jag  flyger,  sitter,  ater,  skoter,  packar,  gar,  gor,  star? 

Ett  svensk^  adjektiv  slutar  i  pluralis  pa  -a. 

Ex.  ro'da  blommor,  manga  fiskar,  goda  kakor,  sjuka  sjoman. 

Learn  the  Interrogative  Pronouns  (Gr.  §§  181 — 184)! 
Signs  used  to  indicate  Accent  (Gr.  §  13). 
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English  Text. 
Grammar. 


>//aw»  is  a  personal  pronoun.  »Ham,  »A0n»,  idem  and  *deh 
are  personal  pronouns.  »//aw»  is  masculine;  >/*ow>  is  feminine; 
tden  is  common  gender;  idefa  is  neuter. 

2>F»  is  a  consonant,  »a»  is  a  vowel,  »r»  is  a  consonant.  »F» 
plus  >a>  plus  »r»  make  up  the  word  >/ar».  »F»  is  the  first 
letter  of  (in)  the  word  »/ar»,  »a»  is  the  second,  >r»  is  the  third. 
The  word  »/ar»  begins  with  »f»  and  ends  with  »r>.  The  letter  »f> 
is  (stands)  at  the  beginning  of  the  word,  and  the  letter  »r»  is 
(stands)  at  the  end  of  the  word.  The  letter  »a»  is  between  >f» 
and  »r>.  It  is  in  the  middle  of  the  word.  The  letter  >o»  is  at 
the  end  of  the  Swedish  alphabet.  It  does  not  occur  (is  not 
found)  in  the  English  alphabet.  »A>  and  »a»  are  not  found 
either  in  the  English  alphabet. 

Fragor  (Questions). 

Vad  iir  en  prins?  Vad  heter  Englands  kung?  Vad  heter 
Sveriges  kung?  Vad  kallas  kungens  aldsta  son?  Vem  ar 
Englands  kronprins?  Vad  heter  Sveriges  kronprins?  Vad 
kallas  prinsens  systrar?  Vad  kallas  prinsessornas  bror?  Vilka 
ftro  prinsens  foraldrar?  Vilka  personer  bilda  den  kungliga 
familjen?  Vilka  aro  era  (your}  fOraldrar?  Vein  ar  herr 
Anderssons  hustru?  Vem  ar  fru  Anderssons  man?  Med  vilken 
bokstav  borjar  ordet  prins?  Vad  heter  >fru»  i  pluralis?  Vad 
heter  »prinsessor»  i  singularis?  Vilken  bokstav  star  i  slutet 
av  ordet  sfamilp?  Sftg  en  svensk  bokstav,  som  inte  (icke) 
finns  i  det  engelska  alfabetet!  Var  star  bokstaven  >0>  i  det 
svenska  alfabetet?  Pa  vilken  bokstav  slutar  ett  svenskt  verb 
i  presens  singularis?  I  presens  pluralis?  T  infinitiv? 
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Svensk  text. 

Sjatte  lektionen. 
Adjektivets  bestamda  deklination. 

(Gr.  §§  77-79.) 

En  varm  sommar.     En  kail  vinter.     Ett  langt  finger. 

Den  varma  sommarew.  Den  kalla  vinterw.  Det  langa 
fingretf. 

Varma  somrar.     Kalla  vintrar.     Langa  fingrar. 

De  varma  somrarna.  De  kalla  vintrama.  De  langa  fing- 
rarna. 


En  rund  ring.  Den  runda  ringen.  Runda  ringar.  De 
runda  ringarwa. 

Ett  runtf  bord.     Det  runda  bordetf. 

En  vit  fisk.    Den  vita  fisk^w.    Vita  fiskar.  De  vita  fiskarwa. 

Ett  \itt  bord.     Det  vita  bordetf. 

En  god  kaka.  Den  goda  kakaw.  Goda  kakor.  De  goda 
kakorna. 

Ett  go^  vin.     Det  goda  vine£. 

En  brun  kopp.  Den  bruna  koppew.  Bruna  koppar.  De 
bruna  kopparwa. 

Bruni  socker.     Det  bruna  sockre£. 

En  rod  ros.    Den  roda  rosen.    Roda  rosor.    De  roda  rosorna. 

Ett  ro^  glas.     Det  roda  glased. 

En  hungrig  tiger.  Den  hungriga  tigerw.  Hungriga  tigrar. 
De  hungriga  tigrarwa. 

Ett  hungrig^  lejon.     Det  hungriga  lejonetf. 


Adjektive^    liten    ar  oregelbunde^. 

En   liten  prins.     Den  lilla  prinsew.     Sma  prinsar.     De  sma 
prinsarwa. 
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English  Text. 
Sixth  Lesson. 

The  Definite  Declension  of  the  Adjective. 

A  warm  summer.     A  cold  winter.     A  long  finger. 
The  warm  summer.     The  cold  winter.     The  long  finger. 
Warm  summers.     Cold  winters.     Long  fingers. 
The  warm  summers.     The  cold  winters.    The  long  fingers. 


A  round  ring.  The  round  ring.  Round  rings.  The  round 
rings. 

A  round  table.     The  round  table. 

A  white  fish.  The  white  fish.  White  fishes.  The  white 
fishes. 

A  white  table.     The  white  table. 

A  good  (nice)  cake.  The  good  cake.  Good  cakes.  The 
good  cakes. 

A  good  wine.     The  good  wine. 

A  brown  cup.  The  brown  cup.  Brown  cups.  The  brown  cups. 

Brown  sugar.     The  brown  sugar. 

A.  red  rose.     The  red  rose.    Red  roses.     The  red  roses. 

A  red  glass.     The  red  glass. 

A  hungry  tiger.  The  hungry  tiger.  Hungry  tigers.  The 
hungry  tigers. 

A  hungry  lion.     The  hungry  lion. 


The  adjective  »liten»  is  irregular. 

A    little    prince.     The   little  prince.     Little  princes.     The 
little  princes. 
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Svensk  text. 

En  liten  prinsessa.  Den  iilla  prinsessaw.  Sma  prinsess&r. 
De  sma  prinsessorwa. 

Ett  litetf  finger.  Det  Iilla  fingretf.  Sma  fingrar.  De  sma 
fingrarwa. 


Mina  foraldrar  ha  ett  hus  i  Stockholm.  Stockholm  ar  en 
stad  i  Sverige.  Det  ar  Sveriges  huvudstad.  Englands  huvud- 
stad  heter  London. 

Erik  och  hans  foraldrar  bo  i  stadew  om  vintrarwa.  Om 
somrarwa  bo  de  pa  landed  i  en  liten  ro'd  stuga.  Ett  litetf  hus 
pa  landed  kallas  en  stuga.  De  svenska  stugorwa  aro  nastan 
alltid  roda. 


Pa  landed  har  jag  tva  batar:  en  segelbat  och  en  roddbat. 
Jag  seglar  med  segelbatew  och  ror  med  roddbatew.  Segelbatew 
har  ett  stort  segel  och  ett  lite£  segel.  Batarwa  aro  vit«. 
Segle^  ar  vitt.  Segelbatew  har  ett  gul£  dack.  Jag  ar  bate-w* 
kapten.  Batew  har  en  mast.  I  toppew  av  mastew  sitter  en 
flagga. 

Flaggaw  ar  bla  med  ett  gul£  kors  i  mittew.  Den  blaa 
flaggaw  med  det  gula  korse^  ar  Sveriges  flagga.  En  svensk 
flagga  och  en  engelsk  flagga.  Danmarks  flagga  (den  danska 
flaggaw)  ar  rod  med  ett  vit£  kors  i  mitten. 

En  roddbat  har  icke  segel.  Den  har  aror.  Man  ror  med 
arorwa.  Langa  aror  och  korta  aror.  En  lang  ara  och  en 
kort  ara. 


Min  far  ar  svensk.  Johns  far  ar  engelsman.  Hans  mor 
ar  svenska.  Mina  foraldrar  aro  bada  svenskar.  Faderws  namn 
ar  Andersson.  »Erik»  ar  ett  namn.  »Greta»  ar  ocksa  ett  namn. 
»Erik»  ar  ett  gossnamn;  »Greta»  ar  ett  flicknamn.  »Erik»  ar 
ett  svensk^  namn;  >John»  ar  ett  engelsk^  namn;  »Jean»  ar  ett 
fransktf  namn;  >Fritz>  ar  ett  tysk£  namn. 
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English  Text. 
A  little  princess.     The  little  princess,  etc. 

A  small  finger.     The  small  finger,  etc. 


My  parents  have  a  house  in  Stockholm.  Stockholm  is  a 
town  in  Sweden.  It  is  the  capital  of  Sweden.  The  capital 
of  England  is  called  London. 

Eric  and  his  parents  live  in  town  in  winter.  In  summer 
they  live  in  the  country  in  a  little  red  cottage.  A  small 
house  in  the  country  is  called  a  cottage.  The  Swedish  cottages 
are  almost  always  red. 

In  the  country  I  have  two  boats:  one  sailing-boat  and  one 
rowing-boat.  I  sail  with  the  sailing-boat  and  row  with  the 
rowing-boat.  The  sailing-boat  has  a  large  sail  and  a  small 
sail.  The  boats  are  white.  The  sail  is  white.  The  sailing- 
boat  has  a  yellow  deck.  I  am  the  captain  of  the  boat.  The 
boat  has  a  mast.  At  the  top  of  the  mast  is  (sits)  a  flag. 

The  flag  is  blue  with  a  yellow  cross  in  the  middle.  The 
blue  flag  with  the  yellow  cross  is  the  flag  of  Sweden.  A 
Swedish  flag  and  an  English  flag.  The  flag  of  Denmark 
(the  Danish  flag)  is  red  with  a  white  cross  in  the  middle. 

A  rowing-boat  has  no  sails.  It  has  oars.  One  rows  with 
the  oars.  Long  oars  and  short  oars.  A  long  oar  and  a 
short  oar. 


My  father  is  a  Swede.  John's  father  is  an  Englishman. 
His  mother  is  a  Swedish  lady.  My  parents  are  both  Swedes. 
The  father's  name  is  Andersson.  »Eric»  is  a  name.  »Greta» 
is  also  a  name.  >Eric»  is  a  boy's  name.  »Greta»  is  a  girl's 
name.  »Eric>  is  a  Swedish  name;  »John»  is  an  English  name; 
>Jeam  is  a  French  name;  »Fritz»  is  a  German  name. 
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Grammatik. 

»Flicka»  heter  i  pluralis  »flickor».  Ordet  »fiicka»  hor  till 
den  forsta  deklinationew.  »Gosse»  heter  i  pluralis  »gossan. 
»Gosse»  hor  till  den  andra  deklinationew.  Forsta  deklina- 
tionew  slutar  i  pluralis  pa  -or;  andra  deklinationew  slutar  i 
pluralis  pa  -ar. 

Adjektivete  obestamda  {indefinite)  form  slutar  i  neutrum 
pa  -t,  och  i  pluralis  pa  -a,  till  exempel:  brun,  brun£,  bruna. 

Adjektivete  bestamda  (definite)  form  slutar  pa  -a  bade  i 
singularis  och  pluralis,  till  exempel:  bruna. 

Infinitivew  av  ett  svensktf  verb  slutar  pa  -a,  till  exempel: 
dansa. 

Presens  pluralis  av  ett  svensktf  verb  slutar  ocksa  pa  -a: 
det  har  samma  form  som  infinitives,  till  exempel:  de  dansa. 

Presens  singularis  av  ett  svenskf  verb  slutar  pa  -ar,  -er 
eller  -r,  till  exempel:  jag  dansar,  jag  kommer,  jag  gar. 

Svenska  sprake^  har  fyra  genus  (ett  genus):  maskulinum, 
femininum,  commune  och  neutrum.  »Gosse»  ar  maskulinum, 
»flicka»  ar  femininum,  »skola»  ar  commune,  »glas»  ar  neutrum. 

•»En»  ar  den  obestamda  (indefinite)  artikeln  for  maskulinum, 
femininum  och  commune. 

»Etfo  ar  den  obestamda  artikelw  for  neutrum. 

»-efc»  eller  »-fe  ar  den  bestamda  (definite)  artikeln  for  neutrum. 

»Dotterw  dansar»  ar  en  sats  (sentence).  »Sonew  studeran 
ar  ocksa  (also)  en  sats.  »Dotterw»  ar  subjekt,  »dansar»  ar 
predikat. 

Orde£  :>fader»  har  tva  stavelser  (syllables)]  den  forsta  sta- 
velsew  ar  >fa-»,  den  andra  ar  »-der».  Ett  ord  med  tva  sta- 
velser kallas  ett  tvastavig£  ord;  ett  ord  med  en  stavelse  kallas 
ett  enstavig^  ord.  »Far»  ar  ett  enstavig^  ord. 


Learn  the  Personal  Pronouns  (Gr.  §§  127,  132). 
Orthography  and  Sounds  (Gr.  §  4:  a,  o,  u,  a,  6). 
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Frftgor  (Questions). 

Var  ha  era  (your)  foraldrar  ett  bus?  Vad  ar  Stockholm? 
Vad  heter  Englands  huvudstad?  Var  bor  ni  om  vintrarna? 
Var  bor  ni  om  somrarna?  Vad  kallas  ett  litet  bus  pa  landet? 
Hur  manga  batar  bar  ni?  Ror  ni  med  segelbaten?  Hur 
manga  segel  bar  roddbaten?  Hurudant  ar  seglet?  Hurudana 
aro  batarna?  Hurudant  ar  dacket?  Vem  ar  kapten  pa  baten? 
Vad  ar  det,  som  sitter  i  toppen  av  masten?  Hurudan  ar 
flaggan?  Ar  den  blaa  flaggan  med  det  gula  korset  en  engelsk 
flagga?  Hurudan  ar  den  danska  fiaggan?  Har  en  roddbat 
segel?  Hur  manga  aror  bar  den?  Vad  gor  man  med  arorna? 
Ar  er  far  engelsman?  Ar  Johns  mor  tyska?  Ar  »Johnv 
ett  svenskt  namn?  Ar  »Fritzs>  ett  engelskt  namn?  Talar  ni 
engelska  eller  svenska?  Vad  heter  »6o«/»  pa  svenska?  Vad 
heter  »fiicka»  pa  engelska? 

Ovningar   (Exercises). 

Vad  heter  singularis  av  foljande  substantiv:  fiickor,  gossar, 
prinsar,  kungar,  prinsessor,  somrar,  vintrar? 

Vad  heter  pluralis  av  foljande  substantiv:  syster,  villa, 
fru,  ros,  flagga,  klocka,  blomma,  skola? 

Put  the  following  sentences  into  the  plural:  flickan  dansar, 
gossen  studerar,  hon  dricker,  kakan  ar  god,  ban  seglar,  ban 
ror,  ban  bor. 

Till  vilken  deklination  hor:  skola,  sack,  ros,  gosse? 

Vilket  genus  ar  guld,  termometer,  dotter,  son,  blomma, 
diamant? 

Star  den  bestamda  artikeln  i  bb'rjan  eller  i  slutet  av  ett 
ord?  Vilket  ord  ar  subjekt  i  satsen:  »sonen  studerar*?  Vilket 
ord  ar  predikat? 

Satt  (put)  foljande  ord  i  bestamd  form:  finger,  artikel, 
deklination,  bus,  gata,  vinter,  silver,  metall,  bat! 

Satt  foljande  satser  i  pluralis:  flaggan  ar  gul,  rosen  ar 
en  rod  blomma,  metallen  ar  hard,  fingret  ar  litet! 
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Svensk  text. 
SsuraM  om  grisen  vid 

9n      gunrac     sw-padac       sit    gol'v     o      hit-adac  en  krwnac 

En  gumma  sopade*)  sitt  golv  och  hittade  en  krona. 
va        ska     ja     jera      me     den-       tsn-ta'    hwn        ja     ska 
»Vad  skall  jag  gora  med  den?»  tankte  hon.    »Jag  skall 
go-     ta      torjat      o      c0-pac  an    litn     gri-s         po     henrvs'gan 
ga    till  torge£  och  kopa  en  liten  gris>.     Pa    hemvage^ 
konr  hwn    ta    an    stet-ac     man    dsn'    vila    gri'sn  nrtac  hopa 
kom  hon  till  en  statta,  men  den  ville  grisen  inte  hoppa 
0'var       do      jik       hwn     at     styka      til'       o      so    moeta    hcon 
over.     Da    gick    hon    ett  stycke  till,  och  sa  motte  hon 
an     hun- 
en  hund. 

do       sa'     hwn     ta     hun'dan 

Da  sade  hon  till  hundew: 
98eTac      hun-     bH          gri'sn         gri'sn      vil    inta     hopa 

»Kara    hund,   bit**)   grisew!     Grisen  vill  inte  hoppa 
0var      stst-an1       o       ja'        komar       inta    hem-  i    kvel- 
over    stattaw,    och    jag    kommer    inte  hem  i  kvall.»  — 
nsj-          sa-       hun'dan       do    jik     hwn    at     styka     til-      o 
»Nej»,    sade    hundcn.     Da  gick  hon  ett  stycke  till,  och 
so     mceta    hwn    an     cep- 
sa  motte  hon  en  kapp. 

do      sa*      hwn 

Da  sade  hon: 

»Kara  kapp,  sla**)  hunden!  Hundew  vill  inte  bita  grisew, 
grisew  vill  inte  hoppa  over  stattaw,  och  jag  kommer  inte  hem 
i  kvall.*  Men  kappew  ville  inte.  Da  gick  hon  ett  stycke 
till,  och  sa  motte  hon  eldew. 

Da  sade  hon: 

»Kara  eld,  brann**)  kappew!    Kappew  vill  inte  sla  hundew, 

(Forts,  sid.  28.) 

*)  Imperfektum  (past  tense)  av  forsta  konjngationen  slutar  pi  -ade.    Ex. 
sopade,  hittade,  hoppade,  slaktade. 
**)  Se  Gr.  §  218. 
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English  Text. 
The  Story  of  the  Pig  at  the  Stile. 

An  old  woman  swept  her  floor  and  found  a  shilling  (crown). 
"What  shall  I  do  with  it?"  she  thought.  "I  will  go  to  the 
market-place  and  buy  a  little  pig."  On  her  way  home  (lit. 
the  home-way)  she  came  to  a  stile,  but  the  pig  would  not 
jump  over  it.  Then  she  went  a  (little)  bit  further,  and  then 
she  met  a  dog. 

Then  she  said  to  the  dog: 

"Dear  dog,  bite  the  pig!  The  pig  will  not  jump  over  the 
stile  and  I  shall  never  get  home  (lit.  I  come  not  home)  to- 
night". —  "Xo",  said  the  dog.  Then  she  went  a  little  bit 
further,  and  then  she  met  a  stick. 

Then  she  said: 

"Dear  stick,  beat  the  dog!  The  dog  won't  bite  the  pig, 
the  pig  won't  jump  over  the  stile,  and  1  shall  never  get  home 
to-night."  But  the  stick  would  not.  Etc.  (See  >0rdlista»  p.  29.) 
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Svensk  text. 

hundew  vill  inte  bita  grisew,  grisen  vill  inte  hoppa  over 
stattan,  och  jag  kommer  inte  hem  i  kvall.»  Men  eldew  villt- 
inte.  Da  gick  hon  ett  sty  eke  till,  och  sa  motte  hon  vaiinet. 

Och  till  vattnetf  sade  hon: 

»Kara  vatten,  slack  eld  en!  Elden  vill  inte  branna  kappew. 
kappew  vill  inte  sla  hundew,  hundew  vill  inte  bita  grisen. 
grisew  vill  inte  hoppa  over  stattaw,  och  jag  kommer  inte  hem 
i  kvall.»  Men  v&ttnet  ville  inte.  Da  gick  hon  ett  stycke 
till,  och  sa  motte  hon  en  oxe. 


Sjunde  lektionen. 

Tredje  dekliniitionen.    Pluralis  slutar  pa  -er. 

(Gr.  §§  65,  66:  5,  10.) 

En  park.  En  diamant.  En  metall.  En  vas.  En  butelj. 
Ett  bageri. 

Parkew.    Diamantew.    Metall  en.    Vasew.    Buteljen.  Bagerie£. 

Parker.    Diamanter.    Metaller.    Vaser.    Butelj  er.    Bagerier. 

Parkerna.  Diamanterwa.  Metallerwa.  Vaserwa.  Buteljerwa. 
Bagerierwa. 

En  full  butelj.  Den  fulla  butelj  ew.  Fulla  butelj  er.  De 
fulla  butelj  erwa. 

Ett  svensktf  bageri.  Del  svenska  bagerietf.  Svenska  ba- 
gerier.  De  svenska  bagerierna. 

En  dyr  diamant.  Den  dyra  diamantew.  Dyra  diamanter. 
De  dyra  diamanterwa. 

En  liten  vas.    Den  III  la  vasen.    Sma  vaser.  De  sma  vaserwa. 


Roda  blommor.  Sma  prinsessor.  Dyra  klockor.  Vita 
rosor.  Langa  aror. 

De  roda  blommorwa.  De  sma  prinsessorwa.  De  dyra 
klockorwa.  De  vita  rosorwa.  De  langa  arorwa. 
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English  Text. 
Ordlista. 

eld  (c.)  fire 

branna  burn 

vatten  (n.)  water 

slacka  quench 

oxe  (c.)  ox 
fortsattning  (c.)        continuation 

sida  (c.)  page 


Seventh  Lesson. 

Third  Declension.    Plural  ends  in  -er. 

A  park.  A  diamond.  A  metal.  A  vase.  A  bottle.  A 
bakery. 

The  park.  The  diamond.  The  metal.  The  vase.  The 
bottle.  The  bakery. 

Parks.     Diamonds.    Metals.     Vases.     Bottles.     Bakeries. 

The  parks.  The  diamonds.  The  metals.  The  vases.  The 
bottles.  The  bakeries. 


A  full  bottle.  The  full  bottle.  Full  bottles.  The  full 
bottles. 

A  Swedish  bakery.  The  Swedish  bakery.  Swedish  ba- 
keries. The  Swedish  bakeries. 

An  expensive  diamond,  etc. 

A  small  vase,  etc. 


Red  flowers.    Little  princesses.    Expensive  watches.  White 
roses.     Long  oars. 

The  red  flowers,  etc. 
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Svensk  text. 

Grula  koppar.  Engelska  prinsar.  Kalla  vintrar.  Varma 
somrar.  Fulla  sackar.  Langa  armar. 

De  gula  kopparwa.  De  engelska  prinsarwa.  De  kalla 
vintrarwa.  De  varma  somrarwa.  De  fulla  sackarwa.  De 
langa  armarwa. 

Grdna  parker.  Kungliga  familjer.  Bruna  arabn1.  Hoga 
master.  Langa  lektioner. 

De  grona  parkerwa.  De  kungliga  familjerw«.  De  brim  a 
araberwa.  De  hoga  m&sterna.  De  langa  lektionerwa. 


En  oxe.  En  ko.  En  kalv.  Ett  lamm.  En  tiger.  En 
elefant.  Ett  lejon. 

En  hund.  En  katt.  En  mus.  En  ratta.  En  svala. 
Ett  bi.  En  kamel.  En  apa. 

Oxew.  Kow.  Kalven.  Lammed  Tigerw.  Elefantew.  Le- 
jcmet.  Hundew.  Kattew.  Muscw.  Rattaw.  Svalaw.  Eiet.  Ka- 
melew.  Apaw. 

Oxar.  Kalvar.  Tigrar.  Elefanter.  Hnndar.  Kattor. 
Rattor.  Svalor.  Kameler.  Apor. 

Oxarwa.  Kalvarwa.  Tigrarna.  Elefanterwa.  Hundarwa. 
Kattorwa.  Rattorna.  Svalorwa.  Kamelerwa.  Apor«a. 


Jag  bar  tva  ringar  pa  fingretf.  Bada  ringarwa  aro  av 
guld.  En  av  ringarwa  bar  tva  diamanter.  Diamanterr/a  aro 
dyra  stenar.  Den  ena  diamantew  ar  liten,  den  andra  ar  stor. 
Den  stora  diamantew  ar  mycket  dyr.  Den  kostar  sex  hnndra 
kronor. 

Guld  ocb  silver  aro  dyra  metaller.  Kvicksilver,  koppar 
och  tenn  aro  icke  sa  dyra  som  guld  ocb  silver.  Kvicksilver 
fryser  icke  vid  samma  temperatn.r  som  vatten.  Vatten  fryser 
vid  noil  grader  enligt  Celsius'  termometer.  Noll  grader  kallas 
darfor  fryspunktew.  Vatten  kokar  vid  100°  (bundra  grader). 
100°  kallas  darfOr  kokpunktew.  Pa  Fabrenbeits  termometer 

(Forts,  sid.  32.) 
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English  Text. 

Yellow    cups.      English    princes.      Cold     winters.     Warm 
summers.     Full  sacks.     Long  arms. 
The  yellow  cups,  etc. 


Green  parks.    Royal  families.    Brown  Arabs.    High  masts. 
Long  lessons. 

The  green  parks,  etc. 


An  ox.  A  cow.  A  calf.  A  lamb.  A  tiger.  An  elephant. 
A  lion. 

A  dog.  A  cat.  A  mouse.  A  rat.  A  swallow.  A  bee. 
A  camel.  An  ape. 

The  ox.     The  cow.     The  calf,  etc. 


Oxen.     Calves.     Tigers,  etc. 

The  oxen.     The  calves.     The  tigers,  etc. 


I  have  two  rings  on  my  finger.  Both  rings  are  of  gold. 
One  of  the  rings  has  two  diamonds.  Diamonds  are  expen- 
sive stones.  One  diamond  is  small,  the  other  is  big.  The 
big  diamond  is  very  expensive.  It  costs  six  hundred  crowns. 

Gold  and  silver  are  expensive  metals.  Quicksilver,  copper 
and  tin  are  not  so  expensive  as  gold  and  silver.  Quicksilver 
does  not  freeze  at  the  same  temperature  as  water.  Water 
freezes  at  nought  degrees  according  to  Celsius'  thermometer. 
Nought  degrees  is  therefore  called  (the)  freezing  point.  Water 
boils  at  a  hundred  degrees.  A  hundred  degrees  is  therefore 

(Cont.  p.  33.) 
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Svensk  text. 

ar  fryspunktew  32"  och  kokpunkten  212?.  Celsius,  upptinnafe)/ 
av  den  hundragradiga  termometerw,  var  en  svensk  astronom. 

Det  ar  kalltf  i  dag.  Det  ar  tio  grader  kallt  (tio  grade/- 
under frysptmkten).  I  gar  var  det  en  grad  varm£  (en  grad 
over  fryspunktew). 

Korkew  sitter  i  buteljcw.  Korkew  flyter  pa  vattnef.  Korkarnc 
sitta  i  buteljerwa. 

Gram  mat ik. 

»Diamant>  och  »metall»  hora  till  tredje  deklinationew;  de 
sluta  i  pluralis  pa  -er.  Svenska  sprakc^  (the  Sivedisli  language) 
bar  fern  deklinationer. 

»Kall«5»  ar  en  passiv  form.  »Dansar»  ar  en  aktiv  form. 
De  passiva  fbnnermi  sluta  pa  -.5.  >Han  kallas*  heter  pa 
engelskrt:  "he  is  called". 

Adjektive^  »liten»  beter  i  pluralis  »sma». 

When  a  sentence  begins  with  an  Adverb  (or  an  adverbial 
phrase),  the  order  of  the  subject  and  predicate  is  inverted,  e.  g. 
»Det  ar  varm£  i  dag»,  but  >I  dag  ar  det  varrnf»;  iDe  bo  pa  \andet 
om  somrarw«>,  but  >0m  somrarna  bo  de  pa  landed 


Eead   the  Remarks  on  the  Definite  Form  of  the  Noun  (Gr. 
§  17:  8—13). 

Orthography  <unl  Sounds  (Gr.  §  4:  e,  i,  y.  a). 

Saga;*,  om  griseti  rid  stattan  (forts.).*) 

G-umman  sade  till  oxew:  »Kara  oxe,  drick  vattnef!  Vattnet 
vill  inte  slacka  eldew,  eldew  vill  inte  branna  kappew,  kappew 
vill  inte  sla  hunden,  bundew  vill  inte  bita  grisen,  grisen  vill 
inte  hoppa  over  stattaw,  ocb  jag  kommer  inte  bem  i  kvall. 
Men  oxew  ville  inte.  Da  gick  bon  ett  stycke  till,  och  sa 
motte  hon  en  slaktare.  (Forts,  sid.  34.) 

*)  Compare  >0rdlista>  page  35. 
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English  Text. 

called  boiling  point.  On  Fahrenheit's  thermometer  32  degrees 
is  freezing  point  and  212  degrees  is  boiling  point.  Celsius, 
the  inventor  of  the  centigrade  thermometer,  was  a  Swedish 
astronomer. 

It  is  cold  to-day.  It  is  ten  degrees  of  frost  (ten  degrees 
below  freezing  point).  Yesterday  it  was  one  degree  above 
freezing  point. 

The  cork  is  (sits)  in  the  bottle.  The  cork  floats  on  the 
water.  The  corks  are  in  the  bottles. 


Vad  hittade  gumman,  nar  hon  sopade  golvet?  Vad  tankte 
hon  gora  med  kronan,  sum  hon  hittade?  Vad  kom  hon  till 
pa  hemvagen?  Ville  grisen  hoppa  over  stattan?  Vad  gjorde 
(did)  gumman  da?  Vem  motte  hon?  Vad  sade  hon  till  hun- 
den?  Ville  hunden  bita  grisen?  Vem  motte  hon  sedan 
(then)?  Etc. 

0  vn  in  gar. 

Till  vilken  deklination  hor:  saga,  krona,  statta,  ara,  flagga, 
prinsessa,  apa,  svala,  ratta,  blomma,  kaka,  skola,  klocka,  flicka, 
mamma,  pappa,  sjukskoterska,  druva,  fluga,  manniska,  gumma? 

Vad  heter  pluralis,  bestamd  och  obestarad  form,  av  samma 
substantiv? 

Till  vilken  deklination  h6r:  vinter,  sommar,  ring,  syster, 
prins,  fisk,  lax,  gosse,  fagel,  kopp,  sack,  titel,  herr,  I'm,  bat? 

Sag  pluralis,  bestamd  och  obestamd  form,  av  samma  sub- 
stantiv! 

Translate  into  Swedish:  She  said  to  the  dog.  Then  she 
said  to  the  dog.  She  came  to  a  stile.  On  her  way  home  she 
came  to  a  stile.  She  went  a  little  bit  further.  Then  she 
went  a  little  bit  further.  The  little  pig.  The  cold  winters. 
The  summers.  The  flag.  The  Swedish  flags. 

3 — 231996.     Bjorkhayen,  Vint  Swedish  Book. 
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Sagan  om  grisen  vid  stattan  (forts.). 

Och  till  slaktarew  sade  hon: 

»Kar«  slaktare,  slakta  oxen!  Oxew  vill  inte  dricka  vattne/, 
vattnetf  vill  inte  slacka  eldew,  eldew  vill  inte  branna  kappew, 
kappew  vill  inte  sla  hundew,  hundew  vill  inte  bita  grisew, 
grisew  vill  inte  hoppa  over  stattaw,  och  jag  kommer  inte  hem 
i  kvall.»  Men  slaktarew  ville  inte.  Da  gick  hon  ett  stycke 
till,  och  sa  motte  hon  ett  rep. 

Och  till  repe£  sade  hon: 

»Kara  rep,  hang  slaktarew!  Slaktarew  vill  inte  slakta 
oxew,  oxew  vill  inte  dricka  vattne^,  vattne^  vill  inte  slacka 
eldew,  eldew  vill  inte  branna  kappew,  kappew  vill  inte  sla 
hundew,  hundew  vill  inte  bita  grisen,  grisew  vill  inte  hoppa 
over  stattaw,  och  jag  kommer  inte  hem  i  kvall.»  Men  repe^ 
ville  inte.  Da  gick  hon  ett  stycke  till,  och  sa  motte  hon 
en  ratta. 

Och  till  rattaw  sade  hon: 

»Kara  ratta,  gnag  repef!  Repe^  vill  inte  hanga  slaktarew, 
slaktarew  vill  inte  slakta  oxew,  oxew  vill  inte  dricka  vattne^, 
vattnetf  vill  inte  slacka  eldew,  eldew  vill  inte  branna  kappew, 
kappew  vill  inte  sla  hundew,  hnndew  vill  inte  bita  grisew, 
grisen  vill  inte  hoppa  over  stattaw,  och  jag  kommer  inte  hem 
i  kvall.»  Men  rattaw  ville  inte.  Da  gick  hon  ett  stycke  till, 
och  sa  motte  hon  en  katt. 

Och  till  kattew  sade  hon: 

»Ka'ra  katt,  fanga  rattaw!  Rattaw  vill  inte  gnaga  repe£, 
repe£  vill  inte  hanga  slaktarew,  slaktarew  vill  inte  slakta 
oxew,  oxew  vill  inte  dricka  vattne^,  vattne^  vill  inte  slacka 
eldew,  eldew  vill  inte  branna  kappew,  kappew  vill  inte  sla 
hundew,  hundew  vill  inte  bita  grisen,  grisew  vill  inte  hoppa 
over  stattaw,  och  jag  kommer  inte  hem  i  kvall.»  Da  sade 
kattew  till  henne:  »0m  du  gar  till  kow  och  skaffar  mig  lite 
mjolk,  sa  skall  jag  fanga  rattaw». 

Och  gummaw  gick  till  kow.     Men  kon  sade: 

(Forts,  sid.  36.) 
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Ordlista. 


att  dricka 
en  slaktare 

att  slakta 
ett  rep 
att  hanga 
en  ratta 
att  gnaga 
en  katt 
att  fanga 
att  ga 
en  ko 
att  skaffa 
gammal 


to  drink 

a  butcher 

(a  slaughterer) 

to  kill 

a  rope 

to  hang 

a  rat,  mouse 

to  gnaw 

a  cat 

to  catch 

to  go 

a  cow 

to  get 

old 


mjo'lk  (c.) 

mig 

lite 

ho  (n.) 

hOstack 

handfull 

att  giva  (ge) 

kom 

tillbaka 

sa  snart 

atit 

gav 

skall 

barnsaga 


milk 

me 

a  little 

hay 

hay-stack 

handful 

to  give 

came 

back 

as  soon  as 

eaten 

gave 

shall,  will 

children's  tale 


Frdgor. 

Beratta  (tell)  sagan  om  grisen  vid  stattan! 

Hur  manga  ringar  har  ni  pa  fingret?  Aro  ringarna  av 
silver?  Hur  manga  diamanter  har  den  ena  av  ringarna? 
Aro  diamanterna  stora?  Hur  mycket  kostar  den  stora  dia- 
manten?  Sag  natnnet  pa  fyra  metaller!  Ar  koppar  lika  dyrt 
(as  expensive)  som  guld?  Vid  vilken  temperatur  fryser  vatten? 
Vad  kallas  noil  grader  pa  Celsius'  termometer?  Vid  vilken 
temperatur  kokar  vatten?  Vein  var  Celsius?  Hur  manga 
grader  varmt  ar  (let  i  dag? 


Ovningar. 

Hur    manga    deklinationer    finns    det 
spraket)? 

Vad  slutar  forsta  deklinationen  pa  i 
»       andra  » 

tredje  >  >    » 


i  svenskan  (svenska 

pluralis? 
»  ? 
>  ? 

(Forts,  sid.  37.) 


36 

Sagan  om  grisen  yid  stattan  (forts.). 

»0ra  du  gar  till  hostacken  och  skaiFar  mig  en  handfull  ho, 
sa  skall  jag  giva  (ge)  dig  mjolk.» 

Och  gumman  gick  till  hostacken  och  kom  tillbaka  med 
ho  at  kow.  Sa  snart  kon  hade  atit  ho,  gav  hon  gumman 
mjolk.  Och  gummaw  gick  med  mjolken  till  katten. 

Och  katten  pa  rattan 

och  rattan  pa  repe£ 

och  repe£  pa  slaktaren 

och  slaktarew  pa  oxew 

och  oxen  pa  vattnc^ 

och  vattne^  pa  elden 

och  elden  pa  kappen 

och  kappen  pa  hundew 

och  hunden  pa  grisen 

och  grisen  over  stattaw 

och  gumman  hem  till  kvallen. 

Gammal  barnsaga. 

Grammatik. 

Imperativen  av  forsta  konjugationen  har  samma  form  som 
infinitiven.  Ex.:  slakta!  fanga! 

Andra  imperativer  ha  samma  form  som  infinitives  minus  -«. 
Ex.:  bit!  brann!  slack!  drick!  hang! 


Attonde  lektionen. 

Fjarde  deklinationen.    Pluralis  slutar  pa  -n. 

(Gr.  §  67—69.) 

Ett  apple.     Ett  rike.     Ett  torne.     Ett  sty  eke.     Ett  bi. 
Apple*.     Hike*.     Torne^.     Stycke^.     Bie^. 
Applen.     R,iken.     Tornen.     Stycke/i.     Bin. 
Applena.     Rikena.     Tornewa.     Styckena.     Bina. 


37 
Ovningar  (forts.). 

Pa  vilken  bokstav  sluta  de  passiva  formerna  av  ett 
svenskt  verb? 

Hur  manga  genus  har  svenskan?    Vilka  aro  de! 

Vad  heter  »liten»  i  pluralis? 

Vad  heter  den  bestamda  artikeln  i  pluralis? 

Satt  foljande  satser  i  singularis:  flickorna  ata  kakor, 
fingrarna  aro  langa,  rattorna  aro  sma,  sackarna  aro  fulla! 

Vad  heta  foljande  ord  i  genitiv:  Erik,  Greta,  prinsen, 
subjektet,  flickorna,  diarnanterna,  baten,  fingret,  gossen? 

Vad  heta  foljande  adjektiv  i  neutrum  och  pluralis:  svensk, 
engelsk,  lang,  kort,  vit,  rSd,  dyr,  kail,  varm? 

Vad  heter  »vilken»  i  neutrum?  I  pluralis?  Vad  heter 
»hurudan»  i  neutrum  och  pluralis? 

Vilket  genus  ar:  bageri,  segel,  syster,  finger,  skola,  subjekt, 
ord,  far,  mor,  bror,  stavelse? 

Satt  in  ett  personligt  pronomen  i  stallet  for  (instead  of) 
foljaude  ord:  baten,  fadern,  ringen,  gumman,  gatan,  spraket, 
staden,  huset,  kungen! 

Las  upp  (say)  svenska  alfabetet! 

Rakna  fran  ett  till  tio! 

Translate  into  Swedish:  The  ugly  flies.  The  flies.  The 
Arabs.  The  brown  Arabs.  The  flag  of  Sweden.  The  Swedes. 
The  cottages.  The  red  cottages  in  the  country. 


Eighth  Lesson. 

Fourth  Declension.    Plural  ends  in  -u. 

An  apple.    A  kingdom.     A  thorn.     A  piece.     A  bee. 
The  apple.    The  kingdom.    The  thorn.   The  piece.   The  bee. 
Apples.     Kingdoms.     Thorns.     Pieces.     Bees. 
The    apples.      The    kingdoms.     The    thorns.     The    pieces 
The  bees. 
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Arstider  och  veckodagrm  *) 

Jag  gar  i  skolan  pa  vintern.  Om  somrarna  bor  jag  pa 
landet.  Skolan  borjar  i  augusti.  Den  forsta  terminen  borjar 
i  slutet  av  augusti  och  slutar  i  mitten  av  december.  Den 
andra  terminen  borjar  i  januari  och  slutar  i  borjan  av  juni. 
En  svensk  skola  bar  bara  tva  terminer  pa  aret. 

Ett  ar  har  fyra  arstider.  Vintern  ar  en  arstid.  Vintern 
ar  den  kalla  arstiden;  sommaren  ar  den  varma  arstiden.  De 
andra  arstiderwa  aro  host  och  var.  Varen  kommer  efter  vin- 
tern;  ho'sten  kommer  efter  sommaren. 

Ett  ar  har  tolv  manader.  De  tolv  manaderno  aro:  januari, 
februari,  mars,  april,  maj,  juni,  juli,  augusti,  September,  ok- 
tober,  november,  december.  Manaderwas  namn  skrivas  icke 
med  stor  bokstav.  Februari  har  28  dagar. 

Trettio  dagar  har  november, 
april,  juni  och  September; 
tjugoatta  en  alien 
alia  de  ovriga  trettioen. 

Ett  ar  ar  365  dag«r.  En  manad  ar  fyra  veckor.  En  dag 
och  en  natt  kallas  ett  dygn.  Ett  dygn  ar  24  timmar.  En) 
timme  ar  60  minuter.  En  minut  ar  60  sekunder. 

En  vecka  ar  sju  dagar.  De  sju  veckodagarwa  aro:  son- 
dag,  mandag,  tisdag,  onsdag,  torsdag,  fredag,  lordag.  Son- 
dagen  ar  veckans  forsta  dag.  Otn  sondagarwa  gar  jag  i  kyr- 
kan.  Om  vardagarna  gar  jag  i  skolan. 


Grammatik. 

Svenskan  har  fyra  konjugationer.  Verbet  »kalla»  hor  till 
den  forsta  konjugationen.  Det  heter  i  imperfektum  (jja,^ 
tense)  »kall«fZe>.  »Tala»,  »dansa»,  »studera»  hora  ocksa  till  forsta 
konjugationen. 

*)  Compare  >0rdlista>  p.  39. 
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Ordlista. 


En  arstid        a  season 

en  borjan 

a  beginning 

en  veckodag    a  week-day 

bara 

only 

a  day  of  the  week 

en  vecka          a  week 

ett  ar 

a  year 

att  bo              to  live 

en  host 

an  autumn 

ett  slut            an  end 

en  var 

a  spring 

i  mitten           in  the  middle 

efter 

after 

en  terrain        a  terra 

en  manad 

a  month 

att  skriva       to  write 

allen(a) 

only 

de  ovriga         the  others 

ett  dygn 

a  day  and  a  night 

en  timme         an  hour 

en  kyrka 

a  church 

en  vardag        a  week-day 

att  bora  till 

to  belong  to 

Frftgor. 

Gar  ni  i  skolan  om  somrarna?  Nar  gar  ni  i  skolan?  Var 
bor  ni  om  somrarna?  Nar  bor  ni  pa  landet?  Nar  borjar 
skolan?  Hur  manga  terminer  bar  en  svensk  skola  om  aret? 
Nar  borjar  hOstterminen?  Nar  slutar  varterrainen?  Hur 
manga  arstider  finns  det?  Vilken  ar  den  kalla  arstiden? 
Vilken  ar  den  varma  arstiden?  Vilken  arstid  kominer  efter 
vintern?  Vilken  arstid  kommer  efter  sommaren?  Hur  manga 
manader  bar  ett  ar?  Vad  beta  de  tolv  manaderna?  Hur 
manga  dagar  bar  februari?  Hur  manga  dagar  ha  de  ovriga 
manaderna?  Hur  manga  dagar  ar  det  pa  ett  ar?  Hur  manga 
dagar  gar  (ar)  det  pa  en  manad?  Hur  manga  veckor  gar 
det  pa  en  manad?  Vad  kallas  en  dag  och  en  natt?  Hur 
manga  timmar  gar  det  pa  ett  dygn?  Hur  manga  minuter 
gar  det  pa  en  timme?  Hur  manga  sekunder  gar  det  pi,  en 
minut?  Hur  manga  dagar  gar  det  pa  en  vecka?-  Vad  beta 
de  sju  .veckodagarna?  Vilken  ar  den  forsta  dagen  i  veckan? 
Nar  gar  ni  i  kyrkan?  Nftr  gar  ni  i  skolan? 
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Grammatik  (forts.). 


inftnitiv 

presens 

imperfektum 

att  dansa 
att  tala 
att  kalla 
att  stud  era 

jag  dansar 
jag  talar 
jag  kallar 
jag  studerar 

jag  dansade 
jag  talacle 
iag  kallao'e 

J      O 

jag  studera< 

I  forsta  konjugationen  shitar  infinitiven  pa  -a,  presens 
singularis  pa  -ar  ocb  imperfektum  pa  -ade.  Presens  plnralis 
bar  samma  form  som  infinitiven:  vi  dansa.  Imperativen  bar 
ocksa  samma  form  som  infinitiven:  dansa! 


Learn  the  irregular  Nouns  of  the  3:rd  Declension  (Gr.  §  66:  2)! 
Learn  the  Past  of  the  l:st  Conjugation  (Gr.  §§  203,  217)! 
Orthography  and  Sounds  (Gr.  §  5,  b — k). 


Svensk  text. 

s<rganc  om    varjan     o      de  sur      ciHrjana1 
Sagan  om  yargcii  och  de  sju  killingarna. 

da  vcr  on  gor]-  an  je-t  som  bade  sw  ciHrjarc 
Det  var  en  gang  en  get,  som  hade  sju  killingar. 
in"  da'g  sknlo  bom  go  wt  i  skco-gan  sftor  mcrt  do 
En  dag  skulle  hon  ga  ut  i  skogew  efter  mat.  Da 
kalade  hwn  til-  sig  ala  sw  cil-iganac  o  s<r(d9c)  caB-rac 
ka\\ade  lion  till  sig  alia  sju  killingarwa  och  sade:  ^Kara 
ba'ii  ja  ska  go  urt  i  skw-gon  eftor  ma't  ak-tac  er  nw 
barn,  jag  skall  ga  ut  i  skogen  efter  mat.  Akta  er  mi 
vs'l  fer  var'jon  konror  ban  o  vil  in-  so  oep*nac 
val  for  vargew!  Kommer  han  och  vill  in,  sa  oppna 
in'tac  fer  do-  stor  han  up*  er  al-8samcan  ni  •  csnar 
inte;  for  da  ater  han  upp  er  allesamman.  Ni  kanner 

(Forts,  sid.  42.) 
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Ovningar. 

Hur  manga  konjugationer  har  svenskan?  Till  vilken  kon- 
jngation  hor  verbet  »dansa»?  Vad  heter  verbet  j>studera»  i 
iraperfektum?  Pa  vilken  bokstav  slutar  infinitiven  i  forsta 
konjugationen?  Yad  slutar  presens  singularis  pa  i  forsta  kon- 
jugationen?  Vad  slutar  imperfektum  pa  i  iorsta  konjuga- 
tionen? 

Sag  infinitiv,  presens  singularis  och  imperfektum  av  fol- 
jande  verb  av  forsta  konjugationen:  dansa,  kalla,  tala,  skutta, 
studera,  kosta,  regna,  snb'a,  baka,  smaka,  packa,  plantera, 
bilda,  segla,  sopa,  hitta,  hoppa,  slakta,  fanga,  skaffa,  beratta, 
borja,  sluta! 

Sag  bestamd  och  obestamd  form,  singularis  och  pluralis, 
av  foljande  substantiv:  apple,  krona,  fagel,  bageri,  stycke, 
oxe,  rike,  gosse,  torne! 


English  Text. 
The  Story  of  the  Wolf  and  the  Seven  Kids. 

Once  upon  a  time  there  was  a  goat  who  had  seven  kids. 
One  day  she  was  going  into  the  wood  to  get  some  food.  Then 
she  summoned  (lit.  called  to  herself)  all  the  seven  kids  and 
said:  "Dear  children,  I  am  going  to  the  wood  to  get  some 
food  (lit.  after  food).  Beware  of  the  wolf!  If  he  comes  and 

wants  (to  be  let)  in,  don't  open  (the  door),  because  then  he  will 

(Forts,  sid.  43.) 
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Svensk  text. 

ijsrr     honom     po    dan  grovvac  rces-tan  o     de    svat'ac    feet-ana 
igen  honom  pa  den  grova  xosten  och  de  svarta  fotterna.* 
ja'      cse'ra'   mwr    vi  ska    ntog  ak-tac  os'      svcrradac  al-al 
»Ja,    karo    mor,   vi  ska  nog  akta  oss»,  svarade  a\\( 
ciHnanac  do1   brs€ktac  je'tan      o        jik    wt  i  skovgan 

killingarna.     Da  brakte  geten  och  gick  ut  i  skogew. 
om     an    stein-     kom1    da    mrgonc     o     bul-tadac  po    deran 
Om  en  stund  kom  det  nagon  och  bultade  pa  dorren 
o       rwpadac       cep-nac     gse-ra'  ba'n    morr  £  hsc-r   ma     nogon- 
och  ropade:    »0ppna,  kara  barn,  mor  ar  har  med  nagon- 
tirj       got'   o't    er         man      ciHnanac      he-dac    po  dan  grwvac 
ting  go^  at  er.»     Men  killingama  hor^e  pa  den  grova 
rces-tan    at     da      va     varjan        go-    din    vs'g      sa*dac  de-    dia- 
roster,  att  det  var  vargen.    »Ga  din  vag»,  sade  de,  »du 
e       var'jan       o       in'tac  VOT  mwr    fer    horn'  haT  an  fi-n     o 
ar    vargew    och    inte    var  mor,  for  hon  har  en  fin  och 
vak-ar    rces-t 
vacker  rost». 

Grrammatik. 

Substantiv  av  forsta  deklination<?w:  en  saga  pluralis  sagor 
»  »    andra  » 


tredje 


en  varg         » 
en  killing     > 
en  dag 
en  skog         » 
en  dorr 

vargar 
killingar 
dagar 
skogar 
dorrar 

en  vag           » 

vagar 

en  gang 
en  get           » 
en  rost          > 

ganger 
getter 
roster 

en  fot 

fotter 

en  stund       » 

stund  er 

(Forts,  sid.  44.) 


43 
English  Text. 

eat  you  all.  You  will  know  him  by  his  gruff  voice  and  his 
black  feet."  -  "Yes,  dear  mother,  we  will  take  care",  answered 
all  the  kids.  Then  the  goat  bleated  and  went  to  the  wood. 
After  a  while  someone  came  and  knocked  at  the  door  and 
said:  ''Open  the  door,  dear  children,  mother  is  here  with 
something  nice  for  you."  But  the  kids  heard  by  the  gruff 
voice  that  it  was  the  wolf.  "Go  away!"  they  said,  "you  are 
the  wolf  and  not  our  mother,  because  she  has  a  soft  and 

pretty  voice." 

Fr&gor. 

Hur  manga  killingar  hade  geten?  Vart  skulle  hon  ga 
efter  mat?  Vad  sade  hon  till  killingarna,  innan  (before)  hon 
gick?  Vem  skulle  de  akta  sig  for?  Vad  kanner  man  igen 
vargen  pa?  Hurudan  rost  har  vargen?  Hurudana  fotter  har 
han?  Vad  svarade  killingarna?  Vem  var  det,  soin  kom  och 
bultade  pa  dorren  om  en  stund?  Vad  sade  vargen?  Horde 
killingarna,  att  det  var  vargen?  Vad  sade  de  at  vargen? 

Oviiingar. 

Translate  into  Swedish:  The  white  boats.  The  yellow  deck. 
The  large  sail.  The  little  sail.  The  little  captain.  The  high 

(Forts,  sid.  45.) 


Grammatik  (forts.). 
Verb  av  forsta  konjugationfiw: 


infinitiv 

presens 

att  svara 

jag  svarar 

att  akta 

jag  aktar 

att  b'ppna 

jag  oppnar 

att  bulta 

jag  bultar 

att  ropa 

jag  ropar 

Adjektiv: 

mask.  fern,  och  commune 

neutrum 

grov 

grovt 

all 

all* 

fin 

tint 

vacker 

vackeri 

svart 

svart 

imperfektum 
jag  sv&rade 
jag  oktade 
jag  oppnarfe 
jag  bultarfe 

JaS 


pluralis 
grov  a 
alia 
fina 
vackra 
svarta 


Monde  lektionen. 

Femte  deklinationen.    Pluralis  bar  snmma  form  som 
singularis. 

(Gr.  §§  70-72.) 

Ett  ar.  Ett  glas.  Ett  bord.  Ett  lamm.  Ett  lejon.  Ett 
ord.  En  bagare. 

Aret.    Grlase£.    Bordef.    Lammed    Lejone^.    Ordet.    Bagarew. 

Ar.     Glas.     Bord.     Lamm.    Lejon.     Ord.     Bagare. 

Aren.  Glasew.  Bord  CM.  Lammew.  Lejonew.  Orden.  Bagarna. 

Riikneordew.  (The  Numerals). 

(Gr.  §  123.) 

En  svensk  skola  for  flicker  (en  flickskola)  bar  atta  klasser. 
Greta  ar  sjutton  ar  gammal  och  gar  i  attonde  klassew.  Hen- 
nes  syster  Elsa  ar  sju  ar  gammal.  Hon  gar  i  forsta  klassew. 
Skolaw  bb'rjar  klockaw  atta  pa  morgonen.  Flickorwa  studera 
historia,  geografi,  matematik,  botanik,  zoologi,  kristendom, 

svenska,  engelska,  franska  och  tyska. 

(Forts,  sid.  46.) 
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Ovningar  (forts.). 


mast.  The  white  cross.  The  long  oar.  The  English  name. 
The  French  flag.  The  two  Swedes.  The  German  verb.  The 
short  word.  The  old  women.  The  long  stick.  The  cold 
water.  The  white  elephants.  The  four  conjugations.  The 
sixth  kid.  The  pretty  voice.  The  little  rats.  The  year  and 
the  months.  The  name  of  the  month.  The  first  day  of  the 
week.  The  four  seasons.  The  minutes  are  short.  The  year 
is  long.  The  Swedish  schools.  The  cat  drinks  the  milk. 
The  prince's  sister.  The  end  of  the  term.  The  butcher  killed 
the  ox.  The  pig  jumped  over  the  stile.  The  boy  was  called 
Eric. 


Ninth  Lesson. 

Fifth  Declension.    Plural  same  Form  as  Singular. 

A  year.     A  glass.     A  table.     A  lamb.     A  lion.     A  word. 

The  year.  The  glass.  The  table.  The  lamb.  The  lion. 
The  word. 

Years.     Glasses.    Tables.     Lambs.    Lions.    Words. 

The  years,  The  glasses.  The  tables.  The  lambs.  The 
lions.  The  words. 


Onllista. 


en  klass  a  class 

hennes  her 

gaininal  old 

en  morgon  (2)  a  morning 

varje  each 


varar  lasts 

tar  takes 

en  timme  (2)      an  hour 
en  kvart  (8)       a  quarter 
betyder  means 

(Forts,  sid.  47.) 
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Rakneorden  (forts.). 
Varje  lektion  varar  45  minuter.  Efter  varje  lektion  ar 
det  en  rast  pa  tio  minuter.  Den  forsta  lektionew  borjar 
klockan  atta;  den  sista  lektionew  slutar  klockaw  tre.  Nar 
skolaw  ar  slut  ga  flickorna  hem.  De  komuia  hem  en  kvart 
over  tre.  Det  tar  femton  minuter  for  dem  att  ga  hem. 

Klockan. 

En  timme  ar  tva  halvtimmar.  "Half  past  hvo"  heter  pa 
svenska  »halv  tre».  "Half  past  twelve"  heter  pa  svenska 
»halv  ett».  Det  engelska  orde£  "time"  heter  pa  svenska  »tid». 
Tidew  fore  klockaw  12  kallas  formiddag.  Tidew  efter  klockarz 
12  kallas  eftermiddag.  »F.m.»  ar  en  forkortning  av  »formid- 
dagew».  »K1.  11  f.m.»  betyder  »klockan  11  formiddagew». 
>E.m.»  ar  en  forkortning  av  »eftermiddagen».  »K1.  9  e.m.»  be- 
tyder »klockaw  nio  eftermiddagew*.  Kl.  3.15  =*klockaw  tre 
och  fernton  =  femton  minuter  over  tre  =  en  kvart  over  tre. 
Kl.  3.20  =  klockaw  tre  och  tjugo  =  tjugo  minuter  over  tre. 
Kl.  2.40  =  klockaw  tva  och  fyrtio  =  tjugo  minuter  i  tre. 

Vad  ar  klockaw?  =  Hur  mycket  ar  klockan?  -  -  Hon  fattas 
(or  ar)  en  kvart  i  fern. 

Nar  en  person  moter  en  annan  pa  morgonen,  sager  han: 
»God  morgon!»  Nar  en  person  moter  en  annan  pa  kvallew 
(aftonew),  sager  han:  »God  afton!»  Nar  en  person  moter  en 
annan  mitt  pa  dagew,  sager  han:  »God  dag!»  Nar  en  person 
gar  till  sangs,  sager  han:  »Grod  natt!»  "Good-bye"  heter  pa 
svenska  ^adjb'». 

Grammatik. 

Svenskaw  har  fern  deklinationer. 

Den  forsta  slutar  i  pluralis  pa  -or. 

Den  andra  slutar  i  pluralis  pa  -ar. 

Den  tredje  slutar  i  pluralis  pa  -er. 

Pen  fjarde  slutar  i  pluralis  pa  -n. 

I  den  feinte  har  pluralis  samma  form  som  singularis. 

*  Read  lika  med  (equals). 

(Forts,  sid.  48.) 
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Ordlista  (forts.). 


en  annan  another 
en  kvall  (2)       an  evening 

till  sangs  to  bed 
forkortning  (2)  abbreviation 

en  rast  (3)  a  break,  interval 

pa  on,  of 

sist  last 

iir  slut  is  over 


dem 
fattas 
att  mota 


them 
lacks 
to  meet 


en  afton  (2)  an  evening 

mitt  pa  in  the  middle  of 

lik  like 

att  forkorta  to  abbreviate 


Fragor. 

Hur  manga  klasser  har  en  flickskola?  Hur  gammal  ar 
Greta?  I  vilken  klass  gar  hon?  Hur  gammal  ar  hennes 
i  syster?  I  vilken  klass  gar  hon?  Nar  borjar  skolan  pa  mor- 
gonen?  Vad  studera  flickorna?  Hur  lang  ar  varje  lektion? 
Vad  kommer  efter  varje  lektion?  Nar  borjar  den  forsta  lek- 
tionen  pa  dagen?  Nar  slutar  den  sista  lektionen  pa  dagen? 
Nar  komma  ilickorna  hem?  Hur  lang  tid  tar  det  for  dem 
att  ga  hem? 

Hur  manga  halvtimmar  gar  det  pa  en  timme?  Vad  heter 
"half  past  five"  pa  svenska?  Vad  kallas  tiden  fb're  klockan 
tolv?  Hur  fOrkortas  »klockan  fyra  och  tjugufem  formiddagem? 
Hur  mycket  ar  klockan?  Nar  sager  man  »God  morgon!»  Vad 
sager  man,  nar  man  gar  till  sangs?  Vad  heter  "good  lye" 
pa  svenska? 

Ovningar. 

Hur  manga  deklinationer  finns  det  i  svenskan?  Vad  sluta 
de  pa  i  pluralis? 

Sag  fyra  substantiv  av  varje  deklination! 

Till  vilka  deklinationer  hora  foljande  substantiv:  klass,  ar, 
syster,  lektion,  tirnme,  minut,  ord,  person,  dag,  gata,  sekund, 
killing,  ratta,  dorr,  ro'st,  fot,  stund? 

(Forts,  sid.  49.) 
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Forsta 
apor 
flicker 
klockor 
blommor 
rosor 


Andra 
ringar 
gossar 
prinsar 
vintrar 


Pluralis. 

Tredje 
metaller 
diamant^r 
vaser 
terminer 
hander 


Fjarde 
applet 
rikew 
tornew 
styckew 


Femte 
di- 
ve rb 
glas 
lamm 
lejon 


Till  fjdrde  deklinationen  hora  neutrer,  som  sluta  pa  vokal. 

Till  femte  deklinationen  hora  neutrer,  som  sluta  pa  Con- 
sonant. 

Till  femte  deklinationen  hora  ocksa  maskuliner,  som  sluta 
pa  -are,  t.  ex.  bagare.  Bestamd  form  pluralis:  bagarwa. 


Learn    the  Past  of  the  2:nd  Conjugation  (Gr.  §§  204,  217). 
Orthography  and  Sounds  (Gr.  §  5,  1 — z). 


Svensk  text. 
Sagan  om  vargen  och  de  sju  killingarna  (fortsattning). 

Da  gick  vargen  till  en  handelsinan  och  kopte  ett  stor/ 
stycke  krita.  Det  at  han  upp  for  att  fa  en  fin  och  vacker 
rost.  Sedan  vande  han  tillbaka  och  knackatZe  pa  dorrew  och 
ropaf7e:  »0ppna,  kara  barn,  mor  ar  bar  med  nagonting  go^ 
at  er.»  Men  han  hade  lagt  sin  svarta  tass  i  fonstre^.  Kil- 
lingarwa  sago  det  och  svarade:  »Ga  din  vag,  du  ar  vargcw 
och  inte  var  mor,  for  hon  har  en  vit  och  vacker  tass.» 

Da  sprang  vargew  till  en  bagare  och  sade:  »Jag  har  stott 
min  fot;  stryk  litet  deg  pa  den!»  Nar  bagaren  hade  strukit 
deg  pa  den,  sprang  vargew  till  en  mjolnare  och  sade:  »Stro 
litet  mjol  pa  tassew,  annars  ater  jag  upp  dig!*  Mjolnarew 
blev  radd  och  strodde  mjb'l  pa  tassew. 


49 
Ovningar  (forts.). 

Las  foljande  siffror:  48,  36781! 

Las    foljande    forkortningar :    kl.  7.45  f.m.;  kl.  10.39  e.m.! 

Translate  into  Swedish:  the  wolves  eat  the  lambs;  the  rats 
dance  on  the  tables;  the  roses  are  in  the  vases;  the  sail  is 
white;  silver  is  white;  the  days  are  long;  the  voices  are 
gruff;  the  feet  are  black;  a  long  finger;  two  English  words; 
one  Swedish  word! 

Vad  heter  »forkorta»  i  passivum? 

Translate  into  Swedish:  the  water  boiled;  the  old  woman 
swept  the  floor;  she  found  a  shilling;  the  pig  jumped  over 
the  stile;  the  butcher  killed  the  ox;  the  cat  caught  the  mouse. 

Sag  de  fyra  formerna  av  foljande  substantiv  av  den  femte 
deklinationen:  barn,  glas,  rep,  ar,  bagare,  slaktare,  dygn, 
golv,  torg! 


English  Text. 
The  Story  of  the  Wolf  and  the  Seven  Kids  (continuation). 

Then  the  wolf  went  to  a  shopkeeper's  and  bought  a  large 
piece  of  chalk.  This  he  ate  in  order  to  get  a  soft  and  pretty 
voice.  Then  he  returned  and  knocked  at  the  door  and  called: 
"Open  the  door,  dear  children,  mother  is  here  with  something 
nice  for  you."  But  he  had  put  his  black  paw  in  the  window. 
The  kids  saw  it  and  answered:  "Go  away,  you  are  the  wolf 
and  not  our  mother  for  she  has  a  white,  pretty  paw." 

Then  the  wolf  ran  to  a  baker's  and  said:  "I  have  hurt 
my  foot;  put  some  dough  on  it!"  When  the  baker  had  put 
(some)  dough  on  it,  the  wolf  ran  to  a  miller's  and  said: 
"Sprinkle  some  flour  on  my  paw,  otherwise  I  (shall)  eat  you 
up!"  The  miller  was  (became)  frightened  and  put  (some) 
flour  on  the  paw. 

4— 231090.     lijorkhngen,  First  SireJith  Book. 
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Grammatik. 


GicJc,  at,  .sdg(o),  sade,  sprang,  blev,  strodde  are  the  past 
tenses  of  the  verbs  gd,  ata,  se,  saga,  springa,  bliva,  stro. 

Kopte,  vdnde  are  the  past  tenses  of  the  verbs  kopa,  vanda. 
Verb,  som  i  imperfektum  (past  tense}  sluta  pa  -te  eller  -de. 
hora  till  andra  konjugationen.  Presens  slutar  pa  -er. 


infinitiv 

presens            imperfektum 

att  braka 

to  bleat 

jag  braker 

jag  brak/e 

att  kopa 

to  buy 

jag  koper 

jag  kopte 

att  stota 

to  hurt 

jag  stb'ter 

jag  stb'tte 

att  mota 

to  meet 

jag  mb'ter 

jag  motfe 

att  heta 

to  be  called 

jag  hetcr 

iag  het^fi 

d      O 

att  vanda 

to  turn 

jag  vander 

jag  vanr?e 

att  hora 

to  hear 

jag  hor(er) 

jag  horde 

sing. 

plitr. 

Substantiv 

av  forsta  deklinationen  :     krita 

kritor 

> 

»    andra               > 

tass 

tassar 

> 

»    fjarde              » 

stycke 

styckew 

» 

»    femte 

barn 

barn 

bag  are 

bagare 

slaktare 

slaktare 

mjolnare 

mjolnare 

fonster 

fonster 

Intonation  eller  musikalisk  accent. 

(Se  grammatiken  paragraf  10.) 

Infinitiver,  som  sluta  pa  -a,  ha  accent  II,  t.  ex.  kalla, 
oppna,  kopa,  hora. 

Presensformer,  som  sluta  pa  -ar,  ha  accent  II,  t.  ex.  kal- 
lar,  oppnar. 

Presensformer,  som  sluta  pa  -er,  ha  accent  I,  t.  ex.  kb'per, 
moter,  heter. 
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Frftgor. 

Vad  gjorde  (imperfektum  'av  ?att  gora*)  vargen  hos  (at) 
handelsmannen?  Vad  gjorde  vargen  med  det  stora  kritstycket? 
VarfOr  at  han  upp  kritan?  Vart  gick  han  sedan?  Vad  sade 
ban  at  barnen?  Vad  hade  han  lagt  i  fonstret?  Sago  kil- 
lingarna  tassen?  Vad  svarade  de?  Hurudan  tass  hade  kil- 
lingarnas  mor?  Vart  sprang  vargen  sedan?  Vad  sade  han 
till  bagaren?  Vart  sprang  vargen,  nar  bagaren  hade  strukit 
deg  pa  tassen?  Vad  sade  vargen  till  mjolnaren?  Vad  gjorde 
mjolnaren? 

Ovningar. 

Vad  heter  imperfektum  av  foljande  verb:  go'ra,  kopa,  ga, 
akta,  oppna,  se,  ho'ra,  mota,  ata,  saga,  springa,  heta,  vanda? 

Vad  heter  pluralis  av  foljande  substantiv:  rost,  gang,  fot, 
dorr,  barn,  bagare,  sty  eke,  timme,  rike,  tass,  fonster? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  fin, 
stor,  vit,  liten,  vacker,  kar,  god,  svart,  kort,  lang? 

Skriv  (write)  tio  rader  (lines)  av  stycket  »Da  gick  vargen 
till  en  handelsman  etc.»  med  fonetiska  bokstaver! 

Over  salt  till  svenska:  the  children;  the  windows;  the  ba- 
kers; the  butchers;  the  bakeries;  two  large  pieces  of  chalk; 
the  wolf  runs  to  a  baker's  and  says;  he  has  hurt  his  foot; 
the  millers  are  frightened;  the  kid  sees  it  and  answers;  I  met 
him  in  the  street;  what  was  the  girl  called?  why  did  he  turn 
back?  did  you  hear  it?  the  interval  lasts  forty  minutes;  when 
does  he  begin?  when  do  they  begin?  when  did  it  begin?  the 
wolf  went  to  a  baker's;  then  he  ran  to  a  miller's;  they  did 
not  answer;  a  quarter  past  seven;  half  past  seven;  what  time 
is  it?  it  is  twenty  minutes  to  four. 


Tionde  lektioiien  (Tenth  Lesson). 
Adjektivets  deklinationer  oeh  komparation. 

(Gr.  §§  76,  77,  92,  93r  101,  102,  103.) 

Ett  svensk£  adjektiv  bar  tva  deklinationer:  den  bestamda 
deklinationew  och  den  obestamda  deklinationew. 

Den  obestamda  deklinationew  bar  tre  former,  t.  ex.  (till 
exempel)  varm,  varmtf,  varma.  Neutruin  slutar  pa  -t]  plu- 
ralis  slutar  pa  -a. 

Exempel:  en  varm  sommar;  varmtf  kaffe;  varma  somrar. 

Den  bestamdfl  deklinationew  bar  endast  en  form.  Den 
slutar  pa  -a.  Exempel:  den  varma  sommaren;  det  varma 
kaffe£;  de  varma  somrar^a. 

Framfor  adjektlveis  bestamda  form  star  *adjektivefo  be- 
stamda artikel»,  som  heter  den,  det,  de. 


Ett  svensk£  adjektiv  bar  tre  komparationsformer:  positiv, 
komparativ  och  superlativ.  Exempel:  maj  ar  varm;  juni  ar 
varmare;  juli  ar  varmas^.  Komparativen  slutar  pa  -are; 
superlativen  slutar  pa  -ast. 

Superlatives  bar  tva  former:  en  bestiimd  och  en  obestamd. 
Den  bestamda  forrnew  slutar  pa  -aste.  Exempel:  juli  ar 
varmas^  (obestamd  form);  juli  ar  den  varmaste  manadew  (be- 
stamd  form).  Det  varm  aste  aref.  De  varmaste  manader»f/. 
De  varmaste  arew.  Framfor  superlative«5  bestamda  form  star 
adjektivete  bestamda  artikel:  den,  det,  de. 


Efter  en  genitiv  ocb  efter  ett  possessivtf  adjektiv  anvandes 
(is  used)  den  bestamda  former. 

Exempel:  min  lilla  flicka;  sin  svarta  tass;  var^  nya  bus; 
hennes  roda  ros;  batens  gula  dack. 
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Ovningar. 


Hur  manga  deklinationer  bar  ett  svenskt  adjektiv?  Vad 
kallas  de?  Hur  manga  former  bar  den  obestamda  deklina- 
tionen?  Vad  slutar  neutrum  pa?  Vad  slutar  pluralis  pa? 
Hur  manga  former  bar  den  bestamda  deklinationen?  Vad 
slutar  den  pa?  Vad  kallas  det  ord  (den,  (let,  de),  sow.  star 
framfb'r  adjektivets  bestamda  form? 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  kail,  gul, 
vit,  personlig,  lang,  dyr,  svensk,  engelsk,  fransk,  tysk,  enstavig! 

Vad  beta  samma  adjektiv  i  bestamd  form  med  den,  det, 
de  framfor? 

Hur  manga  komparationsformer  bar  ett  svenskt  adjektiv? 
Vad  kallas  de?  Vad  slutar  komparativen  pa?  Vad  slutar 
superlativen  pa?  Vad  heter  komparativen  och  superlativen 
av  foljande  adjektiv:  kail,  dyr,  gul,  vit? 

Vad  beter  superlativen  i  bestamd  form  med  den,  det,  de 
framfor  av  samma  adjektiv?  Pa  vilken  bokstav  slutar  super- 
lativen i  bestamd  form? 

Forvandla  (change)  till  bestamd  form:  varmt  kaffe;  en 
kail  vinter;  vitt  silver;  dyra  diamanter;  en  engelsk  flagga; 
ett  franskt  ord;  ett  tyskt  namn;  roda  rosor;  fulla  glas;  en 
vacker  vas;  ett  stort  stycke;  enstaviga  ord;  en  gul  fagel; 
langa  svansar;  en  bungrig  mus;  roda  bus! 

Forvandla  positiven  till  superlativ  i  foljande  uttryck  (ex- 
pressions): den  kalla  vintern;  den  vita  ullen;  den  svarta 
katten;  den  vackra  rosen;  den  dyra  metallen! 

Translate  into  Swedish:  the  little  girls;  the  good  food; 
the  little  bit;  the  white  lambs;  the  English  names;  the  full 
sacks;  the  cold  tea;  the  white  sugar;  the  blue  crosses;  the 
green  flags;  the  little  pig. 

Vilka  neutrer  hora  till  fjarde  deklinationen? 

Vilka  neutrer  bora  till  femte  deklinationen? 

Till  vilken  deklination  hora  substantiv,  som  sluta  pa  -a 
och  icke  aro  neutrer? 

Till  vilken  deklination  hora  maskuliner,  som  sluta  pa  -are? 
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Svensk  text. 


Sagan  om  vargen  och  de  sju  killingarna  (forts.). 

Nu  vande  vargen  tillbaka  och  knackdde  for  tredje  gangen  pa 
dorren  ocli  ropade:  »0ppna,  kara  barn,  mor  ar  har  med  nagon- 
ting  gott  at  er!»  Hans  rost  var  sa  fin  och  tassen  sa  vit,  att 
barnen  trodde,  det  var  geten.  Sa  oppnade  de  dorren,  och  vargen 
kom  in.  Nu  forsokte  de  sma  killingarna  att  gomma  sig. 
Den  ena  krop  under  bordet,  den  andra  i  sangen,  den  tredje 
nnder  sangen,  den  fjarde  i  ugnen,  den  femte  i  skapet,  den 
sjatte  under  tvattfatet  och  den  sjunde  i  klockfodralet.  Men 
vargen  sokte  reda  pa  dem  och  slnkade  dem,  den  ena  efter  den 
andra.  Men  den  minsta  i  klockfodralet  kunde  han  inte  hitta. 
Nar  han  hade  atit  sig  matt,  gick  han  ut  i  skogen  och 
lade  sig  under  ett  trad  och  somnade. 


Presens 


Orammatik. 

Forsta  konjugationen 

Andra  konjugationen 

jag 

ropar 

vi 

ropa 

jag 

vander 

vi 

vanda 

jag 

buitar 

vi 

bulta 

jag 

forsoker 

vi 

forsoka 

jag 
jag 

oppnar 
slukar 

vi 

vi 

Oppna 
sluka 

jag 
jag 

gb'mmer 
soker 

vi 
vi 

gomma 
soka 

jag 

slutar 

vi 

sluta 

jag 

hittar 

vi 

hitta 

jag 

somnar 

vi 

somna 

jag 

ropade 

vi 

ropade 

jag 

vande 

vi 

vande 

jag 

bultaa'e 

vi 

bultaa'e 

jag 

forsok^e 

vi 

forsokfc 

jag 

oppnaa"e 

vi 

oppnade 

jag 

gomde 

vi 

gomde 

jag 

slukar/e 

vi 

slukade 

jag 

sok^e 

vi 

sok^e 

jag 

hittade 

vi 

hitta  de 

jag 

kunde 

vi 

kunde 

jag 

somnade 

vi 

somnade 

jag 

horde 

vi 

horde 

Imperf. 


Presens  singularis  slutar  i  l:sta  konjugationen  pa  -ar. 

Presens  singularis  slutar  i  2:dra  konjugationen  pa  -er. 

Presens  pluralis  ar  i  alia  konjugationer  lik  infinitiven,  t.  ex. 
vi  ropa,  vi  dansa,  vi  vSnda,  vi  forsoka,  vi  komma,  vi  gomma. 

I  forsta  och  andra  konjugationerna  har  imperfektum  samma 
(the  same)  form  for  singularis  och  pluralis,  t.  ex.  vi  ropade, 
vi  bultade,  vi  somnade,  vi  vande,  vi  gomde,  vi  forsok^e,  vi  horde. 
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English  Text. 
The  Story  of  the  Wolf  and  the  Seven  Kids  (cont.) 

Now  the  wolf  returned  and  knocked  for  the  third  time 
at  the  door  and  said:  "Open  the  door,  dear  children,  mother 
is  here  with  something  nice  for  you!"  His  voice  was  so  soft 
and  his  paw  so  white  that  the  children  thought  it  was  the 
goat.  And  so  they  opened  the  door,  and  the  wolf  got  in. 
Now  the  little  kids  tried  to  hide  themselves.  One  crept  under 
the  table,  the  second  into  the  bed,  the  third  under  the  bed, 
the  fourth  into  the  oven,  the  fifth  into  the  cupboard,  the  sixth 
under  the  washing-basin,  and  the  seventh  into  the  clock-case. 
But  the  wolf  sought  them  out  and  devoured  them  one  after 
the  other.  But  the  smallest  one  in  the  clock-case  he  could 
not  find. 

When  he  had  had  enough  (lit.  eaten  himself  satisfied)  he 
went  out  into  the  wood  and  lay  down  under  a  tree  and  fell 
asleep. 

Fragor. 

Vad  hade  vargen  atit  for  att  fa  en  fin  och  vacker  rost? 
Vad  hade  han  pa  tassen?  Vem  trodde  barnen,  att  det  var? 
Hur  kom  vargen  in?  Vad  gjorde  de  sma  killingarna,  nS,r 
vargen  kom  in?  Var  gomde  de  sig?  Hittade  vargen  dem? 
Vad  gjorde  han  med  dem?  Hittade  han  alia  killingarna? 
Vart  gick  vargen,  nar  han  hade  atit  sig  matt?  Var  lade 
han  sig? 

Ovningar. 

Vad  heta  fb'ljande  substantiv  i  bestftmd  form  pluralis: 
varg,  gang,  dorr,  barn,  rost,  tass,  get,  killing,  bord,  skog? 

Vad  slutar  presens  singularis  pa  i  forsta  konjugationen? 
Vad  slutar  presens  singularis  pa  i  andra  konjugationen? 

Vad  slutar  imperfektum  pa  i  forsta  konjugationen?  Vad 
slutar  imperfektum  pa  i  andra  konjugationen? 

Pd  vilken  bokstav  slutar  presens  pluralis? 
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Elfte  lektionen  (Eleventh  Lesson}. 
Oregelbunden  komparation  av  adjektiv. 

(Gr.  §§  96,  97,  98,  104.) 

Europa,  Asien,  Afrika,  Amerika  och  Australien  aro  kon- 
tinenter  eller  varldsdelar.  Mellan  Europa  och  Amerika  ligger 
Atlantiska  oceanew  eller  Atlantew.  En  ocean  ar  ett  stort  hav. 
Mellan  Europa  och  Afrika  ligger  Medelhave£.  Mellan  Medel- 
have£  och  Roda  have£  gar  Suez-kanalew.  I  Medelhavetf  ligga 
tre  stora  oar:  Sicilien,  Sardinien  och  Korsika.  En  o  ar  ett 
stycke  land  med  vatten  pa  alia  sidor.  England  ar  en  stor  6 
i  Atlantew.  Irland  ar  ocksa  en  o;  den  ligger  vaster  om  Eng- 
land. En  halvo  ar  ett  land  med  vatten  pa  tre  sidor.  Exem- 
pel  pa  halvoar:  Italien  och  Skandinaviska  halvow.  Skandi- 
naviska halvow  bestar  av  tva  rikew  eller  lander:*)  Sverige  och 
Norge.  Sverige  ligger  oster  om  Norge.  Sveriges  huvudstad 
heter  Stockholm.  Norges  huvudstad  heter  Kristiania.  Stock- 
holm och  Kristiania  aro  tva  stader.*) 

Oster  om.  Sverige  ligga  Finland  och  Ryssland.  Ryssland 
ar  ett  mycket  stor£  land.  Det  ar  storre  an  England.  Det  ar 
det  storsta  landed  i  Europa.  Ryssland  har  manga  stora  floder. 
Den  storsta  heter  Volga.  Den  ar  3500  (tre  tusen  fern  hundra) 
km.  (kilometer)  lang.  Volga  ar  Europas  Idngsta  flod.  Den 
ar  mycket  langre  an  Rhen.  Amerikas  storsta  flod  ar  Mississippi- 
Missouri.  Den  ar  7000  km.  (sju  tusen  kilometer)  lang.  Den 
ar  precis  dubbeltf  sa  lang  som  Volga. 

Tio  kilometer  ar  en  svensk  mil.  Det  gar  sex  engelska  mil 
pa  en  svensk.  En  kilometer  ar  tusen  meter.  En  meter  ar 
tio  decimeter.  En  decimeter  ar  tio  centimeter.  En  centi- 
meter ar  10  millimeter.  Det  gar  litet  mer  an  tre  engelska 
fot  pa  en  meter. 

Mont  Blanc  ar  ett  hogtf  berg.  Det  ar  det  hoysta  berget  i 
Europa.  Asien  har  manga  hoga  berg.  Himalaya  S,r  Jwgre 

*)  Se  gram.  §  66:  2. 
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ftn  Alperna.  Hogst  ar  Mount  Everest.  Det  ar  nara  nio  tusen 
meter  hog£.  Toppew  ar  alltid  vit  av  sno.  Snow  smalter  icke 
pa  sommarew. 

Belgien    ar    ett    lite£   land.     Det    ar    mindre  an  Portugal. 
Det  ar  ett  av  de  minsta  landerna  i  Europa. 


List  of  Words. 


en  kontinent 

(3)  a  continent 

oster  om             to  the  east  ot 

en  varldsdel 

(2)  a  part  of  the 

en  halvo  (2)       a  peninsula 

world 

ett  rike  (4)         a  kingdom 

mellan 

between 

Medelhavetf         the  Mediterra- 

nean 

en  ocean  (3) 

an  ocean 

Norge                   Norway 

ett  hav  (5) 

a  sea 

mycket                much,  very 

en  kanal  (3) 

a  canal 

en  flod  (3)          a  river 

att  ligga 

to  lie 

precis                  exactly 

en  o  (2) 

an  island 

en  mil  (5)           a  mile 

en  sida  (1) 

a  side 

oregelbunden     irregular 

vaster  om 

to  the  west  of 

komparation(3)  comparison 

Grammatik. 

»Land»  heter  i  pluralis  »lander».  Det  ar  en  oregelbunden 
pluralis  av  tredje  deklinationew.  »Hand»  och  »stad>  aro  ocksa 
oregelbundjia.  De  heta  i  pluralis:  handcr,  stdder.  »Fot» 
heter  i  pluralis  »/o#er»;  »get»  heter  i  pluralis  »gettcr». 

»Meter»,  »mil»,  »fot»  (as  a  measure),  ha  samma  form  i  plu- 
ralis som  i  singularis. 


Order  of  Words. 

When  the  sentence  begins  with  an  adverb,  the  verb  comes 
before  the  subject. 
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Exempel: 

Irland  ligger  vaster  om  Eng-  Vaster  om  England  ligger  lr-\ 

land.  land. 

DC  bo  pa  landet  om  somrarria.  Om  somrarna  bo  de  pa  landet. 

Dei  dr  kallt  i  dag.  I  dag  dr  det  kallt. 


Fr&gor  (Questions). 

Vad  ar  Europa?  Hur  manga  varldsdelar  finns  det?  Vud 
beta  de?  Vad  ar  en  ocean?  Vilket  hav  ligger  mellan  Euro])a 
och  Amerika?  Vilket  hav  ligger  mellan  Europa  och  Afrika? 
Vad  heter  kanalen,  som  gar  mellan  Medelhavet  och  Roda 
havet?  Vad  heta  de  tre  storsta  oarna  i  Medelhavet?  Vad  ar 
en  6?  Vad  ar  en  halvo?  Sag  tva  exempel  pa  halvoar!  Ar 
England  en  halvo?  Vad  ar  det  for  en  o,  som  ligger  vaster 
om  England?  Hum  manga  riken  bestar  den  skandinaviska 
halvon  av?  Ligger  Norge  oster  om  Sverige?  Vad  heter  Sve- 
riges  huvudstad?  Vad  heter  huvudstaden  i  Norge?  Sag  nam- 
net  pa  tva  engelska  stader!  Vilka  lander  ligga  oster  om  Sve- 
rige? Ar  Finland  storre  an  Ryssland?  Vilket  ar  det  stSrsta 
landet  i  Europa?  Sag  namnet  pa  tva  floder  i  Europa!  Ar 
Rhen  langre  an  Volga?  Vad  heter  Rysslands  langsta  flod? 
Hur  lang  ar  den?  Hur  lang  ar  Amerikas  storsta  flod?  Hur 
manga  kilometer  gar  det  pa  en  svensk  mil?  Hur  manga  en- 
gelska mil  gar  det  pa  en  svensk?  Hur  manga  meter  gar  det 
pa  en  kilometer?  Hur  manga  engelska  fot  gar  det  pa  en  meter? 

Vad  heter  det  hogsta  berget  i  Europa?  Aro  bergen  i 
Asien  hogre  an  bergen  i  Europa?  Vad  heter  Asiens  hogsta 
berg?  Hur  hogt  ar  det?  Aro  Alperna  hogre  an  Himalaya? 
Varfor  aro  Alpernas  toppar  vita?  Smalter  snon  om  sommaren 
pa  de  hogsta  bergstopparna?  Ar  Belgien  ett  stort  land?  Sag 
namnen  pa  tva  av  de  minsta  landerna  i  Europa! 

Vad  heter  »land»  i  pluralis?  Vad  heter  pluralis  av:  hand, 
stad,  fot,  get? 

Vad  heter  pluralis  av:  meter,  mil,  decimeter,  fot? 
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Oyersatt  (translate)  till  svenska: 


School  begins  in  August.  In  August  school  begins.  Spring 
comes  after  winter.  After  summer  comes  autumn.  On  Sun- 
days I  go  to  church.  After  a  while  someone  knocked  at  the 
door.  One  day  the  goat  went  into  the  wood  to  get  some 
food.  Then  the  goat  bleated.  Then  the  wolf  returned  and 
said.  So  they  opened  the  door.  Now  the  little  kids  tried 
to  hide  themselves.  The  first  class.  All  the  classes.  At 
five  o'clock  in  the  morning.  He  went  to  bed  at  7  p.  m.  What 
did  the  ring  cost?  Are  you  hungry?  What  did  you  buy  at 
the  baker's?  I  bought  seven  cakes.  Whom  did  you  meet? 
What  was  he  called?  What  is  your  name?  Did  she  hear 
what  you  said?  How  many  children  have  they?  The  two 
millers.  All  the  windows.  Who  knocks  at  the  door?  They 
knock  at  the  doors.  We  opened  the  cupboards.  I  have  had 
enough  (to  eat).  Where  did  they  hide  themselves?  Could 
you  find  them?  The  capital  of  England  is  called  London. 
Gothenburg  (Goteborg)  and  Stockholm  are  the  largest  towns 
of  Sweden.  How  many  windows  are  there  (ftnns  det)  in  the 
house?  The  longest  rivers.  The  highest  mountains.  Which 
is  the  smallest  country  in  Europe?  The  white  goats.  The 
rich  towns.  The  largest  feet.  Sweden  is  larger  than  Nor- 
way. The  two  kingdoms.  The  large  island.  The  largest 
islands.  The  longest  canals.  The  smallest  lambs.  The  old 
lion.  The  new  kingdom.  The  red  hands. 
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Svensk  text. 
Sagan  om  Yargen  och  de  sju  killingarna  (forts.). 

Efter  en  stund  kom  geien  hem  fran  skogen.  Men  ack,  en 
sadan  syn  hon  fick  se!  Dorrew  o'ppen,  stolar  och  bord  huller 
om  buller,  tvattfatfi£  sonderslagetf,  tackew  och  kuddar  pa  golve/. 
Hon  ropade  sina  barn  vid  namn,  det  ena  efter  det  andra,  men 
ingen  svararfe,  forran  tnrcn  kom  till  det  minsta.  Da  sade  en 
fin  rb'st  fran  klockfodrald:  »Har  ar  jag,  kara  mor.»  Hon 
lyfte  ut  honom  och  fick  veta.  hur  allt  hade  gatt  till. 

Da  blev  hon  sa  ledsen,  att  hon  inte  kuncfe  stanna  inne 
Idngre  utan  tog  sitt  enda  lilla  barn  med  sig  och  gick  ut  i 
skogen.  Bast  de  gingo,  horde  de  nagon,  som  snarkade.  Det 
var  vargew  under  det  gamla  traded.  Getew  gick  dit  och  sag, 
att  nagot  Yorde  sig  i  hans  stora  mage.  »Tank,  om  minu 
stackars  sma  barn  leva  ilnnu»,  sade  hon.  »Spring  efter  en 
sax  och  nal  och  trad!» 

Killingew  kom  strax  tillbaka  med  sax  och  nal  och  trad. 
Geten  stack  in  saxew  i  v&rgens  mage.  Klipp!  --  sa  kom  en 
av  killingarwa  uthoppanflfe.  Klipp!  —  sa  kom  den  andra. 
Klipp!  •  -  sa  kom  den  tredje.  Klipp!  —  sa  kom  den  fjarde. 
Klipp!  —  sa  kom  den  femte.  Klipp!  —  sa  kom  den  sjatte 
killingew  uthoppaw(?e. 

Grrammatik. 

(Gr.  §§  143,  144,  145.) 

»Sin»,  neuter  >;sitt»,  plural  »sina»,  is  a  reflexive  possessive 
adjective,  used  when  the  owned  object  belongs  to  the  subject 
of  the  same  clause  (but  not  of  a  previous  clause).  Examples: 
hon  tog  sitt  barn,  she  took  her  (own)  child;  han  motte  sin 
far,  he  met  his  (own)  father;  han  alskar  sina  foraldrar,  he 
loves  his  (own)  parents. 

>Hans»,  »hennes»,  »dess»,  »deras»  are  the  genitives  of  the 
personal  pronouns  »han»,  >hon»,  »den»,  »det»,  »de»,  and  are  used 

(Forts,  sid.  62.; 
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English  Text. 

The  Story  of  the  Wolf  and  the  Seven  Kids  (cont.) 
After  a  while  the  goat  came  home  from  the  wood.  But 
alas,  what  (such)  a  sight  she  saw!  The  door  open,  chairs 
and  tables  topsy  turvy,  the  basin  broken,  covers  and  pillows 
on  the  floor.  She  called  her  children  by  name,  one  after 
the  other,  but  no  one  answered  till  the  turn  came  to  the 
smallest  one.  Then  a  piping  voice  from  the  clock-case  said: 
"Here  am  I,  dear  mother."  She  lifted  him  out  and  got  to 
know  how  everything  had  happened  (lit.  gone  to). 

Then  she  became  so  sad  that  she  could  not  stay  in  any 
longer  but  took  her  only  little  child  with  her  and  went  to 
the  wood.  As  they  were  walking,  they  heard  someone  snoring. 
It  was  the  wolf  under  the  old  tree.  The  goat  went  there  and 
saw  that  something  was  moving  inside  his  great  stomach. 
"What  (lit.  think)  if  my  poor  little  children  are  still  alive", 
she  said.  "Run  and  get  (lit.  run  after)  a  (pair  of)  scissors 
and  needle  and  thread!" 

The  kid  soon  came  back  with  a  pair  of  scissors  and  needle 
and  thread.  The  goat  stuck  the  scissors  into  the  wolfs  sto- 
mach. Clip!  —  and  one  of  the  kids  came  jumping  out.  Clip! 
-  there  came  the  second.  Clip!  --  there  came  the  third. 
Clip!  —  there  came  the  fourth.  Clip!  —  there  came  the  fifth. 
Clip!  --  there  came  the  sixth  kid  jumping  out. 

Fragor. 

Vad  fick  geten  se,  nar  hon  kom  hem  fran  skogen?  Sva- 
rade  barnen,  nar  hon  ropade  dem  vid  namn?  Hade  vargen 
atit  upp  alia  killingarna?  Var  hade  den  minsta  killingen 
gomt  sig?  Vad  svarade  han,  nar  modern  ropade  p&  honom? 
Vad  berattade  han  fflr  henne?  Blev  geten  glad,  nar  hon  fick 
hora,  hur  allt  hade  g&tt  till?  Stannade  hon  inne?  Vein  tog 
hon  med  sig  ut  i  skogen?  Vad  horde  de  i  skogen?  Vem  var 
det,  som  snarkade?  Vad  sade  geten,  nar  hon  sag,  att  nagot 

(Forts,  sid.  63.) 
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Grammatik  (forts.). 

when  the  owned  object  does  not  belong  to  the  subject  of  the 
same  clause.  Examples:  hon  tog  hennes  barn,  she  took  her 
(not  her  own  but  someone  else's)  child. 

Han  sag,  att  hans  far  inte  var  hemma,  he  saw  that  his 
(own  or  someone  else's)  father  was  not  at  home  (>hans  far*  is 
the  subject  of  the  subordinate  clause,  and  »sin»,  3>sitfo>,  »sina» 
cannot  be  used  to  qualify  the  subject). 

Han  sag  inte  sin  far,  he  did  not  see  his  (own)  father  (»sin 
fan  is  the  object  of  the  sentence). 

Flera  (more)  exempel  pa  sin,  sitt,  sina:  Han  hade  lagt  sin 
vita  tass  i  fonstret.  Vargen  hade  stott  sin  fot.  Geten  ropade 
sina  barn  vid  namn.  Hon  tog  sitt  enda  lilla  barn  med  sig. 

Exempel  pa  lians,  hcnnes,  deras:  Hans  foraldrar  ha  en 
villa  pa  landet.  I  dag  motte  jag  hennes  bror.  Deras  barn 
ga  i  skolan. 


Svensk  text. 

Tolfte  lektioiien. 

Oregelbunden  pluralis  av  substantir. 

(Gr.  §§  44,  66,  69,  73.) 

Familjen  bestar  av  foraldrarwa  och  barn  en.  Herr  och  frn 
Andersson  aro  foraldrama.  Deras  barn  heta  Erik,  Gustav. 
Elsa  och  Greta.  Elsa  och  Greta  aro  systrar;  Erik  och  Gustav 
aro  broder.  Elsa  ar  en  dotter;  Erik  ar  en  son.  Foraldrarna 
ha  tva  dbttrar  och  tva  sdner.  Greta  ar  sjutton  ar  gammal: 
Elsa  ar  sju  ar.  Greta  ar  tio  ar  dldre  an  Elsa.  Elsa  ar  tio 
ar  yngre  an  Greta.  Hon  ar  den  yngsta  av  systrarna;  Gustav 
ar  den  didst  a  av  broderna. 

(Forts,  sid.  64.) 
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Fragor  (forts.). 

rurde  sig  i  vargens  stora  mage?  Vad  skulle  den  minsta  kil- 
lingen  springa  efter?  Vad  hade  killingen  med  sig,  nar  ban 
kom  tillbaka?  Vad  gjorde  geten  med  saxen?  Hur  manga 
killingar  kommo  uthoppande? 

Orammatiska  ovningar. 

Vad  heter  bestamd  form  pluralis  av  foljande  substantiv 
av  andra  deklinationen:  skog,  kudde,  varg,  mage,  sax,  nal, 
trad,  killing? 

Vad  heter  presens  och  imperfektum  av  foljande  verb  av 
forsta  konjugationen:  stanna,  snarka,  hoppa? 

Vad  heter  presens  och  imperfektum  av  foljande  verb  av 
andra  konjugationen:  hora,  rora,  leva,  lyfta? 

Vad  heter  bestamd  form  pluralis  av  foljande  substantiv 
av  femte  deklinationen:  barn,  bord,  trad,  hus? 

Over  salt  till  srensJca:  she  saw  her  child,  she  called  her 
children;  his  child  saw  him;  her  ring  is  of  gold;  a  hungry 
mouse  comes  out  of  its  house;  he  called  his  son  Eric;  Elsa 
is  the  smallest  girl  in  her  class;  the  glass  was  broken;  the 
smallest  kid  answered  when  his  mother  called  him. 

Las  foljande  siffror:  18,  1844,  91,  5763! 

English  Text. 

Twelfth  Lesson. 

Irregular  Plural  of  Nouns. 

The  family  consists  of  the  parents  and  the  children.  Mr. 
and  Mrs.  Andersson  are  the  parents.  Their  children  are  called 
Eric,  Gustav,  Elsa  and  Greta.  Elsa  and  Greta  are  sisters;  Eric 
and  Gustav  are  brothers.  Elsa  is  a  daughter;  Eric  is  a  son. 
The  parents  have  two  daughters  and  two  sons.  Greta  is  seven- 
teen years  old;  Elsa  is  seven.  Greta  is  ten  years  older  than 
Elsa.  Elsa  is  ten  years  younger  than  Greta.  She  is  the  young- 
est^-er)  of  the  sisters;  Gustav  is  the  oldest(-er)  of  the  brothers. 

(Forts,  sid.  65.) 
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Svensk  text. 

Gustav  ar  en  ung  student.  Han  studerar  vid  universitetrtf 
i  Uppsala.  Uppsala  ar  en  liten  stad,  som  ligger  sju  svenska 
mil  fran  Stockholm.  Uppsala  universitet  ar  det  aldsta  i 
Sverige.  Det  ar  over  fyra  hundra  ar  gammall  Ett  univer- 
sitet bestar  av  studenter  och  professorer.  Student crna  aro 
clever;  professorerwa  aro  larare. 

Nar  en  elev  slutar  skolaw,  tar  han  en  examen,  som  kallas 
studentexamen.  Da  far  han  en  mossa,  som  kallas  student - 
mossa.  Den  ar  vit.  Alia  studenterwa  i  Uppsala  ha  vita  stu- 
dentmossor  om  somrarna,  fran  sista  april  till  forsta  oktober. 
Om  vintrarwa  ha  de  h attar. 

Det  finns  tva  universitet  och  tva  hogskolor  i  Sverige.  En 
hogskola  ar  ett  privat  universitet.  ])e  bada  universiteten 
ligga  i  Uppsala  och  Lund.  De  bada  hogskolorwa  ligga  i 
Stockholm  och  Goteborg.  Stockholm  och  Goteborg  aro  Sve- 
riges  storsta  stcider.  Goteborg  ligger  pa  Sveriges  vastra  kust; 
Stockholm  ligger  pa  5stra  kustcw. 

En  manniska  har  tva  hander  och  tva  fotter.  Varje  hand 
har  fern  fingrar,  och  varje  fot  har  fern  tar.  Varje  finger  och 
varje  ta  har  en  nagel.  JFingrarwa  aro  langa;  tarwa  aro  korta. 
En  katt  har  klor  i  stallet  for  naglar.  En  klo  ar  en  lang 
skarp  nagel. 

Sagan  om  vargen  och  de  sju  killingarna  (forts.). 

Nu  blevo  alia  mycket  glada  och  brcikte  och  dansade  utan 
all  ande.  »Spring  ner  till  backew,  barn»,  sade  getew,  >och 
hamta  var  sin  sten!»  Killingarwa  gjorde  sa,  och  get  en  tog 
stenarwa  och  lade  dem  i  vargens  mage.  Sen  sydde  hon  ihop 
den  igen. 

Antligen  valcnadc  vargen.  Han  Jcande  sig  torstig  och  skulle 
ga  bort  till  en  kalla  for  att  dricka.  Men  nar  han  rorde  pa 
sig,  borjadc  stenarwa  i  magew  skramla.  Da  sade  vargew: 

(Forts,  sid.  66.) 
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English  Text. 

Gustav  is  a  young  student.  He  studies  at  the  university 
of  Uppsala.  Uppsala  is  a  little  town  that  lies  ,ceven  Swedish 
miles  from  Stockholm.  Uppsala  University  is  the  oldest  in 
Sweden.  It  is  over  four  hundred  years  old.  A  university 
consists  of  students  and  professors.  The  students  are  pupils; 
the  professors  are  teachers. 

When  a  pupil  leaves  school,  he  takes  an  examination  which 
is  called  the  Student  Examination  (matriculation).  He  then 
gets  a  cap  which  is  called  the  student  cap.  It  is  white.  All 
the  students  in  Uppsala  wear  white  student  caps  in  summer, 
from  the  last  of  April  till  the  first  of  October.  In  winter 
they  wear  hats. 

There  are  two  universities  and  two  "high-schools"  in  Sweden. 
A  high-school  is  a  private  university.  The  two  (lit.  both)  univer- 
sities are  at  Uppsala  and  Lund.  The  two  high-schools  are  at 
Stockholm  and  Gothenburg.  Stockholm  and  Gothenburg  are 
Sweden's  largest  towns.  Gothenburg  lies  on  the  west  coast 
of  Sweden;  Stockholm  lies  on  the  east  coast. 

(A)  man  has  two  hands  and  two  feet.  Each  hand  has  five 
fingers  and  each  foot  has  five  toes.  Each  finger  and  each  toe 
has  a  nail.  The  fingers  are  long;  the  toes  are  short.  A  cat 
has  claws  instead  of  nails.  A  claw  is  a  long  sharp  nail. 

The  Story  of  the  Wolf  and  the  Seven  Kids  (cont.). 

Now  all  (of  them)  were  very  glad  and  bleated  and  danced 
without  (all)  end.  "Run  down  to  the  brook,  children",  said  the 
goat,  "and  fetch  a  stone  each  (each  his  stone)!'1  The  kids  did 
so,  and  the  goat  took  the  stones  and  put  them  in  the  wolfs 
stomach.  Then  she  sewed  it  up  again. 

Finally  the  wolf  woke  up.  He  felt  (himself)  thirsty  and 
was  going  to  a  spring  to  drink.  But  when  he  moved  (on  himself) 
the  stones  in  his  stomach  began  to  rattle.  Then  the  wolf  said: 

(Forts,  sid.  (57.) 

5—  231996.      Hjorkhtigen,    /Yr.1/   Xii-edith    Hook. 
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Svensk  text. 

»Vad  ar  det  darinne,  som  raralar? 

Vad  ar  det  darinne,  som  skramlar? 

Jag  trodde,  det  var  sex  killingar  blott; 

nu  kanns  det,  som  stenar  i  magew  jag  fatt.» 

Och  nar  ban  kom  till  kallaw  och  lutade  sig  ned  for  att 
dricka,  rulladc  stenarna  over  varandra  och  drogo  honom 
ned  i  vattnd,  sa  att  ban  drunknade  jammerligen.  Men  getcit 
ocb  de  sju  killingarwa  dansade  i  gladje  runt  kalian,  och  om 
de  inte  ha  slutat,  sa  dansa  de  dar  an  i  dag. 

Grimm. 


Granuuatik. 

»Sy»  ar  ett  verb  av  tredje  konjugationen.  Till  tredje  kon- 
jugationen  hora  enstaviga  verb,  som  icke  sluta  pa  -a  i  infini- 
tiven,  t.  ex,  sy,  bo,  se,  gd,  fa,  tro. 


Tredje  konjugationen. 

infmitiv  prcscns  imperfclttum 

att  sy  jag  syr  jag  sydde 

vi  sy  vi  sydde 

att  bo  jag  bor  jag  bodde 

vi  bo  vi  bodde 

att  tro  jag  tror  jag  trodde 

vi  tro  vi  trodde 

I    tredje    konjugationen    slutar    presens    singularis    pa    -r, 
imperfektum  pa  -ddc.     Presens  pluralis  ar  lik  infinitiven. 
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English  Text. 

"What  is  it  inside  that  rolls? 

What  is  it  inside  that  rattles? 

I  thought  it  was  six  kids  only; 

now  it  feels  as  (if)  I  (had)  got  stones  in  my  stomach." 

And  when  he  came  to  the  spring  and  stooped  (himself) 
down  (for)  to  drink,  the  stones  rolled  over  each  other  and 
dragged  him  down  into  the  water  so  that  he  (was)  drowned 
pitiably.  But  the  goat  and  the  seven  kids  danced  in  glee 
round  the  spring,  and  if  they  have  not  finished,  they  are  still 
dancing  there  this  day. 

Grimm. 


Irsta 
konjugationen 

infm.       att  dansa 
pres.       jag  dansar 

vi  dansrt 
inijtcrf.  jag  dansarfe 

vi 


Verb. 

2:dra 
konjugationen 

att  soka 

jag  soker 
vi  sokrt 

jag  sok/r 
vi  sok/e 


konjngationen 

att  bo 

jag  bor 
vi  bo 

jag  bor/f/r 
vi  bor?rfc 


Substantiv. 


l:sta  deklinationen: 


kalla 

saga 

mage 


fedra  deklinationen: 

varg 
3:dje  deklinationen:    stund 

elev 
4:de  deklinationen:     apple 

rike 
.">:!<'  deklinationen:       barn 

bagare 


kalian 

sagan 

magen 

vargew 

stunden 

eleven 

applet 


bariuV 
bagarew 


kallor       kallorwa 

sagor         sagwwa 

magar 

vargrtr 

stunder 

elever 

applen      apple»« 

rike/J         rike/m 

barn 


elevcnm 


Adjektiv. 


mask.  foil,  och  commune 

ncutrum 

plumlis 

ang 

hog 
lang 
vit 

ung/ 
hog/ 
lang/ 
vit/ 

unga 
hogrt 
lang'f 
vitrt 

kort 

kort 

kortrt 

rar 

rar/' 

rar^ 

oregelbunden 
ful 

oregelbunde/ 
fal« 

oregelbundna 
fold 

vilken 

vilkef 

vilk« 

hurudan 

burudan/ 

hurudanr/ 

rod 

rott 

rcid« 

halv 

halv/ 

halvrt 

matt 

matt 

mfttta 

god 
liten 

go« 

lite/ 

godfl 

0 

sma 

oppen 
all 

oppetf 
all/ 

oppna 
alia 

gammal 
skarp 
rund 

gammal/ 
skarp/ 
run/ 

gamla 
skarp  a 
rnndd 

Frftgor. 

Vad  bestar  en  familj  av?  Vad  heta  foraldrarna?  Vad  beta 
deras  barn?  Vad  heta  systrarna?  Vad  heta  broderna?  Hur 
manga  soner  och  dottrar  ha  foraldrarna?  Hur  gammal  ar 
Greta?  Hur  mycket  aldre  ar  hon  an  Elsa?  Vilken  ar  aldst 
av  broderna?  Vad  ar  Gustav?  Var  studerar  han?  Vad  ar 
Uppsala?  Var  Jigger  Uppsala?  Vilket  ar  det  aldsta  univer- 
sitetet  i  Sverige?  Vad  bestar  ett  universitet  av?  Vad  kallas 
den  examen,  som  en  skolgosse  tar,  nar  han  slutar  skolan? 
Vad  far  han,  nar  han  tar  studentexamen?  Hurudan  ar  stu- 
dentmdssan?  Ha  studenterna  mossor  om  vintrarna?  Hur 
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manga  universitet  finns  det  i  Sverige?  Var  ligga  de?  Htir 
manga  hb'gskolor  finns  det  i  Sverige?  Var  ligga  de?  Vilka 
aro  Sveriges  storsta  stader?  Var  ligger  Stockholm?  Var 
ligger  Goteborg? 

Hur  manga  bander  och  fotter  bar  manniskan?  Hur  manga 
fingrar  och  tar  har  manniskan?  Var  sitta  naglarna?  Vad 
har  en  katt  i  stallet  for  naglar? 

Vad  sade  geten  till  killingarna,  nar  de  kommo  uthoppande 
ur  vargen?  Vad  skulle  de  hamta  vid  backen?  Vad  gjorde 
geten  med  stenarna?  Vad  gjorde  hon  med  nalen  och  traden? 
Hur  kande  sig  vargen,  nar  han  vaknade?  Vart  skulle  han  ga 
for  att  dricka?  Vad  gjorde  geten  och  killingarna,  nar  vargen 
drunknade? 

Grammatiska  ovningar. 

Sag  presens  och  imperfektum  av  foljande  verb  av  tredje 
konjugationen:  bo,  sy,  tro! 

Pa  vilken  bokstav  slutar  presens  singularis  av  tredje  kon- 
jugationen? Vad  slutar  imperfektum,  pa  i  tredje  konjuga- 
tionen? Vad  slutar  presens  och  imperfektum  pa  i  ftfrsta  kon- 
jugationen? Vad  slutar  presens  och  imperfektum  pa  i  andra 
konjugationen? 

Vad  heter  bestamd  form  pluralis  av  foljande  substantiv: 
barn,  trad,  bord,  professor,  larare,  broder,  dotter,  son.  ar,  uni- 
versitet, elev,  mb'ssa,  hatt,  hOgskola,  stad,  manniska,  hand, 
fot,  nagel,  klo,  ta,  finger? 

Komparera:  gammal,  ung,  liten,  stor,  lang,  kort,  hog! 

OversJitt  till  svenska: 

Elsa  is  much  younger  than  Gustav.  She  goes  to  school. 
Her  parents  are  Mr.  and  Mrs.  Andersson.  Gustav  is  her  eldest 
brother.  She  has  two  brothers  and  one  sister.  Both  girls  go  to 
school.  The  youngest  boy  is  not  a  student.  He  is  a  schoolboy. 

England  has  many  large  towns.  The  largest  town  in 
England  is  London,  which  is  the  capital  of  the  country. 

The  wolf  felt  hungry.     He  devoured  all  the  kids. 


Svensk  text. 

Trettonde  lektioiien. 

Possessiva  adjektiv. 

(Gr.  §§  138,  143.) 

Manncn,  soin  tappade  yxan. 

I. 

En  man  lioyg  ved  i  en  skog.  Da  kom  ban  att  tappa  sin 
yxa  i  aw,  som  rann  dar.  Han  visste  inte,  vad  ban  skulle 
gdra.  Nar  ban  inte  hade  nagon  yxa,  kunde  ban  inte  hugga 
mera.  Ocb  pa  det  s&itet  kunde  ban  inte  fa  nagot  att  leva 
av.  Han  blev  sa  ledsen,  att  ban  nastan  ville  grata. 

Da  kom  en  liten  tointe  fram  ocb  taladc  till  honom.  »Var- 
ior  ar  du  sa  ledsen ?»  sade  tomtew.  »Jo,  yxaw  bar  fallit  i  aw  , 
sade  m&nnen.  Da  forsvann  tomtew  men  kom  strax  tillbaka 
rned  en  guldyxa.  »Ar  det  bar  din  yxa?»  sade  tomtew.  »Nej  , 
sade  manwew.  Sa  forsvann  tomtew  for  andra  ganger  men  kom 
strax  tillbaka  med  en  silvery xa.  »Ar  det  bar  din  yxa?»  sade 
tomtew.  2>Nep  sade  mannen.  Da  forsvann  tomtew  for  tredje 
gangew  men  kom  strax  ater  tillbaka  med  en  yxa  av  jam. 
»Ar  det  bar  din  yxa  da?»  sade  tomtew.  »Ja,  den  ar  det»,  sade 
manwew.  »Du  kan  taga  alia  tre  yxorwcr,  for  du  ar  en  bra 
karl»,  sade  tomten. 
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English  Text. 

Thirteenth  Lesson. 

Possessive  Adjectives. 

The  Man  who  lost  his  Axe. 

I. 

A  man  was  chopping  wood  in  a  forest.  Then  he  hap- 
pened to  drop  his  axe  into  the  stream  that  was  running 
there.  He  did  not  know  what  to  do.  When  he  had  no  axe, 
he  could  not  chop  (any)  more.  And  in  this  way  he  could 
not  get  anything  to  live  on.  He  became  so  sad  that  he  al- 
most wanted  to  cry. 

Then  a  little  elf  came  up  and  spoke  to  him.  "Why  are 
you  so  sad?"  said  the  elf.  —  "Well,  my  axe  has  fallen 
into  the  stream",  said  the  man.  Then  the  elf  disappeared  but 
soon  came  back  with  a  gold  axe.  "Is  this  your  axe?"  said 
the  elf.  "No",  said  the  man.  So  the  elf  disappeared  for  the 
second  time  but  soon  came  back  with  a  silver  axe.  "Is  this 
your  axe"?  said  the  elf.  "No",  said  the  man.  Then  the  elf 
disappeared  for  the  third  time  but  soon  came  back  with  an 
axe  of  iron.  "Is  this  your  axe,  then?"  said  the  elf.  "Yes, 
that  is  it",  said  the  man.  "You  can  have  (take)  all  three 
axes",  said  the  elf,  "for  you  are  an  honest  fellow". 


Gram  in  atik. 

Ord,  som  sluta  pa  -a  i  singularis  och  icke  aro  neutrer. 
hb'ra  till  fbrsta  deklinationen.  Exempel:  yxa,  saga,  mossa. 
skola,  blomma,  flicka. 

Ord,  som  sluta  pa  -e  i  singularis  och  icke  aro  neutrer. 
hora  till  andra  deklinationen.  Exempel:  tomte,  gosse,  mage, 
timme. 

Neutrer,  som  sluta  pa  vokal,  hora  till  fjarde  deklinationen. 
Exempel:  rike,  stycke,  torne,  apple. 

Neutrer,  som  sluta  pa  Consonant,  hora  till  femte  deklina- 
tionen. Exempel:  barn,  bord,  glas,  segel,  ar,  lejon,  lamm. 

De  fiesta  (most)  svenska  verb  hora  till  forsta  konjuga- 
tionen. 

Imperfektformerna  hogg,  /row,  rann,  bleu,  forsvann,  hora 
till  fjarde  konjugationen.  I  fjarde  konjugationen  har  imper- 
fekturn  en  annan  vokal  an  infinitiven:  hugga  --  hogg. 

»Mam  heter  i  bestamd  form  »mawHen». 


Fragor. 

Vad  gjorde  mannen  i  skogen?  Var  tappade  han  sin  yxa? 
Varfo'r  blev  han  ledsen?  Vad  levde  han  av?  Vem  var  det, 
som  kom  fram  och  talade  till  honom?  Vad  fragade  tomten? 
Vad  svarade  mannen?  Vad  gjorde  tomten,  nar  han  fick  hora, 
att  yxan  hade  fallit  i  an?  Vad  hade  han  med  sig,  nar  han 
kom  tillbaka?  Vad  fragade  tomten,  nar  han  kom  med  guld- 
yxan?  Vad  hade  tomten  med  sig  andra  gangen?  Hur  manga 
ganger  kom  tomten  tillbaka?  Vad  hade  han  med  sig  tredje 
gangen?  Vad  sade  han  till  mannen,  nar  han  kom  tillbaka 
med  jarnyxan?  Varfor  skulle  han  fa  alia  tre  yxorna? 
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Graininatislta  ovningar. 

Till  vilken  deklination  hora  ord,  som  sluta  pa  -a  i  singu- 
laris  och  icke  aro  neutrer? 

Till  vilken  deklination  hora  ord,  som  sluta  pa  -c  i  singu- 
laris  och  icke  aro  neutrer? 

Till  vilken  deklination  hOra  neutrer,  som  sluta  pa  vokal? 

Till  vilken  deklination  hora  neutrer,  som  sluta  pa  kon- 
sonant? 

Till  vilken  konjugation  hora  de  fiesta  svenska  verb? 

Vilket  genus  ar:  man,  yxa,  karl,  tomte,  a,  skog,  hus,  glas, 
hand,  finger? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv: 
gammal,  rund,  rod,  god,  matt,  kort? 

Komparera:  skarp,  gammal,  liten,  rund,  vit! 


Oversatt  till  svenska: 

She  happened  to  drop  her  scissors.  What  was  he  going 
to  do?  Did  he  know  what  he  was  going  to  cio?  A  man 
came  up  to  him.  The  man  spoke  to  him.  They  are  very  sad. 
Is  this  your  hat?  Where  do  your  parents  live?  Our  children 
are  at  school.  Our  child  is  not  at  home.  His  sons  are  still 
alive.  Her  daughters  are  very  young.  He  had  a  cat  with 
him.  In  winter  the  students  do  not  wear  caps.  My  boy. 
My  mother.  My  child.  My  girls. 

Till  vilken  konjugation  hor:  tappa,  tala? 

Vad  heter  presens  och  imperfektum  av  »leva>?  (Andra 
konjugationen.) 
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Fjortoncle  lektioiien  (Fourteenth  Lesson) 
liiikneord. 

(Gr.  §§  123,  124,  125.) 

Att  addera,  subtrahera,  multiplicera  och  dividera  kallas 
att  rakna  (do  sums).  Ett,  tva,  tre,  lyra  o.  s.  v.  (och  sa  vidare, 
and  so  on)  aro  rakneord.  Rakna  fran  ett  tiJl  hundra! 

Tva  och  tva  ar  fyra.  Fern  plus  tre  ar  atta.  En  gang  ett 
ar  ett.  Tva  ganger  ett  ar  tva.  Tre  ganger  ett  ar  tre.  Tva 
ganger  tre  ar  sex.  Tre  ganger  fern  ar  femton.  Sex  ganger 
sju  ar  fyrtiotva.  Fyra  fran  sju  ar  tre.  Tolv  minus  fern  ar 
sju.  Tre  i  tolv  gar  fyra  ganger.  Sju  i  tjugoett  gar  tre 
ganger. 

Nar  fir  ni  fb'dd  (born)?  Jag  ar  fodd  den  femte  februari 
1896  (adertonhundranittiosex).  Nar  ar  er  bror  fodd?  Han  ar 
fodd  den  28  (tjugoattonde)  mars  1906  (nittonhundrasex).  Han 
ar  tio  ar  yngre  an  jag. 

157  (etthundrafemtiosju)  ar  ett  tal  (number),  som  bestar 
av  tre  siffror  (figures).  1  ar  en  siffra.  Siffraw  0  kallas  noil 
(nought).  Talet  44688  bestar  av  foljande  fern  sifftw:  tva  fyror, 
en  sexa,  och  tva  attor.  Talet  300  bestar  av  en  trea  och  tva 
nollor.  Det  finns  tio  sifFror.  De  aro:  en  nolla,  en  etta,  en 
tvaff,  en  trea,  en  fyra,  en  femma,  en  sexa,  en  sjua,  en  atta, 
en  nia. 

Nar  man  telefonerar  (talar  i  telefon),  sager  man  t.  ex.: 
Vasa  1106  (elva  noil  sex).  Vasa  ar  ett  teJefondistrikt  i  Stock- 
holm. Vasa  1106  ar  ett  telefonnummer.  Telefonkatalogew 
(directory}  ar  ett  register  over  alia  telefonabonnenter  (sub- 
scribers) och  deras  telefonnummer. 
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(irammatiskji  ovningar. 

Sag  presens  och  imperfektum  av  foljande  verb  av  fb'rsta 
konjugationen:  addera,  subtrahera,  multiplicera,  dividera, 
tappa,  telefonera,  telegrafera,  rakna,  komparera,  konjugera! 

Hur  manga  siffror  finns  det?  Vilka  aro  de  substantiv, 
som  motsvara  siffrorna  (en  nolla,  en  etta  o.  s.  v.)? 

Hur  mycket  ar  tre  och  atta?  Hur  mycket  ar  femton  plus 
sex?  Hur  mycket  ar  trettionio  minus  sju?  Hur  mycket  ar 
tva  fran  nitton?  Hur  mycket  ar  tre  ganger  femton?  Hur 
mycket  ar  en  gang  ett?  Hur  manga  ganger  gar  sex  i  ader- 
ton?  Hur  mycket  ar  sju  i  fyrtionio?  Hur  mycket  ar  nio 
fran  sexton?  Hur  manga  ganger  gar  atta  i  trettiotva? 

Hur  mycket  ar  klockan? 

Hur  gammal  ar  ni? 

Vilket  ar  ar  ni  f6dd?  I  vilken  manad  ar  ni  fodd?  Vilket 
datum  (date)  ar  ni  f6dd? 

Hur  manga  bokstaver  finns  det  i  ordet  »syster»?  Hur  manga 
stavelser  finns  det  i  ordet  vvinbutelp?  Hur  manga  siffror  finns 
det  i  talet  55699?  Hur  manga  femmor,  sexor  och  nior  finns 
det  i  samma  tal? 

Vad  heta  foljande  verb  i  pluralis:  raknar,  staller,  forsoker, 
bor,  syr,  tror,  lever,  tappar,  talar? 

Giv  exempel  pa  ett  tal,  som  bestar  av  fyra  siffror! 

Giv  exempel  pa  ett  svenskt  telefonnummer!  Vad  ar  en 
telefonkatalog?  Kan  ni  telefonera?  Har  ni  telefon? 


Svensk  text. 
Maiinen,  som  tappacle  yxan  (forts.;. 

II. 

Men  sa  fick  en  annan  vedhuggare  hora  det.  flan  ville 
ocksa  ha  en  guldyxa  och  en  silveryxa.  Han  stalkZe  sig 
darfor  pa  samma  stalle  och  kastarfe  sin  yxa  i  an.  Strax  kora 
tomte/i  fram.  »Har  du  tappat  nagot?»  sade  tomtew.  »Ja,» 
sade  manwew  och  forsokfc  se  ledsen  ut,  >min  yxa  ar  borta>^. 
Da  forsvann  tomte^  och  korn  tillbaka  med  en  guldyxa  pa 
axebt.  Den  blank tc  sa  vacker^,  att  mannew  blev  riktig£  hapen. 
»Ar  det  har  din  yxa?»  sade  tomtew.  xja,  den  ar  det>,  sade 
manncH,  »giv  mig  den!»  Men  da  blev  tomten  ond,  tog  yxan 
och  forsvann.  Sa  var  manwew  alldeles  utan  yxa. 


Grammatik. 

Substantiv  av  forsta  deklinationen: 

Sabstantiv  av  andra  deklinationen: 
Substantiv  av  tredjc  deklinationen: 


Substantiv  av  fjdrde  deklinationen: 
Substantiv  av  femtc  deklinationen: 


sing. 
yxa 

en  nolla 
en  siffra 
en  tomte 


•plur. 
yxor 
nolle/- 
siffror 
tomtar 


en  a  aar 

en  6  oar 

en  axel         axlar 

en  telefon     telefoner 

en  abonnent  abonnenter 

en  gang        ganger 

ett  stalle      stftllew 

ett  ord         ord 

ett  nummer  nummer 

ett  tal          tal 

ett  distrikt  distrikt 

ett  register  register 

en  vedhug-  vedhuggare 

gare 
en  bagare     bagare 
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English  Text. 
The  Man  who  lost  his  Axe  (Cont.). 

II. 

But  then  another  wood-cutter  heard  (got  to  hear)  of  it.  He, 
too,  wanted  to  have  a  gold  axe  and  a  silver  axe.  He  there- 
fore placed  himself  at  the  same  spot  and  threw  his  axe  into 
the  stream.  The  elf  came  up  immediately.  "Have  you  lost 
anything?"  said  the  elf.  "Yes,"  said  the  man  and  tried  to  look 
sad,  "my  axe  is  lost"  (is  away).  Then  the  elf  disappeared 
and  returned  with  a  gold  axe  on  his  shoulder.  It  shone  so 
beautifully  that  the  man  was  quite  amazed.  "Is  this  your 
axe?"  said  the  elf.  "Yes,  that  is  it",  said  the  man,  "give  it 
me!"  But  then  the  elf  became  angry,  took  the  axe  and  dis- 
appeared. And  so  the  man  was  without  any  axe  at  all. 

Frftgor. 

Vad  gjorde  vedhuggaren  i  skogen?  Vad  hogg  han  veden 
med?  Var  hans  yxa  av  guld?  Vad  ar  jam?  Vad  gjorde 
den  andra  vedhuggaren,  som  ocksa  ville  ha  en  guldyxa  och 
en  silveryxa?  Vad  kastade  han  i  an?  Vem  kom  da  fram? 
Vad  fragade  tomten?  Vad  svarade  vedhuggaren?  Forsokte 
han  se  glad  ut?  Vad  kom  tomten  tillbaka  med?  Hade  han 
guldyxan  i  handen?  Varfor  blev  mannen  hapen?  Vad  fra- 
gade tomten,  nar  han  kom  tillbaka  med  guldyxan?  Vad  sva- 
rade mannen?  Var  det  vedhuggarens  yxa?  Tick  vedhuggaren 
guldyxan?  Blev  tomten  glad?  Tog  han  guldyxan  med  sig? 
Fick  vedhuggaren  sin  jarnyxa? 


Orammatik  (forts.). 

Verb  av  andra  konjugationen: 

inftnitiv  prescns 

att  hora  jag  hor 

att  stalla  jag  staller 

att  forso'ka  jag  forsok^r 

att  blanka  jag  blanker 


impcrfeldnm 
jag  horrfe 
jag  stallf/t' 
jag  fb'rsokfr 
jag  blank tr 


(*  ram  m  at i  sk  a  6  v  n  i  n  gar. 

Vilket  genus  ar  ordet  »register»?  Pa  vilken  bokstav  slutar 
ordet  »register»?  Ar  r  en  vokal  eller  en  konsonant?  Till 
vilken  deklination  hora  neutref,  som  sluta  pa  konsonant?  Till 
vilken  deklination  hor  ordet  »register»? 

Vilket  genus  ar  ordet  »stalle»?  Pa  vilken  bokstav  slutar 
ordet  »stalle>?  Till  vilken  deklination  hora  neutrer,  som  sluta 
pa  vokal?  Till  vilken  deklination  hor  ordet  >stalle»?  Giv 
Hera  exempel  pa  ord,  som  hora  till  fjarde  deklinationen!  Hor 
ordet  »tomte»  till  fjarde  deklinationen?  Varf'or  hor  »tomte» 
icke  till  fjarde  deklinationen? 

Vad  heta  de  bestamda  formerna  i  pluralis  av  foljande  sub- 
stantiv:  yxa,  vedhuggare,  axel,  a,  o,  stalle,  tal,  ord,  register, 
telefon,  glas,  lamm,  timme,  elev,  stund,  sten,  broder? 

Vad  heta  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis: 
man,  segel,  silver,  finger,  a,  o,  axel,  register,  lax,  Huga,  sjo- 
man,  vinter,  ark,  mark,  hedersman? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  adjektiven:  ledsen,  ha- 
pen,  glad,  vacker,  ond? 

Till  vilka  konjugationer  hora  foljande  verb:  forsoka,  riikna, 
blanka,  hora,  tro,  addera,  telefonera,  sy,  hugga? 
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Orersatt  till  svenska: 


Another  wood-cutter  heard  of  it.  The  wood-cutters  threw 
their  axes  into  the  stream.  The  elves  grew  angry.  The 
flowers  were  very  beautiful.  When  were  you  born?  What 
date  is  it  to-day?  To-day  (it)  is  the  31st  of  January.  I 
was  born  in  May.  The  youngest  of  the  children.  The  highest 
mountain.  The  Alps  are  the  highest  mountains  in  Europe. 
The  girls  tried  to  look  sad.  The  old  man  sits  on  the  ground. 
The  birds  fly  over  the  sea.  They  did  not  open  the  doors.  He 
returned  for  the  sixth  time  to  the  same  place.  Was  she  very 
sad?  He  could  not  find  his  hat.  Your  (din)  book.  Your  son. 
Your  sons.  Your  room.  Our  books.  Our  house.  Our  lesson. 
Our  glass.  Your  (er)  garden.  Your  tea.  Your  boys.  Your 
houses.  He  dropped  his  axe.  They  dropped  their  axes.  The 
parents  have  lost  their  only  child.  He  was  sitting  between 
his  brothers. 
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Femtoiide  lektioiien  (Fifteenth  Lesson). 
Iiulefinita  (obestiirnda)  pronomen. 

(Gr.  §  185.) 

Imperfektum  av  fjiirde  konjugationcn. 

(Gr.  §§  209,  210,  217.) 

Indirekt  objekt. 

(Gr.  §§  55-58.) 

Det  ar  nagon,  som  knackar  pa  dorren. 

Ar  det  nagon,  som  knackar  pa  dorren? 

Jag  hor  nagot.  (nagonting).     Hor  du  nagot  (nagonting)? 

Jag  har  nagra  rosor  i  en  vas. 

Jag  har  inte  nagra  blommor  i  mina  vaser. 

Har  ni  inte  nagra  blommor  i  era  vaser? 

Nagonting  ar  battre  an  ingenting  (battre  an  =  letter  than}. 

Ingen  ar  hemma.  De  ha  inga  dottrar.  Vi  ha  inget  (intet) 
vatten. 

Ar  det  ingen  hemma?  Har  han  inga  sb'ner?  Har  ni  inget 
(intet)  vatten? 

Jag  skall  komma  en  annan  gang.  Giv  mig  ett  annat  glas! 
Vi  ha  inga  andra  glas.  De  andra  glasen  aro  sonderslagna. 
Giv  mig  den  andra  koppen!  Bet  andra  glaset  ar  battre. 

Pen  gar. 

En  sovereign  ar  ett  guldmynt.  En  shilling  ar  ett  silver- 
mynt.  En  penny  ar  ett  kopparmynt.  Det  svenska  inynt, 
som  motsvarar  en  shilling,  ar  en  krona.  En  krona  ar  ocksa 
ett  silvermynt.  En  krona  ar  hundra  ore.  Ett  ore  ar  mindre 
an  en  farthing.  Ett  ore  ar  ett  kopparmynt.  Myntet  kallas 
en  ett-b'ring.  Det  finns  ocksa  tva-oringar  och  fem-oringar  i 
koppar.  En  tio-oring  ar  ett  silvermynt.  Tjugofemoringar 
och  femtiooringar,  en-kronor  och  tva-kronor  aro  ocksa  silver- 
mynt. I  stallet  for  guldmynt  har  man  sedlar.  En  sedel  ar 
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ett  pappersmynt.  Det  firms  sedlar  pa  5,  10,  50,  100  kroner 
o.  s.  v.  Mynt  och  sedlar  aro  pengar.  En  person,  som  bar 
mycket  pengar,  ar  rik.  En  miljonar  ar  en  person,  som  bar 
en  miljon  kroner  eller  mera.  Pengar  satter  man  in  pa  en 
bank.  Ordet  »pengar»  finns  bara  i  pluralis. 


Oversatt  till  svenska: 

Have  you  seen  any  books  here? 

Is  tbere  anything  you  would  like  (skulle  vilja)  to  ask 
about  (om)? 

Yes,  I  should  like  to  ask  you  some  (or:  a  few)  questions. 

Somebody  dropped  a  coin  in  the  water. 

They  had  no  money,  and  they  did  not  want  (ville  intc 
ha)  any. 

Nothing  is  easier  (easy  =  Icitt). 

Have  you  seen  anybody?     I  bought  another  house. 

We  had  no  coffee  left.  They  had  none  either  (/teller).  Have 
you  any? 

Yes,  I  have  some,  but  not  much. 

Bank-notes  are  paper  money.  Crowns  are  silver  coins. 
The  Swedish  coins  that  correspond  to  shillings  are  crowns. 

Two  other  wood- cutters  heard  of  it.  They,  too,  wanted 
gold  axes  and  silver  axes.  So  they  went  to  the  same  places 
and  threw  their  axes  into  the  rivers.  Immediately  the  elves 
came  forward.  "Have  you  lost  anything?"  they  asked.  "Yes," 
the  wood-cutters  said,  and  tried  to  look  sad,  "we  have  lost  our 
axes".  The  elves  disappeared  and  came  back  with  gold  axes 
on  their  shoulders.  They  shone  so  beautifully  that  the  wood- 
cutters got  quite  amazed.  "Are  (ar)  these  (det  liar)  your 
axes?"  said  the  elves.  "Yes,  they  are  ours",  said  the  wood- 
cutters, "give  us  them!"  But  then  the  elves  got  angry,  took 
their  axes  and  disappeared. 

§--'231990.     Bjorkhayen,  First  Swedish  Book. 


Svensk  text. 
Li! la  Rodluvan. 

Det  var  en  gang  en  liten  flicka,  som  var  vackrare  an  alia 
andra  flicker.  Hennes  mor  var  mycket  fortjust  i  henne. 
Hennes  mormor  var  annu  mera  fortjust  i  henne  och  gav  henne 
en  liten  rod  luva,  som  passade  henne  sa  bra,  att  hon  var  Jcdml 
under  namnet  Lilla  Rodluvan. 

En  dag  bakade  hennes  mor  nagra  kakor  och  sade  till 
henne:  »Ga  till  mormor  och  se,  hur  hon  bar  del  Jag  bar 
hort,  att  hon  ar  sjuk.  Tag  med  en  kaka  at  henne  och  den 
bar  lilla  krukan  med  smor.»  Lilla  Rodluvan  gav  sig  genast 
i  vag  till  byn,  i  vilken  hennes  mormor  bodde.  Pa  vagen  dit 
maste  hon  ga  genom  en  skog.  och  dar  mb'tte  hon  vargen,  som 
tankte,  att  ban  garna  skulle  vilja  ata  upp  henne  pa  flacken, 
men  ban  var  radd  for  att  gb'ra  det,  eftersom  det  fanns  ved- 
huggare  i  skogen. 

flan  fragade  henne,  vilken  vag  hon  skulle  ga.  Det  stac- 
kars  barnet  visste  inte,  hur  farligt  det  ar  att  stanna  och  tala 
med  en  varg.  Hon  svarade:  »Jag  skall  ga  och  balsa  pa  mor- 
mor och  bar  med  mig  en  kaka  och  en  liten  kruka  med  smor. 
som  mamma  skickar  henne». 

»Bor  hon  langt  harifran?»  fragade  vargen. 

»Ja»,  svarade  Lilla  Rodluvan,  spa  andra  sidan  om  kvarnen. 
som  du  ser  dar  nere.s 

»Jag  tankte  just  ga  och  balsa  pa  benne  sjalv»,  svarade 
vargen.  »Jag  skall  ta  den  bar  vagen,  ocb  du  tar  den  andra, 
sa  fa  vi  se,  vilken  av  oss  som  kommer  dit  forst». 

Sedan  borjade  vargen  springa  sa  fort  ban  kunde  den  kor- 
tare  vagen,  medan  den  lilla  flickan  gick  den  langre  vagen 
och  roade  sig  med  att  stanna  och  plocka  notter. 

Vargen  kom  snart  till  mormoderns  bus.  Han  knackade: 
tapp,  tapp. 

»Vem  ar  det?» 

»Det  ar  Lilla  Rodluvam,  svarade  vargen,  harmande  bar- 
nets  rost.  xJag  kommer  med  en  kaka  och  en  liten  kruka  rne£ 
smor,  som  mamma  skickar  mormor». 
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English  Text. 
Little  Red  Riding-Hood. 

Once  upon  a  time  there  was  a  little  girl,  who  was  pret- 
tier than  all  other  girls.  Her  mother  was  very  fond  of  her. 
Her  grandmother  was  still  more  fond  of  her,  and  gave  her  a 
little  red  hood,  which  suited  her  so  well  that  she  was  known 
by  the  name  of  Little  Red  Hiding- Hood. 

One  day  her  mother  baked  some  cakes  and  said  to  her,  "Go 
to  your  grandmother  and  see  how  she  is  getting  on.  I  have 
heard  she  is  ill.  Take  her  a  cake  and  this  little  jar  of  butter." 

Little  Red  Riding-Hood  at  once  started  off  towards  the 
village  in  which  her  grandmother  lived.  On  her  way  she 
had  to  pass  through  a  wood,  and  there  she  met  the  Wolf, 
who  thought  that  he  should  very  much  like  to  eat  her  up 
on  the  spot,  but  was  afraid  to  do  so,  as  there  were  wood-cut- 
ters in  the  forest. 

He  asked  her  which  way  she  was  going.  The  poor  child 
did  not  know  how  dangerous  it  is  to  stop  and  speak  to  a 
wolf.  She  answered:  "I  am  going  to  see  my  grandmother, 
and  am  taking  a  cake  and  a  little  jar  of  butter  which  my 
mother  has  sent  her". 

"Does  she  live  far  from  here?"  asked  the  Wolf. 

"Oh,  yes",  replied  Little  Red  Riding-Hood,  "on  the  other 
side  of  the  mill  that  you  see  down  there". 

"Well,  I  was  thinking  of  going  to  visit  her  myself,  re- 
joined the  Wolf.  "I  will  take  this  path,  and  you  take  the 
other,  and  we  will  see  which  of  us  gets  there  first". 

The  Wolf  then  began  running  as  fast  as  he  could  along 
the  shorter  way,  while  the  little  girl  went  by  the  longer  way, 
and  amused  herself  with  stopping  to  gather  nuts. 

The  Wolf  soon  reached  the  grandmother's  house.  He 
knocked:  tap,  tap. 

"Who  is  there?" 

"It  is  Little  Red  Riding-Hood",  answered  the  Wolf,  imi- 
tating the  child's  voice.  "I  have  brought  a  cake  and  a  little 
jar  of  butter,  which  my  mother  has  sent  you". 
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Svensk  text. 

Den  goda  mormodern,  som  lag  sjuk,  ropade:  »I)rag  i  hand- 
taget,  sa  gar  laset  upp».  Vargen  drog  i  handtaget,  och  dorren 
oppnades.  Han  hoppade  pa  den  stackars  gamla  gumman  ocli 
at  upp  henne  i  en  handvandning,  ty  han  hade  varit  utan  mat 
i  tre  dagar.  Sedan  stangde  han  dorren  igen  och  lade  sig  i 
mormoderns  sang  for  att  vanta  pa  Lilla  Rodluvan.  Hon  l:om\ 
snart  och  knackade  pa  dorren:  tapp,  tapp. 

»Vem  ar  det?> 

Lilla    Rodluvan    blcv    forst   radd,    nar   hon    horde  vargens  | 
grova  rost.     Men  hon  trodde,  att  hennes  mormor  var  forkyld 
och  svarade: 

»Det  ar  Lilla  Rodluvan.  Jag  kommer  med  en  kaka  och 
en  liten  kruka  med  smor,  som  mamma  skickar  mormor». 

Vargen  ropade,  denna  gang  med  mjukare  rost:  »Drag  i 
handtaget,  sa  gar  laset  upp».  Lilla  Rodluvan  drog  i  hand- 
taget, och  dorren  6'ppnades. 

Nar  vargen  sag  henne  komma  in,  go'inde  han  sig  under 
sangkladerna  och  sadc  till  henne:  »Satt  kakan  och  den  lilla 
krukan  med  smoret  i  skapet  och  kom  hit  till  mig  i  sangen!: 

Lilla  Rodluvan  gicJc  till  sangen  och  var  mycket  forvanad 
over  att  se,  hur  olika  hennes  mormor  sag  ut,  mot  vad  hon 
gjordc,  nar  hon  var  uppe  och  kladd. 

»Mormor»,  ropade  hon,  »sa  langa  armar  du  har!» 

»Sa  mycket  battre  att  omfamna  dig  med,  min  lilla  flicka». 

»Mormor,  sa  langa  ben  du  har!» 

*Sa  mycket  battre  att  springa  med,  min  lilla  flicka.» 

»Mormor,  sa  langa  or  on  du  har!» 

»Sa  mycket  battre  att  hora  med,  min  lilla  flicka». 

»Mormor,  sa  stora  ogon  du  har!» 

»Sa  mycket  battre  att  se  med,  min  lilla  flicka». 

»Mormor,  sa  stora  tander  du  hai'!» 

»Sa  mycket  battre  att  ata  dig  med!»  Med  dessa  ord  hop- 
pade den  elaka  vargen  ur  sangen  och  at  upp  Lilla  Rodluvan. 
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English  Text. 

The  good  grandmother,  who  was  ill  in  bed,  called  out,  "Pull 
the  handle,  and  the  latch  will  go  up".  The  Wolf  pulled  the 
handle,  and  the  door  opened.  He  leaped  on  the  poor  old  woman, 
and  ate  her  up  in  less  than  no  time,  for  he  had  been  three  days 
without  food.  He  then  shut  the  door  again  and  laid  himself 
down  in  the  grandmother's  bed  to  wait  for  Little  Red  Riding- 
Hood.  Presently  she  came  and  knocked  at  the  door:  tap,  tap. 
"Who  is  there?" 

Little  Red  Riding- Hood  was  frightened  at  first,  on  hearing 
the  Wolf's  gruff  voice.  But  she  thought  that  her  grand- 
mother had  a  cold,  and  answered: 

"It  is  Little  Red  Riding-Hood.  I  have  brought  a  cake 
and  a  little  jar  of  butter,  which  my  mother  has  sent  you". 
The  Wolf  called  out,  this  time  in  a  softer  voice,  "Pull  the 
handle,  and  the  latch  will  go  up".  Little  Red  Riding-Hood 
pulled  the  handle,  and  the  door  opened. 

When  the  Wolf  saw  her  come  in,  he  hid  himself  under 
the  bedclothes,  and  said  to  her,  "Put  the  cake  and  the  little 
jar  of  butter  in  the  cupboard,  and  come  into  bed  with  me". 
Little  Red  Riding-Hood  went  to  the  bed-side,  and  was 
very  much  astonished  to  see  how  different  her  grandmother 
looked  from  what  she  did  when  she  was  up  and  dressed. 

"Grandmother",  she  exclaimed,  "what  long  arms  you 
have  got!" 

"All  the  better  to  hug  you  with,  my  little  girl." 
"Grandmother,  what  long  legs  you  have  got!" 
"All  the  better  to  run  with,  my  little  girl." 
"Grandmother,  what  long  ears  you  have  got!" 
"All  the  better  to  hear  with,  my  little  girl". 
"Grandmother,  what  large  eyes  you  have  got!" 
"All  the  better  to  see  with,  my  little  girl." 
"Grandmother,  what  large  teeth  you  have  got!" 
"All  the  better  to  eat  you  with!"  With  these  words  the  wicked 
Wolf  sprang  out  of  the  bed  and  ate  up  Little  Red  Riding-Hood. 
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(irammatik. 

Imperfektformerna  gav,  blev,  fanns,  gick,  kom,  lag,  drog, 
at,  sag  aro  sa  kallade  (so  called)  starka  verbformer.  De  ha 
ingen  andelse  Titan  i  stallet  en  annan  vokal  an  presens- 
formerna: 


inftnitiv 
att  bliva  (bli) 
att  giva  (ge) 
att  komma 
att  draga  (dra) 
att  taga  (ta) 
att  ligga 
att  ata 
att  finna 
att  rinna 
att  forsvinna 
att  springa 
att  hugga 

I  att  ga 
att  fa 
att  se 


prcsens 
bliver  (blir) 
giver  (ger) 
kommer 
drager  (drar) 
tager  (tar) 
ligger 
ater 
finner 
rinner 
forsvinner 
springer 
hugger 
gar 
far 
ser 


imperfektnm 
blev 
gav 
kom 
drog 
tog 
lag 
at 

fann 
rann 
forsvann 
sprang 
hogg 
gick 
fick 
sag 


De  tre  sista  verben  (go,  fd  och  se)  hora  till  tredje  konju- 
gationen,  men  deras  imperfektformer  aro  bildade  efter  fjarde 
konjugationen. 

Foljande  verb  aro  orcgelbundna  i  imperfeldum: 

infinitiv  presens  imperfektwn 

att  saga  sager  sade 

att  gora  gor  gjorde 

att  lagga  lagger  lade 

att  satta  satter  satte 

att  veta  vet  visste 
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Foljande  substantiv  dro  oregclbundna  i  pluralis: 

sinyulari*  pluralis 

en  tand  tander 

en  not  notter 

en  get  getter 

ett  oga  6'gon    (bestamd  form:  ogone//) 

ett  ora  oron    (       >             »     :  oronew) 

Ff&gor. 

Ar  det  nagon,  som  knackar  pa  dorren?  Hor  ni  nagonting? 
Ear  ni  inte  nagra  rosor  i  vasen?  Ar  det  battre  att  ha  na- 
gonting  an  att  ha  ingenting?  Horde  ni  ingenting?  Var  det 
nagon,  som  6'ppnade,  nar  ni  knackade  pa  dorren?  Ha  de  nagra 
soner?  Har  ni  nagot  vatten?  Var  det  ingen  hemma?  Har 
ni  nagot  annat  glas  att  ge  mig?  Har  ni  inte  nagra  andra 
glas?  Var  &ro  de  andra  glasen? 

Ar  en  sovereign  ett  silvermynt?  Ar  en  shilling  ett  guld- 
mynt?  Ar  en  penny  ett  nickelmynt?  Vad  heter  det  svenska 
mynt,  som  motsvarar  en  shilling?  Ar  en  krona  mer  eller 
mindre  an  en  shilling?  Ar  en  krona  ett  kopparmynt?  Hur 
manga  ore  gar  det  pa  en  krona?  Ar  ett  ore  mer  an  en 
farthing?  Vilka  svenska  mynt  aro  av  koppar?  Vilka  svenska 
mynt  aro  av  silver?  Vad  &r  en  sedel?  Vad  ar  en  miljonar? 
Var  satter  man  in  sina  pengar? 

Vad  heter  pluralis  av  foljande  substantiv:  mynt,  sedcl, 
femoring,  krona,  ore?  Finns  ordet  »pengar»  i  singularis?  Till 
vilken  deklination  hor  ordet  jpengarv? 

Vem  var  Lilla  Rodluvan?  Varfor  hette  hon  Rodluvan? 
Vem  gav  henne  den  lilla  r5da  luvan?  Vad  bakade  hennes 
mor  en  dag?  Vad  sade  modern  till  flickan?  Vad  skulle 
Hickan  taga  med  sig  till  mormodern?  Var  bodde  hennes 
mormor?  Vem  mOtte  hon,  nar  hon  gick  genom  skogen?  Vad 
tankte  vargen  g5ra?  Varfor  gjorde  han  det  inte?  Vem  var 
han  radd  fOr?  Vad  fragade  han  flickan?  Visste  flickan,  hur 
i'arligt  det  var  att  tala  med  en  varg?  Vad  svarade  hon? 
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Bodde  mormodern  langt  darifran?  Tankte  vargen  ocksa  ga 
och  balsa  pa  henne?  Gick  vargen  samma  viig  som  flickan  ? 
Vilken  gick  den  langre  vagen?  Vad  gjorde  flickan  pavagen? 
Vem  kom  forst  till  mormoderns  hus?  Vad  fragade  mormo- 
dern, nar  vargen  knackade?  Vad  svarade  vargen?  Var  mor- 
modern uppe  och  kladd?  Hur  kom  vargen  in?  Varfor  var 
vargen  sa  hungrig?  Vem  at  ban  npp?  Lamnade  (left)  ban 
db'rren  6'ppen?  Var  lade  han  sig.  Vem  vantade  ban  pa?  Vad 
gjorde  Rbdluvan,  nar  bon  kom  fram  till  huset,  dar  mormo- 
dern bodde?  Vad  sade  vargen,  nar  bon  knackade  pa  dorren? 
Vad  tankte  Rodluvan,  nar  bon  hb'rde  vargens  grova  rbst? 
Hur  kom  lilla  Rodluvan  in?  Vad  sade  vargen,  att  bon  skulle 
gora  med  kakan  ocb  smoret?  Blev  Rodluvan  forvanad,  nar 
bon  sag  sin  mormor?  Vad  sade  bon  om  armarna?  Vad  sva- 
rade vargen?  Vad  sade  bon  om  benen?  Vad  svarade  vargen? 
Vad  sade  bon  om  oronen?  Vad  svarade  vargen?  Vad  sade 
bon  om  bgonen?  Vad  svarade  vargen?  Vad  sade  bon  om 
tanderna?  Vad  svarade  vargen?  Vad  gjorde  vargen  sedan? 


Grammatiska  orningar: 

Vad  heter  imperfektuin  av:  giva,  bliva,  finnas,  ga,  fa,  ligga. 
se,  ata,  draga,  rinna,  forsvinna,  komma,  hugga? 

Oversdtt  till  svenska: 

Tbe  little  girls;  she  went  to  her  grandmother;  which  way 
are  you  going?  the  poor  children;  the  long  names;  the  longest 
ways;  she  thought  that  her  mother  was  ill;  she  did  not  see 
her  mother;  her  mother  was  not  at  home  (hemma);  she  gave 
her  grandmother  some  cakes,  which  her  mother  sent  her. 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  rod, 
vacker,  fb'rtjust,  sjuk,  liten,  i'arlig,  lang,  kort,  gammal,  grov, 
mjuk,  forvanad,  stor,  bra,  elak? 

Komparera  samma  adjektiv! 
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Oversatt  till  svenska: 

The  reddest  apple;  the  prettiest  girl;  the  smallest  cake; 
the  coarsest  voice;  the  shortest  names;  the  oldest  women;  the 
softest  bread;  the  largest  eyes;  the  best  teeth. 

Vad  heter  pluralis  av:  not,  6'ra,  oga,  tand,  vedhuggare, 
bagare,  las,  skap,  ben,  ord?  I  bestamd  form? 

Vad  heter  imperfektum  av:  tanka,  saga,  go'ra,  veta,  mota, 
fraga,  stanna,  tala,  svara,  halsa,  skicka,  bo,  borja,  plocka, 
harma,  ropa,  hoppa,  stiinga,  vanta,  knacka,  gomma? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  foljande  pronomen: 
nagon,  ingen,  annan,  hurudan,  sin,  vilken,  all? 

Las  foljande  siffror:  4,  7,  78,  49,  13,  14! 

Say  the  corresponding  Ordinal  Numbers! 

Till  vilken  deklination  hora  neutrer,  som  sluta  pa  vokal? 

Till  vilken  deklination  hora  neutrer,  som  sluta  pa  konsonant? 

Till  vilken  deklination  hora  substantiv,  som  sluta  pa  -are? 

Vad  slutar  imperfektum  pa  i  forsta  konjugationen?  I  andra? 
1  tredje? 

Oversatt  till  svenska: 

Somebody  has  seen  (sett)  it.  Has  anybody  seen  it?  I  have 
not  seen  anybody.  Have  you  (got)  any  brothers  and  sisters? 
There  is  (dct  finns)  no  wine  in  the  bottle.  Have  you  any? 
Another  year.  I  have  some  nuts  in  my  hand.  The  wood- 
cutters had  no  axes  in  their  hands.  One  day  her  mother  gave 
her  two  cakes  and  two  small  jars  of  butter.  The  girl  went 
to  her  grandmother  who  lived  on  the  other  side  of  the  little 
river.  She  ran  as  fast  as  she  could.  The  children  are  up 
and  dressed.  He  had  one  large  house  and  one  small  house. 
Their  house  is  the  largest  in  this  town  or  one  of  the  largest. 
Which  of  the  sons  is  the  oldest.  The  little  jar  of  butter 
belonged  to  the  grandmother.  He  was  afraid  that  something 
had  happened  to  his  daughters.  I  am  very  much  obliged  to 
her.  Do  not  tell  him  what  I  said.  Did  he  tell  her? 
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Svensk  text. 

Sextoiide  Icktionen. 

Hjalpverben  (Gr.  §§  194—198). 
Supinum  och  perfekt  particip  (Gr.  §§  199—202). 
Komparatiyens  och  superlativens  deklinationer  (Gr.  §§ 
101—109). 

Imperfektuin  av  fjarde  konjugationen,  torts.  (Gr.  §  211). 

Masterkatten  i  stovlar. 

I. 

En  mjolnare  testaraenterade  till  sina  tre  soner  allt  vad 
han  agde:  en  kvarn,  en  asna  och  en  katt.  Den  aldsta  sonen 
fick  kvarnen,  den  andra  sonen  tick  asnan,  och  den  yngsta 
sonen  fick  ingenting  annat  an  katten. 

Den  yngsta  sonen  var  mycket  ledsen  over  att  fa  en  sa 
liten  del  av  arvet.  »Mina  brb'der  Itunna  fortjana  sitt  leve- 
brbd»,  sade  han,  »raen  jag  maste  do  av  hunger,  nar  jag  liar 
atit  upp  min  katt  och  gjort  en  muff  av  hans  skinn.. 

Katten,  som  hade  hort  detta  tal,  sade  till  honom:  »Var 
inte  orolig!  Du  behb'ver  bara  ge  mig  en  sack  oc'i  lata  gora 
mig  ett  par  stovlar,  i  vilka  jag  kan  ga  omkring  bland  bus- 
karna,  sa  skall  du  fa  se,  att  du  har  det  inte  sa  ilia  stallt, 
som  du  tror.» 

Sa  snart  katten  fdtt,  vad  han  bad  om,  satte  han  pa  sig 
stovlarna,  hangde  sacken  om  halsen,  tog  snorena  till  den  i 
frauitassarna  och  gav  sig  i  vag  till  en  ang,  dar  det  fanns  en 
massa  kaniner.  Han  stoppade  nagra  tistlar  i  sacken,  strackte 
sedan  ut  sig,  som  om  han  vore  dbd,  och  vantade,  tills  nagon 
ung  kanin  krop  in  i  sacken  for  att  ata,  vad  som  fanns  inuti 
den. 

Han  hade  knappt  layt  sig  ned,  forran  han  hade  nojet  se 
en  ung  kanin  ga  in  i  sacken,  varpa  Masterkatten  drog  i  sno- 
rena, fangade  den  och  dodade  den.  Stolt  over  sitt  byte  gick 
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English  Text. 
Sixteenth  Lesson. 

Master  Cat 

or 
Puss  in  Boots. 

I. 

A  miller  bequeathed  to  his  three  sons  all  he  possessed:  a 
mill,  an  ass,  and  a  cat.  The  eldest  son  had  the  mill,  the 
second  son  had  the  ass,  and  the  youngest  son  had  nothing 
but  the  cat. 

The  youngest  son  was  very  disconsolate  at  having  such  a 
small  share  of  the  inheritance.  "My  brothers",  said  he,  "can 
earn  their  livelihood,  but  I  must  die  of  hunger,  when  I  have 
eaten  my  Cat  and  made  a  muff  of  his  skin." 

The  Cat,  who  had  heard  this  speech,  said  to  him,  "Do  not 
be  troubled!  You  have  only  to  give  me  a  bag  and  get  a  pair 
of  boots  made  for  me  in  which  I  can  go  among  the  bushes, 
and  you  shall  see  that  you  are  not  so  badly  off  as  you  be- 
lieve." 

As  soon  as  the  Cat  had  got  what  he  asked  for,  he  pulled  on 
his  boots  and,  hanging  his  bag  round  his  neck,  took  the  strings 
of  it  in  his  forepaws  and  started  off  for  a  meadow  where 
there  were  a  great  number  of  rabbits.  He  put  some  thistles 
in  his  bag,  and  then,  stretching  himself  out  as  if  he  were 
dead,  waited  till  some  young  rabbit  should  creep  into  the 
sack,  in  order  to  eat  what  was  inside  it. 

He  had  hardly  laid  himself  down,  before  he  had  the  plea- 
sure of  seeing  a  young  rabbit  go  into  the  bag,  whereupon 
Master  Cat  pulled  the  strings,  caught  it,  and  killed  it.  Proud 
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Svensk  text. 

ban  till  slottet  och  bad  att  fa  tala  med  kungen.  Efter  att 
ha  gjort  en  djup  bugning  for  kungen  sade  ban:  :Ers  Maje- 
stat,  bar  ar  en  vild  kanin,  som  Markisen  av  Carabasv  —  ty 
detta  var  den  titel,  ban  hade  hittat  pa  att  giva  sin  husbonde 
—  *har  bcfallt  mig  att  overlamna  som  present  till  Ers  Maje- 
stat.» 

>Halsa  din  husbonde»,  svarade  knngen,  »att  jag  tackar 
honom  ocb  ar  belaten  med  gavan.» 

Under  de  fb'ljande  tva  eller  tre  manaderna  fortsatte  katten 
pa  detta  satt  ocb  bar  presenter  till  kungen  med  halsningar 
fran  sin  husbonde.  En  dag,  nar  ban  visste,  att  kungen  skiille 
aka  langs  fiodstranden  tillsammans  med  sin  dotter,  den  vack- 
raste  prinsessan  i  varlden,  sade  ban  till  sin  busbonde:  »0m 
du  vill  folja  mitt  rad,  ar  din  lycka  gjord.  Du  bebover  bara 
ga  ocb  bada  pa  ett  stalle  i  floden,  som  jag  skall  visa  dig, 
och  lamna  sedan  resten  at  mig.» 

Markisen  av  Carabas  gjorde,  som  katten  radde  bonom,  utan 
att  veta,  vad  ban  kunde  ha  for  nytta  av  det.  Medan  ban 
badade,  akte  kungen  forbi,  och  katten  borjade  skrika,  sa 
mycket  ban  orkade:  »Hjalp!  Hjalp!  Markisen  av  Carabas 
bailer  pa  att  drunkna.^ 

Da  kungen  horde  ropet,  tittade  ban  ut  genorn  vagnsfonst- 
ret,  och  da  ban  kande  igen  katten,  som  sa  ofta  hade  givit 
honom  presenter,  befallde  ban  sina  tjanare  att  skynda  till 
markisens  bjalp.  Medan  de  hollo  pa  med  att  draga  den  stac- 
kars  markisen  upp  ur  floden,  gick  katten  fram  till  den  kung- 
liga  vagnen  och  berattade  for  kungen,  att  medan  bans  husbonde 
boll  pa  att  bada,  hade  nagra  rb'vare  Commit  och  bitrit  bort  bans 
klader,  fastan  ban  hade  skriTtit:  »Tag  fast  tjuven!»  sa  hb'gt  ban 
kunde.  (Katten  hade  sjalv  gomt  kladerna  under  en  stor  sten.) 

Kungen  befallde  genast  sina  tjanare  att  ga  och  hamta  en 
av  bans  vackraste  kostymer  at  markisen  av  Carabas.  Kun- 
gen omfamnade  honom  tusen  ganger,  och  prinsessan  blev  ge- 
nast kar  i  honom.  Kungen  villa  nodvandigt,  att  ban  simile 
stiga  in  i  vagnen  och  gora  dem  sallskap  pa  akturen. 
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English  Text. 

of  his  prey,  he  went  to  the  palace  and  asked  to  speak  to  the 
King.  After  making  a  low  bow  to  the  King,  he  said,  "Sire, 
here  is  a  wild  rabbit,  which  my  Lord  the  Marquis  of  Cara- 
bas"  --  for  such  was  the  title  he  had  hit  upon  to  give 
to  his  master  --  "has  ordered  me  to  present  to  your  Ma- 
jesty." 

"Tell  your  master"  replied  the  King,  "that  I  thank  him 
and  am  pleased  with  his  gift." 

For  the  next  two  or  three  months,  the  Cat  continued  in 
this  manner,  taking  presents  to  the  King  with  greetings  from 
his  master.  One  day,  when  he  knew  the  King  was  going  to 
drive  along  the  banks  of  the  river,  with  his  daughter,  the  most 
beautiful  princess  in  the  world,  he  said  to  his  master,  "If 
you  will  follow  my  advice,  your  fortune  is  made.  You  have 
only  to  go  and  bathe  in  a  part  of  the  river  which  I  will  point 
out  to  you,  and  then  leave  the  rest  to  me." 

The  Marquis  of  Carabas  did  as  his  Cat  advised  him,  with- 
out knowing  what  good  would  come  of  it.  While  he  was 
bathing  the  King  passed  by,  and  the  Cat  began  to  call  out 
with  all  his  might,  "Help!  Help!  my  Lord  the  Marquis  of 
Carabas  is  drowning." 

The  King,  hearing  the  cry,  looked  out  of  the  coach-window, 
and,  recognising  the  Cat,  who  had  so  often  given  him  pre- 
sents, ordered  his  servants  to  fly  to  the  assistance  of  the 
Marquis.  While  they  were  dragging  the  poor  Marquis  out 
of  the  river,  the  Cat  went  up  to  the  royal  coach  and  told 
the  King  that,  while  his  master  was  bathing,  some  robbers 
had  come  and  carried  away  his  clothes,  although  he  had  called 
out,  "Stop  thief!"  as  loud  as  he  could.  (The  Cat  had  hidden 
the  clothes  himself  under  a  large  stone.) 

The  King  immediately  ordered  his  servants  to  go  and 
fetch  one  of  his  most  beautiful  suits-  for  the  Marquis  of  Cara- 
bas. The  King  embraced  him  a  thousand  times  and  the 
princess  at  once  fell  in  love  with  him.  The  King  insisted  upon 
his  stepping  into  the  coach  to  accompany  them  on  their  drive. 
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Aninarkningnr  (Notes). 


Allt  vad  ban  agde,  see  Gr.  §  179. 
Ledsen  over  att  fa,  see  Gr.  §  266. 
Da  behover  bara  ge  mig,  see  Gr.  §  262. 
Lata  gora  mig  ett  par  stovlar,  see  Gr.  §  259. 
En  massa  kaniner,  see  Gr.  §  49. 
For  att  ata  vad  som  fanns,  see  Gr.  §§  261  and  1R2. 
Han  bade  nojet  se,  see  Gr.  §  264. 
Efter  att  ha  gjort,  see  Gr.  §  266. 

Om  du  vill  folja  mitt  rad,  ar  din  lycka  gjord,  see  Gr.  $  316:  4. 
Utan  att  veta,  see  Gr.  §  266. 

Haller    pa    att    drunkna;    medan   de  hollo  pa  med  att  draga;  medan  bans 
busbonde  boll  pa  att  bada,  see  Gr.  §  249. 


Frftgor. 

Hur  manga  soner  hade  mjo'lnaren?  Vad  testamenterade 
han  till  sina  soner?  Vad  fick  den  aldsta  sonen?  Vad  fick 
den  andra  sonen?  Vad  fick  den  yngsta  sonen?  Var  den 
yngsta  sonen  belaten  (content)  med  sin  del  av  arvet?  Kunde 
han  fortjSna  sitt  levebrb'd  med  katten?  Vad  tankte  han  gora 
av  skinnet?  Hade  katten  hort,  vad  han  sade?  Vad  sade  kat- 
ten? Vad  bad  katten  om?  Varfor  ville  katten  ha  ett  par  stov- 
lar? Fick  katten  vad  han  bad  om?  Vad  gjorde  han  med  stov- 
larna?  Vad  gjorde  han  med  sacken?  Hur  holl  han  snorena  till 
sacken?  Vart  gick  han  med  sacken?  Vad  fanns  det  pa  angen? 
Vad  stoppade  katten  i  sacken?  Vad  gjorde  han,  nar  han  hade 
stoppat  tistlarna  i  sacken?  Kom  det  nagon  kanin  in  i  sacken? 
Vad  gjorde  katten,  nar  kaninen  hade  kommit  in  i  sacken? 
Vart  gick  han  med  sitt  byte?  Vem  bad  han  att  fa  tala  med 
pa  slottet?  Vad  sade  han  till  kungen?  Vilken  titel  gav  han 
sin  husbonde?  Var  kungen  belaten  med  gavan?  Vad  sva- 
rade  han?  Hur  lange  fortsatte  katten  att  bara  presenter  till 
kungen?  Hade  kungen  nagon  dotter?  Var  hon  vacker? 
Visste  katten,  att  kungen  skulle  gora  en  aktur  tillsammans 
med  sin  dotter?  Var  skulle  de  aka?  Vad  sade  katten  da 
till  sin  husbonde?  Foljde  markisen  kattens  rad?  Visste  han, 
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varfor  katten  radde  honom  att  bada  i  floden?  Vem  akte  forbi, 
medan  han  badade?  Vad  ropade  katten,  niir  kungen  akte 
forbi?  Horde  kungen  ropet?  Kande  han  igen  katten?  Vad 
befallde  han  sina  tjanare?  Vad  gjorde  katten,  medan  tja- 
narna  hjalpte  markisen  upp  ur  floden?  Vad  berattade  katten 
for  kungen?  Vem  var  det,  som  hade  burit  bort  markisens 
klader?  Var  hade  katten  gomt  dem?  Vad  fick  markisen  i 
stallet  for  de  gamla  kladerna?  Tyckte  kungen  om  markisen? 
Tyckte  prinsessan  om  markisen?  Fick  markisen  gora  dem 
sallskap  pa  akturen? 


Ovningar. 

Vad  heter  pluralis  av  foljande  substantiv:  son,  broder, 
hand,  fot,  land,  oga,  ora,  asna,  arv,  brod,  buske,  snore,  tass, 
kanin,  tistel,  noje,  byte,  titel,  present,  gava,  manad,  dotter, 
rad,  stalle,  markis,  rop,  rovare,  mjolnare,  bagare,  tjanare, 
kostym? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  ftJljande  adjektiv:  all, 
gammal,  orolig,  dod,  stolt,  djup,  vild,  belaten,  vacker,  kung- 
lig,  hog,  kar? 

Vad  heter  imperfektum  av  foljande  verb:  testamentera, 
aga,  fa,  kunna,  maste,  skola,  vilja,  ata,  gora,  h6ra,  saga,  ga, 
tro,  satta,  hanga,  taga,  giva,  finnas,  stracka,  vanta,  draga, 
fdnga,  doda,  hitta,  befalla,  fortsatta,  rada,  veta,  bada,  aka, 
orka,  titta,  beratta,  halla,  komma,  omfamna? 

Pa  vilken  bokstav  slutar  supinum?  Hur  manga  bokstaver 
finns  det  i  ordet  >framtassarna>? 

Till  vilka  deklinationer  hb'ra  foljande  substantiv:  ett  skinn, 
ett  tal,  ett  hus,  ett  ord,  ett  arv,  ett  rad,  ett  rop,  ett  snore, 
ett  n6je,  ett  byte,  ett  torne,  ett  apple,  ett  stalle? 

Vilka  neutrer  hora  till  femte  deklinationrn? 

Vilka  neutrer  hora  till  fjiirde  deklinationen? 
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Grammatik. 

Verbforraerna  (har)  tit-it,  gjort,  (hade)  hort,  fait,  (hade)  logt, 
(hade)  hittat,  (har)  befallt,  (hade)  givit,  (hade)  kommit,  bur  it, 
(hade)  skrikit,  (hade)  gomt  kallas  supinum.  Supinum  slutar 
alltid  pa  -t.  The  Supine  is  used  after  the  auxiliary  ait  hava 
to  form  Present  Perfect  and  Past  Perfect.  See  Gr.  §  200. 

Verbformen  yjorfl  (i:  da  ar  din  lycka  gjord)  kallas  perfekt 
pnrlicip.  For  the  use  of  the  Past  Participle  in  Swedish,  see 
Gr.  §  201. 


Svensk  text. 

Sjuttonde  lektioiien. 

Forsta  konjugationen  (Gr.  §  203). 

Demonstrativa  pronomen  (Gr.  §  152). 

Deponens  (Gr.  §  238). 

Fjardo  konjugationen,  forts.  (Gr.  §  212). 

Du  och  Ni  (Gr.  §  128). 

Supinum  och  perf.  part.  (Gr.  §§  274— 27(5). 

Masterkatten  i  stovlar. 

II. 

Katten  var  fortjust  over  att  se,  att  hans  planer  borjade 
lyckas.  Han  sprang  i  forvag,  och  da  han  motte  nagra  bonder, 
som  hollo  pa  att  slu  en  ang,  sade  han  till  dem:  »Hor  ni,  gott 
folk,  om  ni  inte  sager  till  kungen,  att  den  har  angen  tillhor 
markisen  av  Carabas,  sa  skall  jag  Imgga  er  alia  i  stycken.» 

Kungen  fragade  ocksa  mycket  riktigt  bonderna,  vilkens 
ang  det  var,  som  de  hollo  pa  att  sla.  »Den  tillhor  markisen 
av  Carabas»,  sade  de  alia  pa  en  gang,  ty  kattens  hotelse  hade 
skramt  dem. 

>Du  har  en  fin  egendom  dar»,  sade  kungen  till  markisen 
av  Carabas,  »ty  det  ar  en  ang,  som  ger  en  rik  skord  varje  ar.» 
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Oversatt  till  svenska: 

The  King  ordered  his  servants  to  fetch  a  suit.  His  ser- 
vants immediately  fetched  the  suit.  The  King  drove  along 
the  river  with  his  daughters.  His  daughters  were  very  pretty. 
The  cat  was  proud  of  his  prey.  His  sack  was  full  of  thistles. 
His  pleasure  was  great.  His  three  sons  were  dead.  The  queen 
gave  her  daughter  a  diamond  ring.  Her  daughter  was  very 
fond  of  it.  The  children  are  very  fond  of  their  parents.  Their 
parents  are  very  old.  I  can  earn  my  living.  They  cannot 
earn  their  living.  Do  not  be  surprised! 


English  Text. 
Seventeenth  Lesson. 


Master  Cat 

or 

Puss  in  Boots. 
II. 

The  cat  was  delighted  to  see  that  his  plans  were  begin- 
ning to  succeed.  He  ran  on,  and  coming  across  some  peasants 
who  were  mowing  a  meadow,  he  said  to  them,  "Listen,  good 
people,  if  you  do  not  tell  the  King  that  this  meadow  belongs 
to  the  Marquis  of  Carabas,  I  will  cut  you  all  in  pieces." 

The  King  did  not  fail  to  ask  the  peasants  whose  meadow 
it  was  they  were  mowing.  "It  belongs  to  the  Marquis  of 
Carabas",  they  said  all  together,  for  the  Cat's  threat  had 
frightened  them. 

"You  have  a  fine  property  there",  said  the  King  to  the 
Marquis  of  Carabas,  "for  it  is  a  meadow  that  yields  an  abund- 
ant crop  every  year." 

7—231996.      Bjdrkhngen,  first  Swedish  Book. 
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Svensk  text. 

Masterkatten.  som  fortfarande  koll  sig  frainfor  sallskapet, 
kom  fram  till  nagra  skordeman  och  sade  till  dem:  >Hor  ni, 
gott  folk,  om  ni  inte  sager  till  kungeu,  att  all  den  har  saden 
tillhor  markisen  av  Carabas,  skall  jag  liugga  er  alia  i  stycken.» 

Kungen,  som  for  dar  forbi  en  minut  efterat,  ville  veta, 
vem  som  agde  alia  sadesfalten,  som  han  sag.  »Markisen  av 
Carabas»,  upprepade  skordemannen,  och  kungen  gratulerade 
igen  markisen  av  Carabas  till  hans  egendom. 

Katten  fortsatte  att  springa  framfor  vagnen  och  yttrade 
samma  hotelse  till  varenda  en  han  motte,  och  kungen  var 
forvanad  over  markisens  stora  rikedom.  Masterkatten  Jcom 
till  slut  till  ett  fint  slott,  vars  agare  var  en  jatte,  den  rikaste 
jatten  i  varlden,  ty  alia  de  agor,  som  kungen  hade  farit 
igenom,  tillhorde  agaren  av  detta  slott.  Katten  tog  noga  reda 
pa,  vem  jatten  var  och  vad  han  kunde  gora.  Sedan  bad  han 
att  fd  tala  med  honom.  Jatten  tog  emot  honom  sa  hovligt, 
som  en  jatte  kan  gora,  och  bad  honom  sitta  ned. 

>;Jag  har  hort»,  sade  katten,  »att  du  har  formaga  att  for- 
vandla  dig  till  alia  slags  djur;  att  du  till  exempel  skull e 
kunna  forvandla  dig  till  ett  lejon  eller  en  elefant.» 

»Det  ar  sant»,  sade  jatten.  Och  for  att  bevisa  det  for- 
vandlade  han  sig  till  ett  lejon. 

Katten  l>lev  sa  radd,  nar  han  sag  ett  lejon  framfor  sig,  att 
han  hastigt  klattrade  upp  i  ett  trad.  Nar  jatten  hade  dter- 
tagit  sin  naturliga  gestalt,  klattrade  katten  ner  igen  och  med- 
gav,  att  han  hade  varit  forfarligt  radd. 

>Man  har  ocksa  forsakrat  mig»,  sade  katten,  »men  jag  kan 
inte  tro  det,  att  du  har  formaga  att  aw  ta  formen  av  det  minsta 
djur,  till  exempel  av  en  ratta  eller  en  mus.  Jag  erkanner, 
att  jag  ariser  detta  vara  absolut  omojligt.» 

»0mojligt!»  utropade  jatten.  »Du  skall  fd  seh  Och  han 
forvandlade  sig  genast  till  en  mus  och  borjade  springa  om- 
kring  pa  golvet.  Knappt  hade  katten  fatt  syn  pa  den,  forran 
han  hoppade  pa  den  och  at  upp  den. 
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English  Text. 

Master  Cat,  who  still  kept  in  advance  of  the  party,  came 
up  to  some  reapers  and  said  to  them,  "Listen,  good  people,  if 
you  do  not  tell  the  King  that  all  this  corn  belongs  to  the 
Marquis  of  Carabas,  I  will  cut  you  all  to  pieces." 

The  King,  passing  by  a  minute  afterwards,  wanted  to  know 
who  owned  all  the  corn-fields  he  saw.  "The  Marquis  of 
Carabas",  repeated  the  reapers,  and  the  King  again  con- 
gratulated the  Marquis  of  Carabas  on  his  property. 

The  Cat  continued  to  ran  in  front  of  the  coach  and  uttered 
the  same  threat  to  every  one  he  met,  and  the  King  was 
astonished  at  the  great  wealth  of  the  Marquis.  Master  Cat 
at  length  came  to  a  fine  castle,  the  owner  of  which  was  an 
ogre,  the  richest  ogre  in  the  world,  for  all  the  lands  the  King 
had  passed  through  belonged  to  the  owner  of  this  castle.  The 
Cat  took  care  to  find  out  who  the  ogre  was  and  what  he  was 
able  to  do.  Then  he  asked  to  speak  to  him.  The  ogre  received 
him  as  civilly  as  an  ogre  can  do  and  asked  him  to  sit  down. 

"I  have  been  told",  said  the  Cat,  "that  you  have  the 
power  of  transforming  yourself  into  all  sorts  of  animals;  that, 
for  instance,  you  would  be  able  to  transform  yourself  into  a 
lion  or  an  elephant." 

"It  is  true",  said  the  ogre.  And  to  prove  it  he  trans- 
formed himself  into  a  lion. 

The  Cat  was  so  frightened  when  he  saw  a  lion  in  front 
of  him  that  he  quickly  climbed  up  a  tree.  When  the  ogre 
had  resumed  his  natural  form,  the  Cat  climbed  down  again 
and  confessed  that  he  had  been  terribly  frightened. 

"I  have  also  been  assured",  said  the  Cat,  "but  I  cannot 
believe  it,  that  you  have  the  power  of  taking  the  form  of  the 
smallest  animal,  for  instance  that  of  a  rat  or  a  mouse.  I 
confess  that  I  hold  this  to  be  absolutely  impossible." 

"Impossible!"  exclaimed  the  ogre.  -"You  shall  see!"  And 
he  immediately  transformed  himself  into  a  mouse  and  began 
running  about  the  floor.  No  sooner  had  the  Cat  caught  sight 
of  it  than  he  pounced  upon  it  and  ate  it. 
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Svensk  text. 

Under  tiden  hade  kungen  kommit  fram  till  det  fina  slottet. 
Katten  horde  bullret  av  vagnen,  sprang  att  mota  den  och 
sade:  »Ers  majestat  ar  valkommen  till  markisens  av  Carabas 
slott  b 

»Jasa»,  ntropade  kungen,  >tillhor  detta  slott  dig?  Lat  oss 
gd  in  och  se,  hur  det  ser  ut  inuti.» 

Kungen  var  storligen  belaten  med  markisens  utmarkta 
egenskaper.  Prinsessan  blev  mer  och  mer  kar  i  honom.  Da 
kungen  sag  detta,  sade  han:  >Det  beror  uteslutande  pa  dig 
sjalv,  min  kare  markis,  om  du  blir  min  mag  eller  inte.»  Mar- 
kisen  gjorde  flera  djupa  bugningar.  Samma  dag  blev  han  gift 
med  prinsessan. 

Katten  blev  en  maktig  herre  och  sprang  aldrig  mera  efter 
rattor,  utom  for  sitt  nojes  skull. 

Anmarkningar  (Notes). 

Katten  var  fortjust  Over  att  se,  see  Gr.  §  266. 

Da  han  motte  nagra  bonder,  see  Gr.  §§  303  and  305. 

De  hollo  pa  att  sla  en  ang,  see  Gr.  §  249. 

Bonder,  see  Gr.  §  66:  //. 

Den  tillhor  markisen,  see  Gr.  $  -55. 

Kungen,  som  for  dar  forbi,  see  Gr.  §  265. 

Han  ville  veta,  vem  som  agde  sadesfalten,  see  Gr.  §  182. 

Varenda  en,  see  Gr.  §  188. 

Markisens  stora  rikedom,  see  Gr.  §  83:  /. 

Alia  de  agor,  som  knngen  hade  farit  igenom,  see  Gr.  §§  165  and  166. 

ilia  slags  djur,  see  Gr.  §  51. 

Man  har  ocksa  forsakrat  mig,  see  Gr.  §  187. 

Till  exempel  av  en  ratta,  see  Gr.  §  169. 

Jag  anser  det  vara  omojligt,  see  Gr.  §  262:  3. 

Min  kare  markis,  see  Gr.  §§  110:  s  b  and  83:  3. 

Samma  dag,  see  Gr.  §§  155,  156. 
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English  Text. 

In  the  meanwhile,  the  King  had  arrived  at  the  fine  castle. 
The  Cat,  hearing  the  noise  of  the  coach,  ran  to  meet  it  and 
said,  "Your  Majesty  is  welcome  to  the  castle  of  my  Lord 
the  Marquis  of  Carabas." 

"Oh",  exclaimed  the  King,  "does  this  castle  belong  to  you? 
Let  us  go  in  and  see  what  it  is  like  inside." 

The  King  was  greatly  pleased  with  the  excellent  qualities 
of  the  Marquis.  The  Princess  fell  more  and  more  in  love 
with  him.  When  the  King  saw  this,  he  said,  "It  depends 
entirely  on  yourself,  my  dear  Marquis,  whether  or  not  you 
become  my  son-in-law."  The  Marquis  made  several  low  bows. 
That  same  day  he  was  married  to  the  Princess. 

The  Cat  became  a  great  lord  and  never  again  ran  after 
mice  except  for  his  amusement. 

Grammatik. 

I  forsta  konjugationen  slutar  supinum  pa  -at:  kallat.   Im- 
perfektum  slutar  pa  -ade:  kallade.     Presens  singularis  slutar 
pa  -ar:  kallar.     Perfekt  particip  slutar  pa  -ad:  kailad.     Ex.: 
inftnitiv  presens        imperfektum    supinum    perf.  part. 

att  forvandla  jag  forvandlar  forvandlade  forvandla^  fb'rvandlad 
att  bSrja          jag  borjar         borjade          borjatf          borjad 
attlyckas        jaglyckas         lyckades        lyckats       lyckad 

For   the    distinction    between   Supine  and  Past  Participle, 
see  Grammar  §§  274  and  275! 
Compare: 

Supine  Past  Participle 

jag  har  forvandlatf  mig  jag  dr  forvandlad 

I  have  transformed  myself  I  am  transformed 

jag  hade  forvandla^  mig  jag  rar  (blcv)  forvandlad 

I  had  transformed  myself  1  was  transformed 

The  verb  att  lyckas,  to  succeed,  is  called  a  deponent  verb, 
i.  e.  a  verb  with  passive  form  but  active  meaning.  Other 
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deponent  verbs  are  e.  g.  att  hoppas,  to  hope,  alt  synas,  to  ap- 
pear.    See  Gr.  §  238! 

»En  bonde>  heter  i  pluralis  ^bonder*  (Gr.  §  66:  11). 

»En  skordeman»  heter  i  pluralis  »skordeman»  (Gr.  §  73). 

>Alla  slags  djur*  se  Gr.  §  51. 

Exempel  pa  demonstrate va  pronomen: 

Jag  tar  den  har  vagen,  och  du  tar  den  dar.  Den  bar  angen 
tillhor  markisen.  Den  har  saden  ar  ocksa  bans.  Vems  ar 
det  dar  fina  slottet?  Alia  de  (determinativt  pronomen,  Gr. 
§§  165,  166)  agor,  som  kungen  hade  farit  igenom,  tillhorde 
agaren  av  detta  slott.  Katten  yttrade  samma  hotelse  till 
varenda  en  han  mbtte.  Det  bar  lejonet  och  den  dar  elefanten. 
Tillhor  detta  slott  dig?  Katten  klattrade  tipp  i  ett  av  de 
bar  traden.  De  aro  icke  sa  hb'ga  som  de  dar.  Jag  anser 
detta  vara  absolut  omojligt.  Da  kungen  sag  detta,  sade  han. 
Samma  dag  blev  han  gift  med  prinsessan. 

Fragor. 

Lyckades  kattens  planer?  Tick  katten  ocksa  aka  i  vagnen? 
Yilka  motte  han?  Vad  hb'llo  bonderna  pa  med?  Vad  sade 
ban  till  dem?  Vad  skulle  han  gora  med  dem,  om  de  inte 
gjorde,  som  han  sade?  Vad  fragade  kungen  bonderna?  Vad 
sade  kungen,  nar  han  horde,  att  det  var  markisens  ang?  Vilka 
kom  katten  sedan  till?  Vad  sade  han  till  skordemannen? 
Nar  for  kungen  forbi  skordemannen?  Vad  ville  han  veta? 
Vem  agde  alia  sadesfalten?  Varfor  gratulerade  kungen  mar- 
kisen? Vart  kom  katten  till  slut?  Vem  var  agare  till  slot- 
tet? Var  det  en  rik  jatte?  Vem  tillhorde  alia  de  agor,  soin 
kungen  hade  farit  igenom?  Hur  tog  jatten  emot  katten?  Vad 
hade  katten  hort  om  jatten?  Till  vilka  djur  kunde  jatten 
forvandla  sig?  Vad  gjorde  katten,  nar  han  sag  lejonet  fram- 
for  sig?  Nar  klattrade  katten  ner  igen?  Hade  han  varit  rfidd? 
Kunde  jatten  ocksa  forvandla  sig  till  ett  litet  djur?  Trodde 
katten,  att  det  var  mb'jligt?  Vad  svarade  jatten?  Forvand- 
lade  han  sig  till  en  apa?  Vad  gjorde  katten,  nar  han  nek  se 
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musen  springa  omkring  pa  golvet?  Vem  hade  under  tiden 
kommit  fram  till  slottet?  Vad  gjorde  katten,  nar  han  horde 
bullret  av  vagnen?  Vad  sade  han  till  kungen?  Blev  kungen 
forvanad,  nar  han  horde,  att  slottet  tillhorde  markisen?  Var- 
for  ville  han  ga  in  i  slottet?  Var  markisen  kar  i  prinsessan? 
Ville  prinsessan  ha  honom?  Ville  kungeu  ha  bonom  till  mag? 
Nar  blev  han  gift  med  prinsessan?  Hur  gick  det  med  katten 
sedan? 

Ovningar. 

Till  vilka  konjugationer  bora  foljande  imperfektformer: 
borjade,  sprang,  motte,  hb'll,  fragade,  kom,  for,  agde,  sag,  upp- 
repade,  gratulerade,  yttrade,  tillhorde,  t  g,  forvandlade,  blev, 
klattrade,  medgav,  utropade,  hoppade,  horde,  sprang,  gjorde, 
trodde? 

Vad  heter  infinitiven  av  dessa  verb? 

Till  vilken  konjugation  hora  de  fiesta  svenska  verb? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  rik, 
fortjust,  god,  fin,  forvanad,  hovlig,  sann,  naturlig,  omojlig, 
belaten,  kar,  utmarkt,  djup,  maktig? 

Vad  heter  bestamd  form  singularis  av:  buller,  segel,  fon- 
ster,  katt,  plan,  bonde,  snore,  no'je,  jatte,  hotelse,  »kordeman, 
folk,  ang,  minut,  stycke,  egendom,  rikedom,  sadesfalt,  vagn, 
slott,  agare,  djur,  lejon,  elefant,  trad,  gestalt,  form,  mus,  golv, 
egenskap,  mag,  bugning,  nb'je? 

Oversiitt  till  syenska: 

This  castle  is  mine.  That  castle  is  hers.  These  castles 
are  ours.  Those  cas  les  are  theirs.  He  lives  in  his  castle. 
They  live  in  their  castles.  Their  children  are  older  than  yours. 
Your  children  are  younger  than  his.  He  did  it  for  his  amuse- 
ment. One  day  she  saw  her  mother  in  the  wood.  But  her 
mother  did  not  see  her.  This  tree  is  taller  (tall  =  hog)  than 
that.  These  trees  are  taller  than  those.  She  lives  on  this 
side  of  the  mill.  This  vase  is  full  of  pretty  flowers.  What 
is  this?  Did  you  see  that?  Those  gentlemen  do  not  live  in 
this  town.  AYho  are  these  girls? 


Adertonde  lektionen. 

Andra  konjugationen  (Gr.  §  204.) 
Relativa  pronomen  (Gr.  §  170—179). 
Fjarde  konjugationen,  forts.  (Gr.  §  213). 
Adjektivandelserna  -a  och  -e  (Gr.  §  110). 

Olle  och  Svante  pa  landet. 

(Efter  Geijerstams  »Mina  pojkar».) 

I. 

Det  var  en  gang  tva  broder,  som  hette  Olle  och  Svante. 
Olle  var  den  aldre  brodern  och  Svante  den  yngre.  Olle  var 
nio  ar  gammal,  och  Svante  var  sju.  Pojkarna  hade  en  hund, 
soni  de  kallade  Pudel.  Handen  var  egentligen  en  dogg,  fastan 
han  hade  ett  sa  konstigt  namn.  Det  var  Svante,  som  yav 
honom  namnet  Pudel.  Nar  hunden  kom  i  huset,  bad  Svante, 
att  han  skulle  fa  ge  hunden  namn.  Det  lovade  pappa.  Och 
nar  Svante  hade  gait  och  funderat  ett  par  timmar,  kom  han 
sa  glad  och  sade,  att  nu  visste  han,  vad  hunden  skulle  lieta. 

»Vad  ska'  (skall)  han  heta  da?»  sade  pappa. 

>Han  ska'  heta  Pudel*,  svarade  Svante. 

»Ar  du  galen?»  sade  pappa.     *Det  ar  ju  en  dogg.» 

Men  da  grdt  Svante  och  sade,  att  han  hade  varit  sa  glad, 
for  att  hunden  skulle  heta  Pudel.  Och  eftersom  pappa  hade 
lovat,  sa  fick  Svante  ge  honom  det  namn,  som  han  ville.  Da 
blev  Svante  nojd  igen,  och  hunden  heter  Pudel  an  i  dag. 

Nu  ska'  jag  forst  tala  om,  hur  det  gick  till,  nar  Olle  och 
Svante  fick  Pudel. 

Pappa  hade  for  lange  sedan  lovat  Olle  och  Svante,  att  de 
skulle  fa  en  hund.  Och  pa  varen  tyckte  pappa,  att  nar  de 
nu  skulle  flytta  till  landet,  kunde  det  vara  skal  att  hdlla 
loftet.  En  vacker  dag  kom  han  hem  med  en  dogg,  och  da 
sade  han  forst,  att  de  skulle  ha  hunden  en  dag  bara  pa  prov. 
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»Varfor?»  sade  Olle.   Ty  ban  skulle  alltid  fraga  oin  allting. 

>For  att  se,  om  vi  tycker  om  honoin>,  svarade  pappa. 

>Ja,  men  det  gor  vi,»  sade  Svante.     »Vi  tycker  om  honom 


Aniniirknin^ar. 

Det  var  en  gang,  see  Gr.  §  134:  i. 

Ett  sa  konstigt  namn,  compare  Gr.  §  157,  Note  2. 

Det  lovade  pappa,  see  Gr.  §  316:  a. 

Vad  ska'  ban  beta,  see  Gr.  §  251. 

Dot  ar  ju  en  dogg,  see  Gr.  §  134:  3  and  §  293. 

Det  namn,  som  ban  ville,  see  Gr.  §§  165 — 166. 

For  att  se,  om  vi  tycker  om  honom,  see  Gr.  §  261. 

Ska';  vi  g6r;  vi  tycker,  see  Gr.  §  14:  6,  a. 


Ordlista. 


en  pojke 
en  hund 
en  pudel 
en  dogg 
ett  skal 
ett  lofte 
ett  prov 
ett  par 


beta 

Jgiva 

Ige 

komma 

be(dja) 

f& 

lova 

g& 

fundera 


Substantiv. 

pi. 

pojkar              bi 
hundar             d 

pudlar              pi 
doggotr             b 
skal                  r< 

loftew               p: 

prov                 p: 

par                    c( 

Verb. 

heter 

hetfe 

giv^r 

gav 

ger 
kommer 

kom 

ber 

bad 

far 

iick 

lovar 

lovade 

gar 
funderar 

gick 
funderarfe 

boy,  lad 

dog 

poodle 

bulldog 

reason 

promise 

proof,  experiment 

couple 


to  be  called 
give 

come 

beg,  ask 

get,  be  allowed 

promise 

go  ((jdtt:  gone) 

ponder 
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saga 

sager 

sade 

say 

veta 

vet 

visste 

know 

grata 

grater 

grat 

cry 

tala 

talar 

talade 

speak 

tala  om 

tell 

gick  till 

happened 

tycka 

tycker 

tycktc 

think 

tycka  om 

like 

flytta 

flyttar 

flytt«(Ze 

move 

kunna 

kan 

kuntfe 

can,  could 

hall  a 

hallcr 

holl 

keep 

se 

ser 

sag 

see 

gora 

gor 

gjorde 

do,  make 

Adjektiv. 

konstig 

konstig/ 

konstiga 

curious,  strange 

glad 

glati 

gladrt 

glad 

galen 

galet 

galna 

mad 

nojd 

nojt 

nojda 

content 

vacker 

vacker/ 

vackra 

fine 

egentligen  really 


fastan 

nu 

da 


varfb'r? 
allting 
men 


although 

now 

then 

why? 

everything 

but 


ju  you  see,  you 

know,  isn't  it? 
for  att  because 

eftersom  since,  as 

Sn  still 

for  lange  sedan  long  ago 
bara  only 

om  if 

alltid  always 


Fjarde  konjngationen : 

inftnitiv  presens  imperfcktum 

att  dricka  jag  dricker  jag  drack 

att  springa  jag  springer  jag  sprang 

att  finna  jag  finner  jag  fann 
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att  forsvinna          jag  forsvinner       jag  forsvann 
att  rinna  jag  rinner  jag  rann 

Verben  dricka,  springa,  finna,  forsvinna  och  rinna  ha  kort 
i  infinitiven  och  kort  a  i  imperfektum. 


Foljande  verb  tiro  oregelbundna: 


infinitiv 

ga 
fa 

saga 

lagga 

gora 

se 

be 


presens 
gar 
far 
sager 
lagger 
gor 
ser 
ber 


imperfektum 

gick 

fick 

sade 

lade 

gjorde 

sag 

bad 


Foljande  verb  libra  till  andra  koiijugationen: 


infinitiv 
att  stracka 

presens 
stracker 

imperf. 
strackte 

supinum 
strackt 

perf.  part, 
strackt 

att  tycka 
att  aka 
att  mota 

tyeker 
aker 
moter 

tyckte 
akte 
motte 

tyckt 
akt 
mdtt 

(tyckt) 

j&kt) 

mb'tt 

att  hjalpa 
att  aga 
att  hanga 
att  hora 

hjalper 
ager 
hanger 
Jibr 

hjalpte 
agde 
hangde 
hb'rde 

hjalpt 
agt 
hangt 
hurt 

bjiilpt 
agd 
hangd 
hord 

att  tillhora 

tillhor 

tillhorde 

tillhort 

att  erkanna 

erkanner 

erkande 

erkant 

erkand 

att  kanna 

kanner 

kande 

kant 

kand 

att  folja 
att  rada 

foljer 
rader 

foljde 
rddde 

foljt 
rdit 

foljd 
radd 

att  gOmma 

gOmmer 

gomde 

gSmt 

gomd 

Vilka  verb  sluta  pa  -tc  i  imperfektum? 
Vilka  verb  sluta  pa  -de  i  imperfektum? 
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Exempel  pa  relativa  pronomen: 

Det  svenska  mynt,  som  motsvarar  en  shilling,  ar  en  krona. 
En  person,  som  bar  mycket  pengar,  ar  rik.  Ar  det  nagon. 
som  knackar  pa  dorren?  Det  var  en  gang  en  liten  flicka. 
som  var  vackrare  £ln  alia  andra  flicker.  Hon  fick  en  liten 
r6d  luva,  som  passade  henne  mycket  bra.  Lilla  Rodluvan 
gav  sig  genast  i  vag  till  byn,  i  vilken  bennes  mormor  bodde. 
Jag  bar  med  mig  en  kruka  med  smb'r,  som  mamma  skickar 
mormor.  Hon  bor  pa  andra  sidan  om  kvarnen,  som  du  ser 
dar  nere.  Den  goda  mormodern,  som  lag  sjuk,  ropade.  En 
mjolnare  testamenterade  till  sina  tre  soner  allt  vad  ban  agde. 
Du  behdver  bara  lata  gora  mig  ett  par  stovlar,  i  vilka  jag 
kan  ga  omkring  bland  buskarna.  Katten  fick,  vad  ban  bad 
om.  En  kanin  krop  in  i  sacken  for  att  ata  vad  som  fanns  i 
den.  Han  motte  nagra  bonder,  som  hollo  pa  att  sla  en  ang. 
Det  ar  en  ang,  som  ger  en  rik  sko'rd  varje  ar.  Kungen  ville 
veta,  vem  som  Sgde  alia  sadesfalten,  som  ban  sag.  Katten 
kom  till  slut  till  ett  slott,  vars  agare  var  en  rik  jatte. 


Fragor. 

Vad  hette  de  bada  brb'derna?  Vilken  av  dem  var  aldst? 
Var  Olle  mycket  aldre  an  Svante?  Hur  gammal  var  Svante? 
Hade  pojkarna  en  bund?  Vad  kallade  de  bunden?  Var  det 
en  pudel?  Vem  var  det,  som  gav  honom  namnet  Pudel?  Vad 
bad  Svante,  nar  hunden  kom  i  huset?  Vad  lovade  pappa? 
Hur  lange  gick  Svante  och  fuaderade  pa  vad  hunden  skulle 
beta?  Var  ban  glad,  nar  ban  hittade  ett  namn?  Var  pappa 
nojd  med  namnet?  Varfo'r  borjade  Svante  grata?  Fick  Svante 
ge  honom  det  namn,  som  ban  ville?  Hur  gick  det  till,  nar 
Olle  och  Svante  fick  Pudel?  Hade  pappa  lovat  dem  en  bund? 
Nar  tyckte  pappa,  att  det  kunde  vara  skal  att  halla  loftet? 
Varfdr  ville  ban  ge  dem  en  bund  pa  varen?  Vart  skulle  de 
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flytta?  Vad  kom  ban  hem  med  en  vacker  dag?  Hur  lange 
sade  ban,  att  de  skulie  ba  hunden  pa  prov?  Varfor  skulle 
de  ha  hunden  pa  prov?  Tyckte  Svante  om  hunden? 


Ovningar. 

Vad  heter  presens  ocb  imperfektum  av  foljande  verb: 
beta,  giva,  komma,  be,  lova,  ga,  fundera,  saga,  veta,  grata,  fa, 
l)liva,  tala,  tycka,  flytta,  halla,  fraga,  svara,  se,  gora? 

Vad  heter  den  bestamda  formen  i  pluralis  av  foljande 
substantiv:  broder,  pojke,  ar,  bund,  dogg,  namn,  bus,  timme, 
pudel,  dag,  var,  host,  skal,  land,  pappa,  prov? 

Vad  heter  neutrum  och  plnralis  av  foljande  adjektiv:  glad, 
konstig,  galen,  no'jd,  vacker,  gammal,  ung,  liten,  kort,  ledsen, 
hapen,  ond,  rund,  rod,  god,  matt,  skarp,  hog,  vit,  oregelbun- 
den,  oppen,  sonderslagen.  halv,  ful,  rar,  torstig,  hungrig,  fin, 
min,  din,  sin,  var,  eder,  er,  vilken,  burudan? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av:  nagon,  ingen,  all? 

Vilka  aro  de  possessiva  adjektiven? 

Vilka  aro  de  personliga  pronomina? 

Vad  heter  genitiven  av:  ban,  hon,  den,  det,  de? 

Vad  heter  ackusativen  av:  jag,  du,  ban,  hon,  den,  det,  vi, 
ni,  de? 

Vad  betyder  (means)  tycka?  tycka  om?  tala?  tala  om? 

Vad  heter  supinum  av  foljande  verb:  fundera,  lova,  telefo- 
nera,  gratulera,  tala,  flytta,  forvandla,  klattra,  forsakra,  b6rja, 
hoppa,  utropa,  upprepa,  yttra,  bada,  orka,  titta,  beratta,  om- 
famna,  testamentera,  stoppa,  vanta,  fanga,  doda,  hitta? 

Vad  heter  perfekt  particip  av  samma  verb? 

Vad  ar  supinum?    Vad  ar  perfekt  particip? 

Vad  slutar  supinum  pa  i  fCrsta  konjngationen? 

Vad  slutar  presens  particip  pa  i  for^ta  konjugationen? 

Vad  slutar  imperativen  pa  i  forsta  konjugationen? 
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Overssitt  till  svenska: 

She  gave  us  two  small  red  hoods.  He  was  (became) 
frightened  when  he  saw  you.  There  is  some  butter  in  the 
jar.  Who  came  first?  Do  you  know  who  came  first?  The 
little  girl  did  not  go  any  further  but  stopped  and  gathered 
nuts.  Did  she  know  that  there  were  wood-cutters  in  the 
forest?  The  elf  ran  as  fast  as  he  could.  My  grandmother  is 
ill  in  bed.  The  smallest  coin  is  a  farthing.  Who  is  oldest? 
The  oldest  boy  in  the  school  is  nineteen  (years).  The  short- 
est tree.  She  has  transformed  him  into  a  mouse.  I  saw 
him  transformed  into  a  little  bird.  He  has  known  me  for 
seven  years.  He  is  now  known  by  another  name.  It  was 
never  known  whether  he  had  been  killed  or  not.  They  open- 
ed the  door.  The  door  had  never  been  opened. 


Nittonde  lektionen. 

Tredje  konjugationen  (Gr.  §  205). 

Adverb  med  dulbbel  form  (Gr.  §  292.) 

Sjalv  (Gr.  §  163). 

Yarandra  (Gr.  §  164). 

Adjektivets  deklinationer  (Gr.  §§  82—91). 


Olle  och  Svante  pft  laiidet. 

II. 

Pojkarna  togo  in  hunden  i  barnkammaren  och  ville  lelta 
med  honom.  Men  det  ville  forst  inte  doggen,  ty  han  hade 
aldrig  forr  lekt  med  nagra  barn.  Han  kom  fran  ett  stort  hus, 
dar  det  bodcle  mycket  folk  och  manga  barn.  Nar  han  sprang 
i  trapporna,  stod  alltid  en  pojke  i  en  dorr  och  stampade  at 
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honom  for  att  reta  honom.  Darfor  trodde  doggen,  att  alia 
sma  pojkar  voro  elaka  och  ville  gora  honora  nagot  ilia.  Dar- 
for morrade  han  ocksa  at  dem  och  ville  lita  dem.  Det  visste 
pappa,  och  darfor  ville  han  bara  ha  doggen  pa  prov. 

Mamma  var  lika  glad  at  doggen  som  pojkarna.  Och  dog- 
gen tyckte  om  henne.  Han  hoppade  upp  och  lade  nosen  i 
hennes  kna.  Hela  eftermiddagen  Idgo  mamma  och  barnen  pa 
kna  omkring  doggen,  och  sa  mycket  kakor  och  sockerbitar 
hade  han  inte  fait  i  hela  sitt  liy. 

Men  nar  nagon  av  pojkarna  rorde  vid  honom,  da  morrade 
han.  Be  kommo  med  sockerbitar  och  kakor.  De  talade  van- 
ligt  till  honom  och  klappade  honom.  Doggen  tog  bade  kakor 
och  sockerbitar,  men  tva  ganger  bet  han  Svante  i  armen,  och 
Olle  let  han  i  benet,  sa  att  han  grdt. 

Och  Svante  sade: 

>Jag  tycker  sa  mycket  om  honom,  men  han  tycker  inte  om 
mig.» 

Pappa  kom  in  och  skakade  pa  havudet.  Han  tyckte  inte 
om  hunden.  Men  da  sade  Olle,  att  hunden  var  mycket  battre 
nu,  an  nar  han  forst  kom.  Och  Svante  sade: 

»Han  far  bita  oss,  sa  mycket  han  vill,  bara  vi  far  behdlla 
honom.  Det  gor  ingenting,  om  han  biter  oss.» 

Och  sa  fick  hunden  stanna. 

A  n  m  iir  kni  n  gar. 

Det  ville  iorst  inte  doggen,  see  Gr.  §  316:  2. 

Ett  stort  bus,  dar  det  bodde  mycket  folk,  see  Gr.  §  287: '2  and  §  134:  2. 

Nar  ban  sprang  i  trapporna,  stod  alltid  en  pojke  i  en  dorr,  see  Gr. 
§  316:  4. 

For  att  reta  honom,  see  Gr.  §  261. 

Darfor  morrade  ban  ocksa,  that's  u-Jiy  he  yrowled. 

Mamma  var  lika  glad  at  doggen  som  pojkarna,  mother  was  just  as  fond 
of  the  dog  as  tJte  boys  were. 

SS,  mycket  kakor  hade  ban  inte  fatt  i  hela  .sitt  liv,  ace  Gr.  §  316:  2. 

Olle  bet  ban  i  bunct,  see  Gr.  §  316:2. 

Skakade  p&  buvndit,  sh'ok  his  haul. 

Kara  vi  far  beballa,  as  long  as  we  may  keep. 

Det  gOr  ingenting,  it  does  not  matter. 
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Ordlista. 


Substantiv. 

en  bamkammare 
ett  folk 

pi.  bamkammare 
folk 

en  trappa 
en  dorr 

trappor 
dorrar 

en  nos 

nosar 

ett  kna 

knaw 

ett  liv 

liv 

ett  ben 

ben 

ett  huvud 

huvudew 

l:sta 
konjugationen 

stampa     stamp 


reta 

morra 

hoppa 

klappa 

skaka 


tease 

growl 

jump 

pat 

shake 


Verb. 

2:dra 
konjugationen 

leka    play 
rOra     move 
gora    (oreg.)  do 
lagga  (oreg.)  put 
lagga  sig  lie  down 


nursery 

people 

flight  of  stairs 

door 

muzzle,  nose 

knee 

life 

leg 

head 


3:dje 
konjugationcn 

bo        live 

tro       believe 

sta  (imperf.  stod)  stand 


4:de  konjugationen 


inftnitiv 

presens 

ta(ga) 
bita 

take 
bite 

ta(ge)r 
biter 

ligga 
behalla 

lie 
keep 

Jigger 
behaller 

impcrfcktum 

tog  pi.  togo 
bet  beto 

lag  lago 

behdll  behollo 


ty 

aid rig  forr 
elak,  -t,  -a 
nagot  ilia 
vanlig,  -t,  -a 


for 

never  before 

naughty,  wicked 

some  harm 

kind 
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Grammatik. 

Supinum. 

I  forsta  konjugationen  slutar  supinum  pa  -at. 

Exempel: 

Pappa  hade  lovat  Olle  och  Svante,  att  de  skulle  fa  en 
hund. 

Svante  hade  funderat  ett  par  timmar. 

Om  killingarna  inte  ha  slutat  dansa,  sa  dansa  de  dar  an 
i  dag. 

»Har  du  tappat  nagot?»  fragade  tomten. 

I  andra  konjugationen  slutar  supinum  pa  -t. 

Exempel: 

Vargen  hade  lagt  sin  svarta  tass  i  fonstret. 

»Jag  har  stott  min  fot»,  sade  vargen. 

Hunden  hade  aldrig  forr  lekt  med  nagra  barn. 

I  tredje  konjugationen  slutar  supinum  pa  -tt. 

Exempel: 

Geten  fiok  veta,  hur  allt  hade  gait  till. 

Det  kanns,  som  om  jag  hade  fdtt  stenar  i  magen,  sade 
vargen. 

Svante  hade  gait  och  funderat  ett  par  timmar. 

I  fjarde  konjugationen  slutar  supinum  pa  -it. 

Exempel: 

Bagaren  hade  strukit  deg  pa  tassen. 

Vargen  hade  titit  sig  matt. 

»Yxan  har  fallit  i  an»,  sade  vedhuggaren. 

Svante  hade  rarit  sd  glad  for  att  hunden  skulle  heta 
Pudel. 

Fragor. 

Vart  togo  pojkarna  in  hunden?  Vad  ar  en  barnkammare? 
Vad  ville  pojkama  gora  med  hunden  i  barnkammaren?  Ville 
hunden  leka  med  dem?  Varfor  ville  hunden  inte  leka  med 
pojkarna?  Hade  ban  lekt  med  barn  f6rr?  Varifran  kom  hun- 
den? Fanns  det  nagra  barn  i  det  huset?  Vad  gjorde  poj- 
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karna  i  huset,  n&r  hunden  sprang  i  trapporua?  Varfb'r  stain- ' 
pade  poj karna  at  hunden?  Vad  trodde  hunden,  att  alia  poj- 
kar  ville  gora?  Vad  gjorde  hunden,  nar  de  stampade  at  ho- 
nom?  Varfor  ville  pappa  bara  ha  doggen  pa  prov?  Var 
mamma  ocksa  glad  at  doggen?  Tyckte  doggen  om  henne? 
Hur  visade  (showed)  han,  att  han  tyckte  om  henne?  Var  ladej 
ban  nosen?  Vad  fick  hunden  att  ata?  Tyckte  hunden  om 
pojkarna?  Vad  gjorde  han,  nftr  nagon  av  pojkarna  rorde  vid 
honom?  Hur  visade  pojkarna,  att  de  tyckte  om  hunden?  To< 
doggen  emot  kakorna  och  sockerbitarna?  Hur  manga  ganger 
bet  han  Svante?  Var  bet  han  Svante?  Var  bet  han  Olle? 
Vad  gjorde  Olle  da?  Tyckte  pappa  om  hunden?  Ville  hani 
behalla  honom?  Vad  sade  Olle  for  att  fa  behalla  hunden? 
Gjorde  det  nagonting,  om  han  bet  dem?  Fick  hunden  stanna! 


Grammatiska  ovningar. 

Vad  heter  presens  och  imperfektum  av  foljande  verb:  vara, 
hava,  skola,  ^ilja,  taga,  leka,  komma,  finnas,  bo,  springa,  sta, 
stampa,  reta,  tro,  gora,  morra,  bita,  veta,  tycka,  hoppa,  lagga, 
ligga,  fa,  rora,  tala,  klappa,  taga,  grata,  saga,  skaka,  stanna? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  foljande  ord:  nagon, 
ingen,  stor,  elak,  glad,  vanlig? 

Vad  heter  bestamd  form  singularis  och  pluralis  av  foljande 
substantiv:  land,  pojke,  hund,  dogg,  barn,  hus,  folk,  trappa, 
dorr,  nos,  kna,  eftermiddag,  kaka,  sockerbit,  liv,  arm,  bee, 
huvud? 

Las    foljande    siffror:    1,  11,  111,  19,  41,  ar  1916,  ar  1701. 

Komparera  foljande  adjektiv:  liten,  hog,  stor,  lang,  kort, 
ung,  gammal,  god,  glad,  elak! 

Vad  heter  pluralis  av  foljande  substantiv:  lot,  hand,  finger, 
ta,  klo,  nagel,  get,  fodral,  skap,  namn,  sax,  professor,  dotter, 
son,  broder,  stad,  larare,  elev,  universitet,  kalla? 
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Oversatt  till  svenska: 

The  ogre  has  transformed  himself  into  an  elephant.  The 
elephant  is  transformed.  -The  lion  is  transformed.  The  lions 
are  transformed.  He  has  caught  a  rabbit.  The  rabbit  is 
caught.  The  caught  rabbits.  The  cat  has  killed  a  mouse. 
The  mouse  is  killed.  The  killed  mouse.  They  did  not  like 
me.  Did  you  like  them?  We  have  never  liked  her.  The 
dog  did  not  want  to  play.  He  did  not  know  where  he  was. 
Where  was  he?  Did  Svante  tease  his  dog?  The  boys  gave 
their  dog  a  curious  name.  They  were  mad.  Did  he  keep  his 
promise?  One  fine  day  he  moved  into  the  country. 


Tjugonde  lektionen. 

Fjarde  konjugationen  (Gr.  §§  209—213). 
Oimand  ordfoljd  (Gr.  §§  315,  316:  1—5.) 
Determinativa  pronomen  (Gr.  §§  165—169). 
Genitiv  av  adjektiy  (Gr.  §  111). 

Olle  och  Svante  pft  landet. 

III. 

Olle  och  Svante  boddc  i  Stockholm  om  vintern.  Hela 
hosten,  vintern  och  varen  hade  de  lekt  pa  gardarna,  i  Hum- 
legarden  och  pa  Djurgarden.  (Humlegarden  och  Djurgarden 
aro  tva  parker  i  Stockholm.)  De  hade  sett  sncin  komma  och 
snon  ga.  De  hade  fatt  skidor  av  en  snail  farbror  till  jul- 
klapp.  Och  det  fanns  stora  drivor  och  utmarkta  backar  i 
Humlegarden.  Dar  akte  de  skidor,  s&  lange  som  det  fanns 
nagon  sno.  Och  de  hade  s&  roligt,  att  de  onskade,  att  det 
alltid  skulle  vara  vinter. 
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»Det  kan  aldrig  vara  sa  roligt  om  sommaren»,  sade  Olle. 
»Jag  onskar,  att  det  aldrig  bleve  sommar.» 

»Det  onskar  jag  med»,  sade.Svante.  Han  tyckte  alltid 
som  store  bror,  ty  annars  sade  store  bror,  att  ban  var  dum. 

Men  pappa,  som  for  det  mesta  satt  inne  ocb  skrev  dumma 
och  trakiga  backer,  som  sma  barn  inte  fingo  lasa,  ban  skrat- 
tade  bara  at  dem  ocb  fragade: 

»Varfor  vill  ni  inte,  att  det  ska'  bli  sommar?» 

»Jo,  for  da  far  vi  inte  aka  skidor»,  sade  Olle. 

Men  nar  varen  kom  ocb  snon  smalte,  kunde  de  inte  aka 
skidor  langre,  ocb  de  blevo  darfor  mycket  glada,  nar  pappa 
en  dag  talade  om  for  dem,  att  de  sknlle  fa  flytta  till  landet. 

Utanfor  Stockholm  ligga  en  bel  massa  oar  och  holmar,  som 
bilda  en  stor  arkipelag  eller  skargard.  Manga  stockbolmare 
ha  sina  egna  villor  eller  stugor  i  skargarden  och  tillbringa 
sommarmanaderna  dar.  Andra  byra  en  liten  stuga  av  en 
fiskare  eller  en  lots.  Pa  hb'sten  flytta  de  tillbaka  till  staden. 

Olle  och  Svante  skulle  mi  fa  flytta  till  skargarden  med 
sina  foraldrar. 


Anmarkning-ar. 

Hela  hosten,  see  Gr.  §  86. 

D£  f^r  vi  inte  §,ka  skidor,  then  we  shall  not  be  able  to  ski. 

Att  ha  roligt,  to  enjoy  oneself,  to  have  great  fun. 

Store  bror,  see  Gr.  §  110. 

Jag  onskar.  att  det  aldrig  bleve  sommar.  The  form  >bleve>  is  the  past 
subjunctive  of  >att  bliva».  See  Gr.  §§  222 — 226. 

Det  onskar  jag  med,  coll.  instead  of  »jag  ocks&»,  /  too. 

Vi  tycker  om  lionom ;  det  gor  vi,  the  plural  forms  of  verbs  (vi  tycka, 
vi  go'ra)  are  never  used  in  conversation. 

Flora  exempel:  varfo'r  vill  ni;  da  far  vi  inte  aka  (i  st.  f.  vilja,  fa). 


Exempel  pft  omvand  ordfoljd  (inverted  order). 

Hela  hosten  hade  de  lekt  pa  gardarna.  Dar  akte  de  skidor. 
Annars  sade  store  bror,  att  ban  var  dum.  »Da  far  vi  inte 
aka  skidor>,  sade  Olle.  Nar  varen  kom,  knnde  de  inte  aka 
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skidor.  Utanfor  Stockholm  ligga  manga  oar.  Pa  hosten  flytta 
de  tillbaka  till  staden.  En  dag  bakade  hennes  mor  nagra 
kakor.  Pa  viigen  dit  maste  hon  ga  genom  en  skog.  Dar 
motte  hon  vargen.  »Det  ar  lilla  Rb'dluvans,  svarade  vargen. 
Sedan  stangde  han  db'rren.  Nar  vargen  sag  henne,  gomde 
han  sig.  »Mormor»,  ropade  hon.  Sa  snart  katten  fatt  vad 
han  bad  om,  satte  han  pa  sig  stovlarna.  Stolt  Over  sitt  byte 
gick  han  till  slottet.  Efter  att  ha  gjort  en  djup  bugning 
sade  han,  etc.  Under  de  foljande  manaderna  fortsatte  katten. 
Medan  han  badade,  akte  kungen  forbi.  Da  kungen  horde 
ropet,  tittade  han  ut.  Om  ni  inte  gor,  som  jag  sager,  sa  skall 
jag  hugga  er  alia  i  stycken.  Sedan  bad  han  att  fa  tala  med 
iigaren.  Nar  jatten  hade  atertagit  sin  naturliga  gestalt,  klatt- 
rade  katten  ner  igen.  Under  tiden  hade  kungen  kommit 
fram.  Samma  dag  blev  han  gift  med  prinsessan. 

Subjektet  placeras  efter  predikatet:  1)  nar  satsen  borjar 
med  ett  adverb  eller  en  adverbiell  fras;  2)  i  en  huvudsats, 
som  foregas  av  en  bisats;  3)  i  en  huvudsats  efter  direkt  an- 
foring.  See  Gr.  §  316. 


Ordlista. 

Substantiv. 


l:sta  deklinationen 


2:dra  deklinationen 
en  driva  a  drift  en  backe         a  hill 

en  skida  a  ski  en  host  an  autumn 

en  villa  a  villa  en  var  a  spring 

en  stuga  a  cottage  en  gard          a  garden 

en  massa  a  multitude        en  julklapp    a  Christmas 

present 

en  holme         an  islet 
en  lots  a  pilot 

en  skargard  a  cluster  of  islands 
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3:dje  deklinationen 
en  i'arbror  pi.  farbroder     an  uncle 
en  bok  bocker          a  book 

ett  land  lander          a  country 

en  stad  stader           a  town 


5:te  deklinationen 
en  fiskare    a  fisherman 
en  stock-     a  Stockhol- 
holmare        mer 


Verb. 

l:sta 

Jconjugationen 

infinitiv 

presens 

imperfeJctum 

supinum 

att  onska      jag 
att  skratta   jag 
att  fraga       jag 
att  flytta       jag 
att  bilda        jag 
att  till  brin  ga  j  ag 

onskar 
skrattar 
fragar 
flyttar 
bildar 
tillbringar 

jag  Qnakade 
jag  skrattade 
jag  fraga^e 
jag  flytta^e 
jag  bildade 
jag  tillbringacZe 

onska^ 
skratta^ 
fragatf 
flytta^ 
bilda  t 
tillbringa^ 

wish 
laugh 
ask 
move 
form 
spend 

2:dra 

konjugationen 

att  leka 

flLTJ     tiKcl 

att  tycka 
att  lasa 
att  smalta 
att  hyra 

jag 
jag 
jag 
jag 
jag 
jag 

leker 
aker 
tycker 
laser 
smalter 
liyr 

jag  lek^e 
jag  akfe 
jag  tyckte 
jag  las^e 
jag  smalte 
jag  lajrde 

lek* 
ak^ 
tyck^ 
las^ 
smaU 
hyrt 

play 
drive 
think 
read 
melt 
rent 

3:dje 

konjugationen 

att  bo" 
att  tro 
att  sy 

jag 
jag 
jag 

bor 
tror 

syr 

jag  bodde 
jag  trodde 
jag  sjdde 

bott 
tro« 
sytt 

dwell 
think 
sew 

Oregelbundna  verb  av  3:dje  konjugationen 

att  ga 
att  fa 
att  se 

jag 
jag 
jag 

gay- 
far 

ser 

jag  gick 
jag  fick 
jag  sag 

gatt 
fait 
sett 

go 
get 
see 
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att  firm  as 


4:de  konjugationen 

det  finns  det  fanns 


att 

skriva 

jag 

skriver 

jag 

skrev 

att 

bli(va) 

jag 

bli(ve)r 

jag 

blev 

att 

sitta 

Jag 

sitter 

jag 

satt 

att 

komma 

jag 

kommer 

jag 

kom 

att 

ligga 

jag 

ligger 

jag 

lag 

snail 

utmarkt 

annars 


kind 

excellent 

otherwise 


dum 

for  det  mesta 

trakig 


funnits 


skriv«Y 


suttit 


there  is 
(was) 
write 
become 
sit 
come 
lie 


stupid 

for  the  most  part 

dull 


Fr&gor. 

Var  bodde  Olle  och  Svante  om  vintern?  Var  hade  de  lekt 
hela  vintern?  Vad  &r  Humlegarden?  Vad  hade  dft  fatt  till 
julklapp?  Vein  hade  de  fatt  skidorna  av?  Var  akte  de  ski- 
Lor?  Fanns  det  nagon  sno  i  Humlegarden?  Hade  pojkarna 
oligt?  Vad  onskade  de?  Varfor  tyckte  Svante  alltid  som 
tore  bror?  Vad  gjorde  pojkarnas  pappa  for  det  mesta? 
3krev  han  roliga  bocker?  Fingo  barnen  l&sa  de  bocker,  soni 
lan  skrev?  Varfor  ville  inte  pojkarna,  att  det  skulle  bli 
>ommar?  Kan  man  aka  skidor,  nar  snon  smalter?  Nar  smal- 
;er  snon?  Vad  talade  pappa  om  for  dem  en  vacker  dag?  Vart 
ikulle  de  fa  fiytta?  Vad  kallas  en  samling  (collection)  oar 
)ch  holmar  utanfb'r  kusten?  Var  bo  stockholmarna  under 
jommarmanaderna?  Vart  fiytta  de  pa  hosten? 
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Grammatiska  oYiiingar. 

Vad  beta  de  bestamda  formerna  i  singularis  och  pluralis 
av  foljande  substantiv:  vinter,  sommar,  gard,  park,  skida, 
farbror,  driva,  backe,  bok,  barn,  land,  massa,  6,  holme,  stock- 
holmare,  villa,  stuga,  manad,  fiskare,  stad? 

Sag  tema  (principal  parts)  pa  foljande  verb:  bo,  leka,  se, 
ga,  fa,  aka,  6'nska,  tycka,  lasa,  skratta,  fraga,  smalta,  hyra, 
flytta! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  hel,  snail, 
stor,  rolig,  dum,  trakig,  glad,  liten! 

Sag  komparativ  och  superlativ  av  samma  adjektiv! 

Las  upp  det  svenska  alfabetet! 

Hur  stavas  (is  spelt)  ordet  »Djurgarden»? 

Nar  placeras  subjektet  efter  predikatet  i  svenskan? 

Vilket  ar  det  vanligaste  (vanlig  —  common)  relativprono- 
minet  i  svenskan?  Vad  heter  »som»  i  neutrum  och  pluralis? 
Vad  heter  >soin»  i  genitiv?  Vad  heter  »vilken»  i  neutrum  och 
pluralis?  I  genitiv? 


Orersatt  till  svenska: 

In  winter  the  boys  lived  in  town.  When  he  saw  the  lion 
he  was  frightened.  She  met  the  wood-cutter  in  the  forest. 
After  an  hour  she  came  to  her  grandmother's  cottage.  There 
she  saw  the  Wolf  in  the  bed.  Then  she  became  frightened. 
If  you  take  this  path,  I  will  take  the  other.  In  the  mean- 
while the  AVolf  had  reached  the  grandmother's  house.  First 
he  knocked  at  the  door;  then  he  pulled  the  handle.  When 
she  had  put  her  little  jar  of  butter  in  the  cupboard,  she  went 
to  the  bed-side. 
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Tjugoforsta  lektioneii. 

Fjarde  konjugationen  (Gr.  §  214). 
Bojning  av  particip  (Gr.  §§  119—122). 

Olle  och  Svante  pi  landet. 

IV. 

En  vacker  dag  i  borjan  av  sommaren  stannade  en  stor  vagn 
framfor  det  hus,  ddr  Olle  och  Svante  bodde.  I  den  stoppades 
mamma,  barnen,  Pudel,  en  hel  massa  kappsackar  och  en  liten 
katt.  Sa  akte  de  genom  staden  till  angbaten.  Dar  motte  de 
pappa,  som  hade  gait  i  forvag  for  att  rakna  packlarar. 

Efter  manga,  manga  timmar  kom  angbaten  till  en  stor 
brygga,  och  Olle  och  Svante  ftngo  g&  i  land.  Ett  stycke  fran 
stranden  lag  den  lilla  stugan,  dar  pappa,  mamma  och  poj- 
karna  skulle  bo.  Runt  omkring  fanns  det  manga  roda  och 
vita  hus.  Flaggor  svSngde  fran  hoga  flaggstanger.  Ute  pi! 
sjOn  gingo  batar  for  fulla  segel,  och  da  och  da  kom  en  angbat 
och  gick  forbi. 

Pojkarna  stodo  alldeles  stilla  nere  vid  stranden  och  bara 
tittade.  Vart  de  vSnde  sig,  sago  de  bryggor.  Vid  bryggorna 
Idgo  segelbatar  och  roddbatar.  Fisknftt  hftngde  pi  stor'a 
siting  cr  for  att  torka. 

Bredvid  pojkarna  satt  Pudel.  Han  satt  ocksa  stilla  och 
viftade  p£  svansen,  alldeles  som  om  han  ocksa  hade  tyckt, 
att  det  har  var  ett  bra  stalle  for  sommaren. 

Men  som  pojkarna  stodo  dar  och  tittade  ut  Over  sjo'n,  tftnkte 
de  pa  att  pappa  och  mamma  hade  sagt,  att  de  inte  fingo  ga 
ut  pa  bryggorna.  Och  nar  de  hade  tankt  pa  det  en  Mng 
stand,  sade  Svante: 

»Far  vi  inte  ga  ut  pa  bryggan?* 

»Vet  du  inte,  att  pappa  so1  det?>,  svarade  Olle. 
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V. 

Men  nar  Olle  en  stund  efterat  gick  for  att  soka  reda  pa 
en  bat,  som  han  hade  fdtt  till  fodelsedagspresent,  da  sag 
Svante  sig  om  och  undrade,  om  nagon  kunde  se  honorn. 
Sedan  undrade  han,  om  nagon  kunde  fa  veta,  om  han  hade 
varit  nere  pa  bryggan.  Och  till  sist  gick  han  langsamt  ut 
pa  den  narmaste  bryggan  och  borjade  kanna  pa  den  med 
foten,  alldeles  som  om  han  hade  trott,  att  den  inte  skulle 
halla.  Sa  fick  han  se  ett  hal  pa  bryggan,  dar  vattnet  lyste 
igenom.  Dar  lade  han  sig  ner  pa  magen  och  kikade  genom 
halet.  flan  tankte,  att  om  han  hade  en  sten,  sa  skulle  han 
kasta  ner  den  genom  halet  for  att  ho'ra,  hur  det  plaskade. 
Just  da  fick  han  se  nagot,  som  rorde  sig  i  vattnet.  Det  var 
en  riktig,  levande  fisk  med  morka  riinder.  Nu  sag  han  en 
fisk  till,  sa  annu  en,  och  till  sist  tyckte  han,  att  han  sag 
fiskar,  vart  han  vande  sig. 

Nu  hade  Svante  alldeles  glomt,  att  han  inte  fick  ligga  och 
kika  pa  bryggan.  Men  Olle  Jcom  springande  med  sin  bat,  och 
nar  han  fick  se  Svante  ligga  dar,  sade  han: 

»Vet  du  inte,  att  pappa  har  sagt . . .» 

»Tyst!»  sade  Svante.     »Det  ar  en  fisk.» 

»Var?»  sade  Olle. 

»Det  ar  tva  fiskar»,  sade  Svante.     »Det  ar  manga. » 
.    Da    glb'mde    ocksa    Olle,    vad  pappa  hade  sagt.     Han  gick 
ut  pa  bryggan  och  knuffade  undan  Svante. 

Men  detta  tyckte  Svante  var  ilia  gjort. 

»Det  ar  mitt  hal»,  sade  han  med  graten  i  halsen. 

Medan  Olle  lag  och  kikade  ner  pa  fiskarna  under  bryggan, 
borjade  Svante  grata.  Just  da  kom  pappa  och  fick  se  dem. 

A  n  m  {irk  n  in  gar. 

The  noun  borjan  remains  unchanged  in  the  definite  form.  See  Gr. 
§  17:  n. 

Det  bus,  dar  de  bodde.    Det  is  the  determinative  pronoun.    See  Gr.  §  165. 
Dar  is  used  as  a  relative  adverb  =  u-Jiere.     See  Gr.  §  287,  N.  B. 
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Stoppades,  the  past  passive,  were  stowed  away. 

Vart  de  vande  sig,  sago  de  bryggor,  wherever  they  turned.  See  Gr.  §  287:5. 

Ett  bra  stalle,  bra  is  an  indeclinable  adjective.    See  Gr.  §  90. 

Pappa  sa'  det,  father  said  so.     Sa'  is  a  colloquial  form  for  sade. 

Soka  reda  pa,  look  for. 

Han  fick  so  en  fisk,  he  caught  sight  of  a  fish. 

En  fisk  till,  one  more  fish. 

Anna  en,  still  another. 

Det  var  ilia  gjort.  Gjort  is  the  neuter  form  of  the  past  participle 
(gjord).  The  neuter  of  the  past  part,  has  the  same  form  as  the  supine, 
except  in  the  Fourth  Conjugation. 

Med  graten  i  halsen,  irith  a  lump  in  his  throat. 


Grammatik. 

Adverb  med  dubbel  form. 

Pappa  kom  in.  Pappa  satt  for  det  mesta  inne.  Pojkarna 
gingo  ner  till  stranden.  Pojkarna  stodo  alldeles  stilla  nere 
vid  stranden.  Far  vi  inte  ga  ut  pa  bryggan?  Ute  pa  sjon 
gingo  batar  for  fulla  segel.  Var  bor  han?  Vart  skall  du  ga? 
Ban  bor  dar.  Han  gick  dit. 

See  Gr.  §  292. 

Pluralis  av  imperfeldum  i  fjdrde  'konjugationen. 

Olle  och  Svante  fingo  ga  i  land.  Ute  pa  sjo"n  gingo  batar. 
Pojkarna  stodo  alldeles  stilla.  Vid  bryggorna  Idgo  segelbatar. 
Vart  de  vande  sig,  sdgo  de  bryggor.  De  blevo  rnycket  glada. 
Pojkarna  togo  in  hunden  i  barnkammaren.  Alia  sma  pojkar 
voro  elaka.  De  Jcommo  med  sockerbitar  och  kakor. 

Pluralis  av  imperfektum  i  fjarde  konjugationen  (och  de 
oregelbundna  verben  i  tredje  konjugationen)  slutar  pa  -o. 
Sec  Gr.  §  217. 
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Ordlista. 

Siibstantiv. 


l:sta  deldinationen 

en  katt  a  cat 

en  brygga      a  jetty 


2:dra  deklinationen 


en  vagn 
en  packlar 
en  angbat 
en  svans 
en  sjo 
en  mage 
en  sten 
en  fisk 
en  hals 


3:dje  deldinationen 


en  flaggstang*) 

en  strand*) 

en  stang*) 

en  stund 

en  fodelsedagspresent 

en  rand*) 


a  flagstaff 

a  beach 

a  pole 

a  while 

a  birthday  present 

a  stripe 


a  carriage 

a  packing-case 

a  steamer 

a  tail 

a  lake,  sea 

a  stomach 

a  stone 

a  fish 

a  throat,  neck 

4;de  deldinationen 
ett  stalle     a  place 


5:te  deldinationen 

ett  fisknat         a  fishing  net 
ett  hal  a  hole 

vatten  (n.)        water 

Utan  pluralis 

en  borjan          a  beginning 
grat  (c.)  weeping 


*)  See  Gr.  §  66:  2. 
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Verb. 

l:sta  Jconjugationen  2:dra  Jconjugationen    4:de  konjugationen 

halla  hold 

springa  run 

komma  come 

ligga  lie 

sitta  sit 

grata  cry 


stanna 

stop 

soka 

seek 

stoppa 

stow  away 

mota 

meet 

rakna 

count 

svanga 

sway 

titta 

gaze 

hanga 

hang 

torka 

dry 

kanna 

feel 

vifta 

wag 

rora  sig 

move 

undra 

wonder 

vanda 

turn 

kika 

peep 

glomma 

forget 

kasta 

throw 

plaska 

splash 

knuffa 

push 

framfor 

genom 

i  fOrvag 

i  land 

runt  omkring 

da  och  da 

forbi 


in  front  of 

through 

in  advance,  ahead 

on  shore 

round  about 

now  and  then 

past 


alldeles 
stilla 
ner,  nere 
bara 
bredvid 
som  om 
som 
undan 


quite 
still 
down 
only 
beside 
as  if 
just  as 
away 


efterat 

afterwards 

se  sig  om 
till  sist 
langsamt 
narmast 

look  round 
finally 
slowly 
nearest 

riktig 
levande 
tyst 

real 
living,  live 
quiet 
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Fragor. 

Var  stannade  den  stora  vagnen?  Vad  stoppades  i  vagnen? 
Vart  akte  de?  Var  motte  de  pappa?  Varfor  hade  ban  gatt 
i  forvag?  Nar  kom  angbaten  fram  till  bryggan?  Yar  lag 
den  lilla  stugan,  dar  de  skulle  bo?  Fanns  det  andra  bus* 
runt  omkring?  Vad  kunde  man  se  ute  pa  sjon?  Vad  sago 
pojkarna  nere  vid  stranden?  Var  haugde  fisknaten?  Varfor 
bangde  de  dar?  Var  fanns  Pudel?  Var  ban  ocksa  belaten? 
Hur  visade  (show*)  ban,  att  ban  var  belaten?  Fingo  pojkarna 
ga  ut  pa  bryggorna?  Vad  bade  Olle  fatt  till  fodelsedags- 
present?  Vad  gjorde  Svante,  medan  Olle  boll  pa  med  att 
soka  reda  pa  sin  bat?  Trodde  Svante,  att  bryggan  boll  att 
ga  pa?  Vad  fick  ban  se  pa  bryggan?  Vad  gjorde  ban  for 
att  kunna  se  genom  balet?  Sag  ban  nagot  i  vattnet?  Vad 
var  det,  som  rorde  sig?  Var  det  mer  an  en  fisk?  Hur  sag 
fisken  ut?  Vad  sade  Olle,  nar  ban  fick  se  Svante  Hgga  pa 
bryggan?  Vad  svarade  Svante?  Gick  inte  Olle  ut  pa  bryg- 
gan? Vad  gjorde  ban  med  Svante?  Blev  Svante  ledsen,  nar 
Olle  knuffade  uudan  bonom?  Vein  koin  ner  till  bryggan, 
medan  Olle  lag  ocb  kikade  pa  fiskarna? 


Grammatiska  ovningar. 

Vad  heter  bestamd  form  singularis  och  pluralis  av  fb'l- 
jande  substantiv:  lektion,  dag,  vagn,  bus,  mamma,  massa. 
kappsack,  stad,  angbat,  pappa,  packlar,  timme,  brygga,  stycke. 
strand,  pojke,  flagga,  flaggstang,  sjo,  segel,  nat,  stalle,  pre- 
sent, fot,  bal,  vatten,  mage,  fisk,  rand? 

Till  vilka  konjugationer  bora  foljande  imperfektformer: 
stannade,  bodde,  akte,  motte,  fingo,  lag,  fanns,  svangde,  gingo, 
kom,  stodo,  vande,  sago,  hangde,  satt,  undrade,  lyste,  lade, 
sade,  tankte,  rorde.  tyckte.  glomde? 
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Vad  slutar  presens  singularis  pa  i  forsta  konjugationen? 
I  andra?  I  tredje?  I  fjarde? 

Vad  slutar  imperfektum  pa  i  forsta  konjugationen?  I  andra? 
I  tredje? 

Vilka  aro  de  relativa  pronomina? 

Vilka  aro  de  possessiva  adjektiven? 

Vad  heter  imperfektum  av:  kan,  vill,  skall,  ar,  bar,  maste? 

Vad  betyder:  att  skola,  .att  kunna,  att  vilja,  ban  bar  inte 
kunnat,  ban  bar  inte  velat? 

Vad  heter  imperativen  av:  bita,  sla,  branna,  slakta,  slacka, 
gnaga,  hanga,  draga,  akta,  oppna? 


Oyersatt  till  svenska: 

The  line  day.  The  red  bouse.  A  white  house.  A  round 
hole.  A  full  sail.  Real  live  fishes.  The  dark  stripe.  It  is 
my  fish.  The  houses  are  mine.  Olle  had  quite  forgotten 
his  boat,  which  lay  on  the  jetty.  There  was  a  small  cottage 
whose  owner  was  an  old  pilot.  There  were  other  cottages 
whose  owners  were  rich  Stockholmers.  He  gave  bis  brothers 
all  he  had.  Then  he  saw  something  that  be  had  not  seen 
before.  He  came  to  the  little  cottage  in  which  the  old  fisher- 
man lived.  They  were  not  content  with  what  they  saw. 
They  had  to  take  what  there  was. 
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Tjugoandra  lektionen. 

Demonstrativa  pronomen,  forts.  (Gr.  §§  155 — 1(52). 
Verbandelser  (Gr.  §§  215—221). 
KonjunktiY  (Gr.  §§  222—220). 
Adverb  (Gr.  §§  285,  287,  288—292). 

Olle  och  Svante  p&  landet. 

VI. 

Nar  pappa  fick  se  pojkarna  pa  bryggan,  blev  han  ond. 
Men  da  han  sag,  att  Svante  grat,  fragade  han: 

»Vad  grater  du  for?» 

»Jo»,  svarade  Svante,  »det  ar  mitt  hal.» 

»Vad  sager  du?»  sade  pappa. 

Da  berattade  Svante,  hur  han  hade  gatt  ner  pa  bryggan, 
hur  han  hade  kikat  ned  i  vattnet,  hur  Olle  hade  kort  nndan 
honom,  och  hur  orattvist  det  var.  Och  sa  grat  han  igen. 

»For  det  var  mitt  hal»,  sade  Svante. 

Och  det  allra  markvardigaste  var,  att  pappa  var  inte  ond 
langre.  Han  sag  ut,  som  om  han  hade  velat  skratta  at  allt- 
sammans.  Han  sade  inte  ens  at  dem,  att  de  skulle  ga  bort 
fran  bryggan,  utan  han  bara  gick  sin  vag. 

Men  nar  pappa  hade  gatt,  lade  Svante  sig  ned  pa  magen 
igen  och  kikade  och  kikade  pa  sina  fiskar.  Det  var  roligare 
an  bade  batar  och  bryggor. 

Och  nar  mamma  pa  kvallen  skulle  kyssa  honom  godnatt, 
slog  han  armarna  om  halsen  pa  henne  och  sade,  att  han  hade 
sett  sa  manga  fiskar. 

»Da  har  du  varit  nere  pa  bryggan»,  sade  mamma. 

Svante  teg. 

»Kom  ihag,  att  du  aldrig  gar  ner  pa  bryggan  utan  lov», 
sade  mamma. 
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»Ja»,  sade  Svante. 

Men  nar  mamma  hade  gatt,  lay  han  och  tankte  pa.  varfor 
allt  som  ar  roligt  ska  vara  forbjndet. 
Och  sa  somnade  han. 


VII. 

Ute  pa  bryggorna  stodo  lotsarnas  pojkar  och  flicker  och 
metade  fisk.  Svante  undrade,  varfor  han  inte  hade  blivit  en 
lotspojke  och  fick  meta,  sa  mycket  han  ville.  Och  en  vacker 
dag  gick  han  till  pappa  och  sade: 

»Vill  inte  pappa  gora  i  ordning  mitt  metspo?» 

Svante  blev  forfarligt  glad,  nar  han  fick  ho'ra,  att  det  ville 
pappa  garna.  Han  gick  ned  med  Svante  pa  garden,  och  dar 
stodo  stora  langa  metspon,  som  pappa  hade  kb'pt.  Pappa  tog 
ett  spo  och  borjade  gora  det  i  ordning.  Forst  satte  han  pa 
en  rev,  och  sedan  tradde  han  pa  ett  gront  och  vitt  flote 
pa  reven.  Nar  det  var  gjort,  kom  turen  till  ett  runt  sanke 
av  bly.  Till  sist  faste  pappa  en  krok  i  andan  av  reveu. 

Svante  gick  och  visade  sitt  metspO  for  de  andra  barnen. 
Det  var  gult  och  langt  och  av  bambu.  Alia  barnen  tyckte, 
att  Svante  hade  f&tt  ett  vackert  spo.  Och  Svante  satte  mask 
pa  kroken,  kastade  ut  reven  och  tittade  pa  flotet. 

Det  bl&ste  litet,  flotet  gungade  upp  och  ner.  Till  sist  sag 
Svante,  hur  flotet  sakta  sjonk  under  vattnet.  Det  sjonk  s& 
sakta,  att  Svante  blev  riktigt  hapen,  och  utan  att  han  visste 
det,  gapade  han  sa  mycket,  att  man  kunde  kora  in  med 
hastar  och  vagn.  Han  tittade  och  tittade.  Flotet  var  alldeles 
borta.  Det  hade  sjunkit  ned  under  vattnet.  Da  drog  Svante 
upp  spot.  Det  var  sa  tungt,  att  han  fick  dra  med  bada  han- 
derna.  Sa  kom  det  nagot  upp  ur  vattnet.  Det  flog  ratt  over 
Svante  och  h6gt  upp  pd  land.  Och  nar  han  vande  sig  om, 
lug  dar  en  stor  abborre. 


9 — 231996.     BjfirlcJiagcn,  First  Su-edisli   Book. 
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Aiiiiiarkniugar. 

Jo,  see  Gr.  §§  288,  289. 

For  det  var  mitt  hal,  for  instead  of  ty  is  colloquial. 

Det  allra  markvardigaste,  the  most  remarkable  thing  of  all.  Allra  is 
iised  to  intensify  a  superlative.  For  Adjectives  used  as  Nouns,  see  Gr. 
§  H5. 

Pappa  var  inte  ond  langre.  Langre  is  here  the  comparative  of  the 
adverb  lange  (not  of  the  adjective  lang). 

Saga  at  (with  the  stress  on  at)  means  to  command,  to  tell.  See  Gr. 
§  57.  When  a  Verb  is  followed  by  a  Preposition,  all  the  stress  is,  as  a 
rule,  placed  on  the  Preposition.  The  Verb  itself  is  unstressed.  See 
Gr.  §282. 

Exempel:  ga  ned,  ga  ut,  se  ut,  satta  pa  en  rev,  kasta  ut  reven,  kora  in. 
dra  upp. 

Ska  is  a  colloquial  form  (instead  of  skall). 

Forfarligt  glad,  riktigt  hapen.  Adverbs  formed  from  Adjectives  have 
the  same  form  as  the  neuter  singular  of  the  Adjective.  See  Gr.  §  285. 

Utan  att  ban  visste  det,  luithout  knotting  it. 

Han  fick  dra  med  bada  handerna,  he  had  to  pull  with  both  hands.  No- 
tice tJie  definite  article  of  the  Noun  after  bada.  See  Gr.  §  26. 

Sa  kom  det  nagot,  then  there  came  something.  Det  =  there.  See  Gr. 
£  134:  2. 

Till  sist  sag  Svante,  hur  flotet  sakta  sjonk  nnder  vattnet.  Notice  that 
the  Adverb  sakta  goes  before  the  Verb  in  a  Subordinate  Clause,  but  not 
in  a  Principal  Clause  (det  sjonk  sa  sakta,  att . . .).  See  Gr.  £  319. 


Ordlista. 

Substantiv. 


en  arm  arm 

en  lots  pilot 

en  ordning         order 
en  ande  (anda)  end 
en  rev  line 


2:dra  dehlinationen 
en  mask 


worm 

hook 

horse 


en  krok 

en  hast 

en  abborre  perch 

en  kvall       evening 


4:de  deklinationen 

ett  spo*          rod 
ett  metspo    fishing 

rod 

ett  flote        float 
ett  sftnke      sinker 
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Utan  pluralis 
bly  (n.)  lead 


lov  (n.) 
bambu  (c.) 
tur  (c.) 


permission 

bamboo 

turn 


Verl. 


l:sta  konjugationen 

beratta  '  tell 
skratta      laugh 
somna        go  to  sleep 
meta  angle 

visa  show 

gunga        rock,  swing 
gapa          gape 


3:dje  konjugationen 

sla  (oreg.)  strike,  throw 
sta  (oreg.)  stand 


2:dra  konjugationen 


kora 

lagga  (oreg.) 

kyssa 

gora  (oreg.) 

satta  (oreg.) 

trada 

fasta 

blasa 


drive,  push 

lay,  put 

kiss 

do,  make 

set,  put 

thread 

fasten 

blow 


4:de  konjugationen 


tiga 

f'Orbjuda 

sjunka 

dra(ga) 

flyga 


be  silent 
forbid 
sink 
draw,  pull 

fly 


Adjektiv. 

ond,  ont,  onda  angry  gron,  -t,  -a  green 

orattvis,  -t,  -a  unfair  vit,  vitt,  vita  white 

markvardig.  -t,  -a  remarkable  rund,  runt,  runda  round 

vacker,  vackert,  fine  hapen,  hRpet,  hapna  amazed 

vackra 

i'Orfarlig,  -t,  -a  terrible  tung,  -t,  -a  heavy 
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|  da          when  ned  (coll.  garna          willingly 

\nar  ner)         down 

igen        again  inte  ens     not  even    sakta          slowly 

for         'for, because    gasinvaggo  away    riktigt       really, 

quite 
allra       of  all  kornma  ratt  right 

ihag        remember 
lange  fa  se          see  vftnda  sig 

(adv.)  long  om          turn  round 

se  ut      look  fa  ho'ra      hear  alltsam- 

mans      everything 


Fr&gor. 

Blev  pappa  glad,  nar  han  fick  se  pojkarna  pa  bryggan? 
Vad  fragade  han,  nar  han  sag,  att  Svante  grat?  Varfor  grat 
Svante?  Sade  pappa  at  dem,  att  de  skulle  ga  bort  fran 
bryggan?  Stannade  han  sjalv  kvar  nere  pa  bryggan?  Vad 
gjorde  Svante,  nar  pappa  hade  gatt?  Talade  han  om  for 
mamma,  att  han  hade  varit  nere  pa  bryggan?  Vad  lag  han 
och  tankte  pa,  nar  mamma  hade  gatt? 

Vad  gjorde  lotsarnas  pojkar  och  flicker  ute  pa  bryggorca? 
Vad  b'nskade  Svante?  Varfor  o'nskade  Svante,  att  han  hade 
varit  en  lotspojke?  Hade  Svante  nagot  metspo?  Var  det  i 
ordning?  Vem  bad  han  gora  metspot  i  ordning?  Ville  pappa 
gora  det?  Var  funnos  metspona?  Hur  gor  man  i  ordning 
ett  metspo?  Vad  satter  man  1'6'rst  pa?  Vad  trader  man  pa 
reven?  Var  flotet  rott  eller  gult?  Vilken  metall  ar  sanket 
gjort  av?  Vad  faster  man  i  andan  av  reven?  Visade  Svante 
sitt  metspo  for  nagon?  Hur  sag  det  ut?  Tyckte  de  andra 
barnen  om  Svantes  metspo?  Vad  satte  Svante  pa  kroken? 
Lag  flotet  stilla  pa  vattnet,  nar  Svante  kastade  ut  reven? 
Varfor  gungade  det  upp  och  ner?  Blev  Svante  fSrvanad,  nar 
flotet  sjonk  under  vattnet?  Hur  kunde  man  se,  att  han  var 
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forvanad?  Vad  gjorde  Svante,  nftr  ban  inte  kunde  se  flo'tet 
langre?  Var  det  tungt  att  dra  upp  spot?  Vad  var  det,  som 
kom  upp  ur  vattnet? 


Grammatiska  ovningar. 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  fa,  se,  bliva,  grata,  saga,  ga, 
kika,  kora,  vilja,  lagga,  kyssa,  sla,  tiga,  komma,  ligga,  tanka, 
fb'rbjtida,  somna,  raeta,  undra,  gdra,  bora,  taga,  satta,  trada, 
fasta,  tycka,  kasta,  blasa,  sjunka,  veta,  dra(ga),  flyga,  vanda! 

Vad  beta  de  bestamda  formerna  i  singularis  och  pluralis 
av  foljande  substantiv:  vatten,  arm,  lots,  metspo,  flote,  sanke, 
krok,  mask,  hast,  vagn,  hand,  abborre? 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  perfekt  particip: 
gjord,  forbjuden,  kastad,  kand! 

I  vilka  konjugationer  bar  neutrum  av  perfekt  particip 
samma  form  som  supinum? 

Vilken  form  av  verbet  ar  »gjort»  och  »forbjudet^  i  foljande 
satser:  Nar  det  var  gjort,  kom  ttiren  till  sanket.  Han  undrade, 
varlor  allt  som  ar  roligt  ska  vara  forbjudet? 

Nar  anvandes  (is  used)  supinum?  Nar  anvandes  perfekt 
particip? 

Vilken  form  av  verbet  ar  »kand»  i  satsen:  hon  blev  kand 
under  namnet  Lilla  Rodluvan? 

Komparera:  hog,  stor,  lang,  tung! 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av:  forkyld,  forvanad,  dod, 
belaten,  valkommen? 

Vad  ar  ett  deponens? 


Oversatt  till  svenska:    (Compare  Gr.  §§  119—120). 

The  cat  had  hidden  the  clothes.  The  clothes  were  hidden 
under  a  stone.  Smoking  (rokning)  prohibited.  Have  you 
counted  the  packing  cases?  All  the  packing  cases  are  not 
counted.  They  have  forgotten  their  lessons.  All  the  lessons 
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were  forgotten.  The  forgotten  lesson.  The  lesson  is  forgotten. 
Some  games  (lekar)  are  forbidden.  This  hole  is  not  deep.  Those 
holes  are  deeper.  What  did  you  get  for  a  birthday  present? 
Nobody  has  seen  him.  Did  anybody  see  you?  Was  he  out? 
When  did  he  go  out?  What  is  it  that  moves  in  the  water? 
Give  me  one  more  cup  of  tea.  Where  is  he?  Where  did  he 
go?  His  boat  was  gone.  What  did  he  do  with  his  boat? 
When  Olle  had  gone,  Svante  went  down  to  the  jetty.  The 
long,  yellow  fishing  rod  which  his  father  bought  in  town, 
was  very  expensive. 


Tjugotredje  lektionen.1 

Vem  som  heist  (Gr.  §  186). 
Vissa  obestamda  pronomen  (Gr.  §§  187—193). 
Oregelbundna  verb  (Gr.  §§  206—208). 
»Det»  (Gr.  §§  134—135). 

Olle  och  Svante  pa  landet. 

VIII. 

Svante  hade  aldrig  tagit  en  fisk  fran  kroken,  och  han 
visste  inte,  hur  han  skulle  bara  sig  at.  Han  kastade  sig  pa 
marken  och  tog  fatt  i  abborren  med  bada  handerwa.  Sedan 
borjade  han  skrika,  sa  att  pappa  Jcom  springande,  mamma 
kom  springande,  Olle  och  alia  de  andra  pojkarna  Jcommo 
springande.  Och  alia  fragade,  vad  det  var. 

»Jag  har  fatt  en  abborre»,  sade  Svante.  Han  var  alldeles 
rod  i  ansiktet. 

Men  pappa  borjade  skratta,  Olle  och  alia  pojkarna  skrat- 
tade.  Pappa  tog  abborren  fran  Svante  for  att  fa  den  loss 
fran  kroken.  Nar  alia  hade  gatt,  salt  Svante  lange  ensam 
och  tittade  pa  sin  abborre.  Men  till  sist  borjade  han  tycka 


1  In    the    following    lessons    no    lists    of  words  are  given.     The  student  i? 
referred  to  the  Swedish-English  Vocabulary  at  the  end  of  the  book, 
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synd  om  abborren.  Svante  skulle  sjalv  ata  upp  honoro.  Det 
hade  mamma  sagt.  Svante  undrade,  om  inte  abborren  skulle 
tycka  om,  att  ban  forst  Iwll  honom  under  vattnet  bara  en 
liten  stund.  Sa  tog  Svante  sin  abborre  och  gick  ned  till 
stranden. 

>Vart  ska'  du  ga?»  skrek  Olle. 

>Jag  ska'  bada  abborrem,  skrek  Svante  till  svar. 

Men  nar  abborren  fick  kanna  vattnet  igen,  slog  ban  med 
stjarten,  sa  att  det  plaskade.  Det  hade  Svante  aldrig  tankt 
pa.  Han  blev  sa  hapen,  att  han  slappte  abborren.  Den  stod 
forst  alldeles  stilla  pa  botten.  Men  sa  gjorde  den  ett  slag 
med  stjarten  igen  och  forsvann. 

Svante  grdt  och  skrek  mycket  varre  an  fo'rut,  och  det 
drojde  lange,  innan  han  trostade  sig.  Men  till  sist  saite  han 
>a  en  ny  mask  och  kastade  ut  reven.  Det  grona  flotet  hop- 
)ade  upp  och  ner  pa  vattnet,  och  Svante  stod  och  tittade  pa 
det,  men  han  fick  inte  nagon  ny  abborre  den  dagen. 

IX. 

Medan  Olle  holl  pa  med  att  rigga  en  bat,  bdrjade  Svante 
tycka,  att  tiden  gick  langsamt.  Han  hade  ingenting  att  gora, 
och  darfor  smog  han  sig  ut  och  gick  for  sig  sjalv. 

Nu  voro  pojkarna  strangeligen  forbjudna  att  ga  sa  langt 
lemifran,  att  de  icke  kunde  hora,  nar  man  ropade  pa  dem. 
Dm  de  nagon  gang  fingo  ga  langre  bort,  maste  de  atminstone 
?5rst  hava  bttt  om  lov.  Och  det  visste  lilla  Svante. 

Men  nar  han  fick  nagot  i  sitt  huvud,  som  han  mycket 
garna  ville  gora,  da  glomde  Svante,  vad  pappa  och  mamma 
nade  sagt.  Forst  gick  han  forbi  lotsstugorna,  och  sedan  kom 
ban  till  en  bro.  Den  var  lagd  over  ett  dike,  och  dar  stan- 
nade  Svante  f6r  att  se  p£  en  hel  massa  sm&tisk,  som  simmade 
dar.  Svante  stod  dar  lange  och  tyckte,  det  var  dumt,  att 
han  inte  hade  tagit  sitt  metspO  med  sig.  I  stttllet  bOrjade 
ban  kasta  sten  pa  fiskarna  f5r  att  se,  om  han  skulle  kunna 
traffa  nagon  av  dem.  Men  snart  trottnade  han  pa  den  leken. 
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Nu  hade  ban  alldeles  glomt,  att  ban  skulle  ga  hem,  och 
darfor  gick  han  vidare.  Och  sa  kom  ban  in  pa  en  vag,  som 
bar  ratt  in  i  skogen.  Bredvid  vagen  lag  en  rund  ooh  slat 
klippa.  Dar  stannade  Svante.  Han  gick  runtomkring  den 
och  onskade,  att  det  vore  vinter,  sa  att  han  kunde  aka  skidor 
utfor  klippan.  Den  var  alldeles  slat,  och  det  vaxte  inte  ens 
nagon  mossa  pa  den.  Svante  gick  upp  pa  toppen  och  tittade 
ned.  Och  snart  kom  han  underfund  med  att  man  kunde  aka 
utfor  klippan  utan  nagra  skidor. 

Aiimarkniiigar. 

Bara  sig  at,  to  manage,  to  do. 

Han  visste  inte,  hur  han  skulle  bara  sig  at,  he  did  not  know  how  to  do. 

Springande,  see  Gr.  §  221. 

Sjalv,  see  Gr.  §  163. 

Tycka  synd  om,  to  pity,  to  feel  sorry  for. 

Den  stod  stilla  pS,  botten,  see  Gr.  §  17:  iO. 

Varre,  see  Gr.  §  291. 

Olle  holl  pa  med  att  rigga  en  bat,  Olle  was  rigging  a  boat.  See  Gr. 
§  349. 

Lilla  Svante,  Lilla  Rodluvan,  see  Gr.  §  83:  8. 

Forst  gick  han  forbi  lotsstugorna,  och  sedan  kom  han  till  en  bro,  see  Gr. 
§  296. 

I  stallet,  instead. 

Snart  trottnade  han  p§,  den  leken,  *dem  is  a  demonstrative  pronoun, 
not  the  definite  article.  See  Gr.  §  153. 

Komma  underfund  metl,  find  out. 

Grammatik. 

Learn  the  principal  parts  of  the  following  verbs  of  the 
4th  Conjugation  (see  Alphabetical  List,  Gr.  §  214): 

taga,  bara,  skrika,  komma,  springa,  sitta,  ata,  halla,  for- 
svinna,  grata,  smyga,  fb'rbjuda,  ligga! 

Learn  the  principal  parts  of  the  following  irregular  verbs 
of  the  1st,  2nd  and  3rd  Conjugations  (see  Gr.  §§  206—208): 

beta,  kunna,  leva,  veta,  vilja;  bora,  go'ra,  lagga,  saga, 
salja,  satta;  be,  do,  fa,  ga,  se,  sta! 
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Fragor. 

Kunde  Svante  ta  fisken  fran  kroken?  Hur  holl  ban  ab- 
borren?  Var  ban  alldeles  tyst?  Vilka  kommo  springande, 
nar  ban  skrek?  Vem  hjalpte  Svante  att  fa  loss  fisken  fran 
kroken?  Vad  gjorde  Svante  med  abborren,  sedan  ban  hade 
fatt  den  loss  fran  kroken?  Vem  skulle  ata  upp  fisken?  Vem 
hade  sagt  det?  Vad  trodde  Svante,  att  abborren  skulle  tycka 
oin?  Vart  gick  ban  med  sin  abborre?  Sag  Olle,  att  ban 
gick  n er  till  stranden?  Vad  fragade  Olle?  Vad  svarade 
Svante?  Vad  gjorde  abborren,  nar  ban  fick  kanna  vattnet 
igen?  Hade  Svante  tankt  pa  det?  Blev  ban  forvanad?  Vad 
gjorde  abborren,  nar  Svante  slappte  honom?  Blev  Svante 
glad,  nar  abborren  forsvann?  Vad  gjorde  ban  for  att  trb'sta 
sig?  Fick  Svante  nagon  ny  abborre? 

Vad  gjorde  Svante,  medan  Olle  boll  pa  att  rigga  sin  bat? 
Tyckte  ban,  att  tiden  gick  fort?  Hade  ban  nagonting  att 
gora?  Hur  langt  fingo  pojkarna  ga  hemifran?  Kom  Svante 
ihag,  att  ban  maste  be  om  lov  for  att  ga  langre  bort?  Vart 
gick  ban  fiJrst?  Vart  kom  ban  sedan?  Hur  kunde  Svante 
komma  Over  diket?  Varfor  stannade  ban  pa  bron?  Hade  ban 
sitt  metspo  med  sig?  Vad  gjorde  ban,  nar  ban  sag  fiskarna? 
Varfor  kastade  ban  sten  pa  dem?  Vad  gjorde  ban,  nar  ban 
hade  trottnat  pa  den  leken?  Vart  gick  vagen,  som  ban  kom 
in  pa?  Var  stannade  Svante?  Vad  onskade  Svante,  nar  ban 
sag  klippan?  Vaxte  det  nagonting  pa  klippan? 

Granimatiska  ovningar. 

Pa  vilken  bokstav  slutar  imperfektum  pluralis  av  4:de 
konjugationen?  Vad  heter  pluralis  av:  kom,  sjOnk,  tog,  boll, 
stod,  lag,  at? 

Vad  heter  "ask  for  something"  pa  svenska? 

Vad  betyder  »fraga  efter  nagonting»? 

Vad  heter  den  bestamda  formen  singuiaris  och  pluralis  av 
foljande  substantiv:  en  fisk,  en  krok,  en  abborre,  en  hand, 
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ett  ansikte,  vatten,  en  strand,  en  stjart,  en  botten,  ett  slag, 
en  mask,  ett  flote,  ett  spo,  en  dag,  en  bat,  en  stuga,  en  bro,  ett 
dike,  en  sten,  en  lek,  en  vag,  en  klippa,  en  skog,  en  vinter, 
en  skida? 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  slappa,  kanna,  droja,  hora, 
glb'mma,  rigga,  kasta,  borja.  fraga,  skratta,  bada,  trb'sta,  hoppa, 
ropa,  stanna,  traffa,  trottna,  onska! 

Vad  heter  sen  annan*  i  neutrum  och  pluralis? 

Vad  heter  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  rod, 
ensam,  hapen,  ny,  rund,  langsam,  dum,  slat? 

Oyersatt  till  srenska: 

The  bridges  were  laid  over  the  ditches.  It  is  forbidden 
to  go  out.  We  are  forbidden  to  go  out.  They  had  thrown 
themselves  on  the  ground.  His  face  was  quite  red.  The  boys 
sat  alone  and  looked  at  their  boats.  They  had  taken  their 
boats  with  them.  Their  boats  had  disappeared.  Where  are 
3'ou  going?  Where  are  you?  We  have  consoled  ourselves. 
They  have  put  fresh  worms  on  the  hooks.  I  have  got  a  ne\v 
rod.  The  new  rod  is  much  longer  than  the  old  rod.  Have 
you  seen  her  book?  She  has  forgotten  her  books. 


Tjugofjarde  lektionen. 
Passivum  (Gr.  §§  227—243). 

Olle  och  Svante  pa  landet. 

X. 

Svante  satte  sig  pa  den  hala  klippan,  och  innan  han  visste 
ordet  av,  hade  han  akt  anda  ner  i  graset,  som  vaxte  nedan- 
for.  Det  var  roligt,  tyckte  Svante.  Sa  gick  han  opp  igen 
och  akte  en  gang  till.  Svante  hade  hittat  pa,  att  man  kunde 
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aka  kalke  mitt  i  sommaren  utan  kalke.  Och  ban  tankte,  att 
det  skulle  ban  tala  om  for  de  andra  pojkarna.  Ju  langre 
ban  akte,  desto  roligare  blev  det. 

Under  tiden  hade  mamma  tittat  ut  genom  fonstret  och 
undrat,  vart  Svante  hade  tagit  vagen.  Nar  hon  inte  sag  ho- 
nom,  gick  hon  ut  i  kOket  och  fragade  jungi'rurna.  Sa  gick 
pappa  ut  och  borjade  ropa.  Och  till  sist  xkickades  Olie  ut 
for  att  s6ka  reda  pa  Svante  och  saga  till  honom,  att  ban 
genast  skulle  komma  hem. 

Men  Svante  akte  och  akte,  sprang  uppfb'r  berget  och  akte 
utfor  igen,  forso'kte  att  aka  pa  fotterna,  trillade  pa  huvudet 
utfor  berget,  sprang  uppfor  igen  och  bOrjade  pa  nytt  aka  pa 
det  naturliga  sattet.  Men  da  fick  ban  hora  Olle,  som  stod 
nedanfor  berget  och  skrek,  sa  att  det  yav  eko. 

>Svante!     Svante !» 

»Vad  vill  du?>  skrek  han  till  svar. 

sKom  hem>,  skrek  Olle.  -> Pappa  ar  sa  ond  och  mamma 
ocksa.t 

Da  forstod  Svante,  vad  han  hade  att  vanta. 

»Var  pappa  mycket  ond?>  fragade  Svante. 

>Du  far  srnorp,  sade  Olle. 

Men  nar  Svante  vande  sig  om,  tog  Olle  tag  i  honom  och 
skakade  honom. 

;/Vad  bar  du  gjort  med  byxorna?»  fragade  ban. 

Svante  vande  sig  om,  och  nu  forst  sag  han,  vad  han  hade 
gjort. 

XL 

Inte  en  lapp  fanns  kvar  av  byxorna  baktill.  Skjortan 
och  bara  skinnet  lyste  igenom  pa  ett  iorfarligt  satt.  Nu 
forstod  Svante,  varfor  det  p4  slutet  hade  gjort  sa  ont,  nar 
han  akte.  Men  han  forstod  ocksa,  att  det  var  slut  med  allt 
hopp  om  en  trevlig  dag,  och  att  nagot  rysligt  vantade  honom. 
Han  borjade  grata,  forst  tyst  och  stilla,  sedan  hogt. 

•»Tjnt  inte,  for  da  klar  jag  dig>,  trostade  Olle. 

Men  Svante  kunde  inte  tiga.     Han  griit  och  snyftade,  och 
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Olle  gick  hela  tiden  och  knuffade  honom.  Svante  var  mycket 
olycklig. 

Annu  varre  blev  det,  nar  ban  skulle  ga  forbi  alia  stu- 
gorna.  Sa  fort  ban  vande  ryggen  till,  borjade  alia  manniskor 
att  skratta.  Alia  pojkar  sprungo  efter  ocb  pekade  finger  at 
Svante. 

Men  da  tyckte  Olle,  att  det  gick  for  langt.  Sjalv  knnde 
ban  nog  knuffa  Svante,  men  nar  de  andra  pojkarna  inte  voro 
snalla,  da  lioll  ban  med  sin  bror.  Ocb  nar  ban  fick  se  Jobn, 
som  de  lekte  med  alia  dagar,  sta  och  gora  grimaser  och  racka 
ut  tnngan  at  Svante,  da  gav  ban  bonom  smb'rj. 

Det  trostade  Svante  litet,  och  ban  tyckte,  att  Olle  var 
snail.  Men  ban  var  anda  bra  radd,  nar  ban  skulle  ga  genom 
grinden  hemma  ocb  sag,  att  pappa  stod  pa  trappan  och  holl 
kappen  i  hand.  Men  mamma  hade  hela  tiden  varit  rysligt 
radd.  Hon  trodde,  att  Svante  hade  gatt  vilse  i  skogen  eller 
drunknat.  Darfor  hade  hon  grdtit  en  hel  timme.  Ocb  det 
var  nog  bra  for  Svante. 

For  nar  ban  kom  hem,  fick  ban  inte  smorj,  som  Olle  bade 
sagt.  Mamma  tog  honom  i  stallet  i  famn  och  skrattade  och 
grdt  om  vartannat.  Ocb  Svante  fick  sitta  med  en  schal  om 
benen,  tills  byxorna  voro  lagade. 

Anmarkniiiirar. 

Innan  ban  visste  ordet  av,  before  he  knew  where  he  was  (''could  say 
Jack  Robinson"). 

Anda  ner,  right  down. 

Opp  is  the  colloquial  form  for  up  p. 

En  gang  till,  once  more. 

Ju  langre,  desto  roligare,  the  longer,  the  jollier.     See  Gr.  §  293. 

Under  tiden,  in  the  meanwhile. 

Vart  Svante  hade  tagit  vagen,  where  8.  had  gone  to,  what  had  become 
of  S. 

Saga  till  honom  (with  the  stress  on  till),  tell  him. 

Du  far  smb'rj,  present  instead  of  future,  see  Gr.  §  244. 

Fanns  kvar,  it:as  left. 

Bara  skinnet,  bara  is  here  an  adjective:  bar,  bart.  bara,  bare.  Com- 
pare the  adverb  bara,  only. 
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Det  gor  ont,  it  hurts.     Compare:    pappa  ar  ond,  father  is  anyry. 

Det  var  slut  med  allt  hopp,  rt/i  hope  icas  gone. 

Sa  fort  ban  vande  ryggen  till,  as  soon  as  he  turned  hit*  back. 

Nog,  to  be  sure,  right  enough.    Sec  Gr.  §  2!tf. 

Halla  med  (stress  on  med),  side  with,  stand  up  for. 

Pappa  holl  kappen  i  band  (instead  of  ban  den),  See  Gr.  §  17:10. 

Mamma  tog  honom  i  famn  (instead  of  famnen),  See  Gr.  §  17:10. 

Hela  tiden,  See  Gr.  §§  27  and  86. 

Om  vartannat,  by  turns. 


Exempel  pft  passivum. 

Olle  skickades  ut  (blev  utskickad)  for  att  ta  reda  pa  Svante. 
Inte  en  lapp  fanns  kvar  av  byxorna.  Svante  knuffades  undan 
(blev  undanknuffad).  Svante  satt  pa  en  stol,  medan  byxorna 
lagades  (blevo  lagade).  Medan  baten  holl  pa  att  riggas,  gick 
Svante  ut.  Allt  vad  pappa  och  mamma  hade  sagt,  glomdes 
bort  (blev  bortglomt).  En  bro  lades  (blev  lagd)  Over  diket. 
En  bro  bar  lagts  (blivit  lagd)  over  diket.  Manga  fiskar 
kastades  tillbaka  i  sjb'n.  Ingen  av  fiskarna  traffades  (blev 
traffad)  av  de  nerkastade  stenarna.  Inga  stenar  hade  kastats 
(blivit  kastade)  i  sjon.  J^isken  hade  aldrig  tagits  (blivit  tagen) 
fran  kroken.  Abborren  skulle  atas  upp  till  middagen.  En 
ny  mask  sattes  pa  kroken,  och  reven  kastades  ut.  Metspot 
gjordes  i  ordning.  Till  sist  fastes  en  krok  i  andan  av  reven. 
Fisken  drogs  upp  (blev  uppdragen)  ur  vattnet.  I  vagnen 
stoppades  mamma  och  barnen.  Packlararna  raknades  av  pappa. 
Fisknaten  hade  hangts  upp  (blivit  upphangda)  pa  stangerna. 


Fnlgor. 

Var  satte  Svante  sig?  Satt  ban  stilla  pa  klippan?  Vart 
akte  han?  Tyckte  ban,  att  det  var  trakigt?  Akte  han  mer 
an  en  gang?  Tankte  han  tala  om  det  for  nagon?  Trottuade 
han  snart  pa  att  aka?  Visste  mamma,  vart  Svante  hade 
tagit  vagen?  Vad  gjorde  hon,  nar  hon  inte  kunde  se  honom 
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genom  fbnstret?  Var  voro  jungfrurna?  Vem  skickades  n 
for  att  soka  reda  pa  Svante?  Vad  skulle  Olle  saga  till  ho 
nom?  Hur  gick  det  for  Svante,  nar  han  forsokte  aka  pa 
fotterna  utfor  klippan?  Fick  Olle  tag  i  Svante  (did  0.  find 
$.)?  Var  Olle  ond?  Var  det  nagon  mer,  som  var  ond?  Vad 
skulle  Svante  fa,  nar  han  kom  hem,  sade  Olle?  Hur  sago 
Svantes  byxor  ut  baktill?  Hade  Svante  sett  det,  innan  Olle 
kom?  Blev  han  glad,  nar  han  tankte  pa  vad  som  vantade 
honom  hemma?  Vad  sade  Olle,  nar  Svante  grat?  Motte  de 
nagra  manniskor  pa  hemvagen?  Vad  gjorde  de,  nar  Svante 
vande  ryggen  till?  Vad  gjorde  de  andra  pojkarna,  nar  de 
sago  Svante?  Holl  Olle  med  de  andra  pojkarna?  Vem  var 
John?  Vad  gjorde  han,  nar  Svante  gick  fbrbi?  Blev  Olle 
ond,  nar  han  sag  John  gora  grimaser  at  Svante?  Vem  fick 
Svante  se,  nar  han  skulle  ga  genom  grinden  hemma?  Vad 
hb'll  pappa  i  handen?  Varfor  hade  mamma  varit  sa  radd 
hela  tiden?  Varfor  fick  Svante  inte  smorj,  nar  han  kom  hem? 
Vad  fick  Svante  ha  om  benen,  medan  byxorna  blevo  lagade? 

Grammatiska  ovningar. 

Sag  bestamd  form  singularis  och  pluralis  av  foljande  sub- 
stantiv:  klippa,  ord,  gang,  kalke,  fb'nster,  vag,  kok,  jungfru, 
berg,  fot,  satt,  eko,  svar,  byxa,  lapp,  skjorta,  skinn,  slut,  dag. 
tid,  rygg,  stuga,  manniska,  finger,  grimas,  tunga,  grind,  trappa, 
kapp,  hand,  skog,  timme,  famn,  schal,  ben! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  hal,  rolig, 
lang,  ny,  naturlig,  ond,  bar,  fbrfarlig,  trevlig,  ryslig,  tyst, 
hog,  hel,  olycklig,  sjalv,  snail,  radd! 

Komparera  foljande  adjektiv  och  adverb:  hal,  olycklig, 
ilia,  bra,  ond,  radd,  hog,  ny,  liten,  lag,  tung,  dalig! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  finnas,  lysa,  fb'rsta,  gbra,  aka. 
vanta,  borja,  grata,  kla,  trosta,  tiga,  snyfta,  ga,  knuffa,  bliva, 
vanda,  skratta,  springa,  peka,  tycka,  halla,  se,  leka,  racka, 
ge,  sta,  tro,  drunkna,  komma,  ta,  sitta,  laga. 

Sag    neutrum    och    pluralis    av    foljande    perfekt  particip 
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vantad,  kommen,  trodd,  v&nd,  given,  kladd,  gjord,  sprungen, 
hallen,  sedd,  tagen. 

Vilken  ton  (I  eller  II,  se  grammatiken  §§  10—12)  ha  fol- 
jande  ord:  baktill,  skinnet,  forstod,  akte,  trevlig,  tiden,  finger, 
fingrar,  grimaser,  trodde? 

Nar  gar  predikatet  fore  subjektet? 

Pa  huru  manga  olika  satt  bildas  passivum  i  svenskan? 

Aro  alia  verb,  som  sluta  pa    s,  passiva? 

Vad  menas  med  ett  deponens? 

Utbyt  (exchange)  foljande  s-former  mot  perifrastiska  former 
(bliva  +  perfekt  particip):  gavs,  gavos,  sags,  sagos,  hordes, 
de  atos  upp,  de  ha  skickats,  de  ha  tagits,  den  har  plockats, 
det  har  dragits,  dorren  stangdes,  det  har  gjorts,  de  kladdes! 

Vilka  aro  de  demon  strati  va  pronomina? 

Vad  ar  .det  for  skillnad  (difference]  mellan  »har»  och  »hit», 
»hem»  och  »hemma»,  »ut»  och  »ute»? 

Vilka  andra  adverb  ha  dubbla  former? 

Hur  stavades  foljande  ord  fore  stavningsreformen:  gott, 
ont,  hava,  vit,  vem,  vad,  vilken,  gav,  giva? 

Oversatt  till  svenska: 

Anybody  can  tell  you  where  it  is.  Once  upon  a  time 
there  were  two  brothers.  The  more  you  work  (work  =  arbeta), 
the  better.  This  is  our  new  kitchen.  The  old  one  cannot  be 
used  any  longer.  Nothing  was  done.  Has  anything  been 
done?  Who  were  sent  out?  The  bottles  should  be  well  shaken. 

We  stayed  two  days  at *)  Streatley  and  got  our  clothes  2) 
washed  3).  We  had  tried  washing  them  ourselves,  in  the  ri- 
ver. But  they  were  worse  after  we  had  washed  them  than 
they  were  before.  Before  we  had  washed  them  they  had  been 
very  dirty 4).  After  we  had  washed  them  the  river  between 
Reading  and  Henley  was  much  cleaner  5)  than  it  was  before. 
We  had  collected 6)  all  the  dirt 7)  in  the  river  and  worked  8) 
it  into  our  clothes. 

')  vid  2)  kliLder  s)  wash  =  tvHtta  4)  dirty  --  smutsig  5)  clean  =  ren 
a)  collect  =  samla  7)  dirt  =  smuts  (c.)  8)  work  =  arbeta  in. 
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Tjugofemte  lektionen. 

Adverbet  (Gr.  §§  286—296). 
Om  tempus  (Gr.  §§  244—249). 

Olle  och  Svante  pft  landet. 

XII. 

Svante  brukade  da  och  da  ga  ner  till  sitt  hal  pa  bryggan, 
dar  ban  kunde  ligga  och  kika  pa  fiskarna.  Men  pa  sista 
tiden  fanns  det  inte  sa  manga  fiskar  att  titta  pa.  Antingen 
hade  de  sma  fiskarna  Itlivit  stora  eller  ocksa  hade  de  gatt 
langre  ut  till  havs.  En  dag  lag  Svante  och  vantade  pa  att 
fiskarna  skulle  komma  igen.  Det  gjorde  de  inte,  och  Svante 
mdste  hitta  pa  nagot  annat  att  leka  med. 

Bakom  honom  stod  Pudel  och  viftade  med  svansen  och  sag 
intresserad  ut.  Svante  visste  mycket  bra,  vad  det  betydde,  ty 
Pudel  hade  lart  sig  att  springa  efter  saker,  som  man  kastade 
i  vattnet.  Men  Svante  tordes  inte  lata  Pudel  simma,  for 
pappa  hade  sagt,  att  Pudel  inte  fick  bada  mer  an  en  gang 
om  dagen,  och  det  hade  han  redan  gjort. 

I  stallet  bb'rjade  Svante  ga  fram  och  tillbaka  pa  bryggan. 
Pudel  fb'ljde  efter,  spetsade  oronen  och  undrade,  vad  det  var 
fragan  om.  Svante  hade  i  tankarna  borjat  leka  angbat. 
Han  satte  handerna  i  fickorna  och  slcrek.  Da  var  han  kap- 
ten,  som  stod  pa  kommandobryggan.  Sa  satte  han  ut  mun- 
nen,  sa  mycket  han  kunde,  och  sade:  Hsch!  Hsch!  Hsch!  Da 
gick  baten.  Sa  visslade  han.  Da  backade  baten  och  lade 
i  land.  Och  sa  skulle  Svante  kasta  i  land  linan.  Sedan  var 
han  styrman  och  stod  pa  landgangen  for  att  ta'  emot  bil- 
jetter.  Pudel  var  passagerare,  och  Svante  lekte,  att  han  bade 
tappat  biljetten. 
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»Far  jag  be  om  biljetten»?  sade  Svante. 

»Voff!>  sade  Pudel. 

>'Vafalls?    Har  du  ingen  biljett?*  sade  Svante. 

Pudel  skallde  igen. 

»Da  far  du  inte  komma  i  land»,  skrek  Svante. 

XIII. 

Svante  sprang  fram  eraot  Pudel  och  skulle  knuffa  till  ho- 
nom,  darfor  att  ban  inte  ville  lamna  sin  biljett.  Men  Pudel 
hoppade  undan,  och  Svante  snavade  —  just  pa  det  stora  halet, 
dar  ban  brukade  ligga  och  kika  pa  fiskarna  —  och  innan  ban 
visste  ordet  av,  lag  ban  pladask  i  sjon. 

Dar  lag  nu  Svante  ocb  plaskade.  Han  fa'indc,  hur  ban 
blev  vat  och  hur  ban  sjonk.  Men  ban  blev  inte  radd.  Ty 
ban  var  van  att  doppa  huvudet  under  vattnet,  nar  ban  ba- 
dade,  och  ban  trodde,  att  ban  skulle  komma  upp  igen.  Det 
gjorde  ban  oeksa.  Han  fick1  huvudet  upp  over  vattnet,  och 
ban  plaskade  och  slog  med  handerna.  Men  ban  kande,  att 
ban  inte  kunde  halla  sig  uppe  utan  skulle  sjunka  igen.  Da 
blev  Svante  radd  och  borjade  skrika,  sa  mycket  ban  orkade. 
Men  i  detsamma  fick  ban  mun  full  av  vatten,  och  sa  sjonk 
ban  igen. 

Da  hade  det  nog  varit  slut  med  lilla  Svante,  om  inte 
Pudel  hade  varit.  Pudel  stod  pa  bryggan  och  gnallde.  Han 
sprang  i  land  och  stod  dar  och  viftade  ined  svansen.  For 
ban  trodde  fOrstas,  att  Svante  skulle  komma  npp  igen,  som 
ban  brukade  go'ra,  nar  ban  badade.  Men  nar  Pudel  sag,  att 
Svante  sjonk  for  andra  gangen,  da  forstod  ban,  att  inte  allt 
var,  som  det  skulle  vara.  Sa  kom  ban  ihag,  att  ban  kunde 
bara  kappar  i  land,  och  sa  hoppade  ban  i  efter  lilla  Svante. 
Ocb  just  som  Svante  kom  upp  for  tredje  gangen,  tog  ban  ett 
sakert  tag  i  Svantes  rock. 

Det  var  ett  svart  arbete  fo"r  Pudel,  ty  Svante  var  tung. 
Men  i  land  kom  ban,  och  sa  lade  ban  Svante  p&  stranden  och 
stannade  bredvid  honom. 

10— 231996.     Bjorkhagen,  Pint  Swedish  Book. 
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Aumarkningnr. 


Att  bruka  gora  nagonting,  to  be  in  the  habit  of  doing  something.  Jag 
brukar  ta  en  promenad  fore  frukosten,  I  generally  go  out  for  a  walk  before 
breakfast.  Jag  brukade  gS,  ner  till  bryggan  varje  dag,  I  used  to  go  down 
to  the  jetty  every  day. 

P&  sista  tiden,  lately,  recently. 

Till  havs,  to  sea.  The  Preposition  till  is  followed  by  a  Noun  in  tlw 
Genitive  in  many  set  phrases,  e.  g.  till  fots,  on  foot,  till  sjoss,  to  sea, 
till  sangs,  to  bed. 

Svante  maste  hitta  p3,  nagot  annat,  See  Gr.  §  258. 

Tordes,  See  Gr.  §  20?. 

Svante  satte  handerna  i  fickorna,  See  Gr.  §  150. 

Lagga  i  land,  put  to. 

Vafalls?    Beg  your  pardon? 

Svante  skulle  knnffa  till  Padel,  S.  ivas  going  to  give  P.  a  push.  Set 
Gr.  §  250,  last  example. 

I  detsamma,  at  that  moment. 

Han  fick  mnn  (instead  of  munnen)  full  av  vatten,  See  Gr.  §  17:10. 

Da  hade  det  nog  varit  slat  med  lilla  Svante,  om  inte  Pudel  hade  varit. 
then  it  icould  certainly  have  been  all  up  with  little  S.  if  it  had  not  been 
for  P. 

Han  hoppade  i,  he  jumped  in. 


Frdgor. 

Vad  brukade  Svante  gora?  Vad  kunde  ban  se  genom  ha- 
let  pa  bryggan?  Fanns  det  lika  manga  fiskar  dar  nu  som 
f6rut?  Vart  hade  fiskarna  tagit  vagen?  Vem  stod  bakom 
Svante  och  tittade  pa?  Varfor  viftade  Pudel  med  svansen? 
Vad  ville  Pudel  simma  efter?  Varfor  tordes  inte  Svante  lata 
honom  simma?  Kunde  Svante  hitta  pa  nagot  annat  att  leka 
med?  Hur  bar  Svante  sig  at,  nar  ban  lekte  kapten?  Hur 
gjorde  ban,  n£tr  baten  skulle  ga?  Vad  skulle  styrman  gora? 
Fanns  det  nagra  passagerare?  Hade  Pudel  nagon  biljett? 
Vad  svarade  Pudel,  nar  Svante  bad  om  biljetten?  Vad  tftnkte 
Svante  gora  med  Pudel,  nar  ban  inte  ville  lamna  sin  biljett? 
Hur  gick  det  med  Svante,  nar  Pudel  hoppade  undan?  Vai 
snavade  ban?  Blev  ban  radd,  nar  ban  trillade  i  sjon?  Sjonk 


147 

han  under  vattnet?  Vad  gjorde  ban  for  att  halla  sig  uppe? 
Hur  gick  det,  nar  han  oppnade  raun  och  skrek?  Vad  gjorde 
Pudel  under  tiden?  Varfor  trodde  han,  att  Svante  skulle 
komma  upp  igen?  Vad  tUnkte  han,  nar  han  sag  Svante  sjunka 
for  andra  gangen?  Var  han  van  att  hoppa  i  sjOn  efter  saker? 
Lyckades  han  fa  Svante  i  land?  Varfor  var  det  svarare  att 
dra  Svaute  i  land  an  en  kapp?  Var  lade  han  Svante? 


Gtrammatiska  ovningar. 

Vad  heter  bestamd  form  singularis  och  pluralis  av  foljande 
substantiv:  hal,  svans,  Ora,  tanke,  hand,  kapten,  mun,  lina, 
styrman,  biljett,  sjo,  huvud,  kapp,  rock,  arbete,  strand,  passa- 
gerare? 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  bruka,  ligga,  titta,  hitta,  leka, 
vifta,  veta,  betyda,  lara,  toras,  simma,  saga,  bada,  folja,  spetsa, 
satta,  skrika,  vissla,  backa,  lagga,  tappa,  be,  skalla,  lamna, 
snava,  kika,  kanna,  sjunka,  doppa,  plaska,  sla,  orka,  gnalla, 
bara! 

Sag  neutruin  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  intresserad, 
vat,  van,  full,  saker,  svar,  tung! 

Koraparera:  tung,  saker,  svar,  intresserad! 

Las  upp  det  svenska  alfabetet! 

Rakna  fran  ett  till  ett  hundra!  Sag  de  motsvarande  ord- 
ningstalen! 

Sag  teraa  pd  foljande  hjalpverb:  kunna,  maste,  vilja,  skola, 
bora,  vara,  hava,  mi! 

Vilka  aro  de  interrogativa  pronomina? 

Pa  hur  manga  olika  satt  kan  man  oversatta  pronominet 
>det>  till  engelska? 

Hur  manga  deklinationer  har  substantivet?  Hur  manga 
deklinationer  har  adjektivet? 

Nar  anvander  man  »du>,  och  nar  anvander  man  sni»? 

Vilka  aro  de  oregelbundna  substantiven  i  femte  deklina- 
tionen? 
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Oversatt  till  svenska: 

I  wondered  how  long  I  had1)  to  live.  I  tried  to  examine2) 
myself.  I  felt3)  my  pulse 3a).  I  could  not  at  first  feel  any 
pulse  at4)  all4).  I  tried  to  feel  my  heart.  I  could  not  feel 
my  heart.  It  had  stopped  beating5).  It  must  have  been 
there  all  the  time,  and  must  have  been  beating,  but  I  cannot 
account6)  for6)  it.  I  patted  myself  all  over  my  front7),  from 
what  I  call  my  waist8)  up  to  my  head,  and  I  went  a  bit 
round  each  side,  and  a  little  way  up  the  back.  But  I  could 
not  feel  or  hear  anything.  I  tried  to  look  at  my  tongue.  I 
stuck  it  out  as  far  as  ever9)  it  would  go,  and  I  shut  one 
eye,  and  tried  to  examine  it  with  the  other.  I  could  only 
see  the  tip10),  and  the  only  thing  that  I  could  gain11)  from12) 
that  was  to  feel13)  more  certain  than  before  that  I  had 
scarlet14)  fever14). 

')  »hade  kvar>  2)  nndersoka  3)  kanna  pa  3a)  puls  (c.)  4)  alls  5)  sla 
6)  forklara  7)  framsida  (c.)  8)  midja  (c.)  9)  nagonsin  10)  spets  (c.)  ")  vinna 
l2)  pa  1S)  reflex ivt  verb  i  svenskan  14)  scharlakansfeber. 


Tjugosjatte  lektioiieii. 

Konjunktioner  (Gr.  §§  297—307). 
Hjalpverbens  anvandning  (Gr.  §§  250—259). 

Olle  och  Svante  pa  landet. 

XIV. 

Dar  lag  Svante,  och  det  blev  som  en  liten  sjo  omkring 
honom.  Det  rann  ur  hans  vata  klader.  Det  rann  ur  nasa, 
ogon  och  niun,  ur  haret  och  dverallt.  Svante  visste  inte  rik- 
tigt,  var  han  var.  Han  irodde  nastan,  att  han  var  kvar  i 
sjOn.  Men  till  sist  kvicknade  han  till,  och  da  forstod  han, 
hur  ilia  han  hade  gjort.  Han  hade  gatt  ner  pa  bryggan  utan 


149 

lov  och  faliit  i  sjon.  Nu  var  ban  genomvat,  och  ban  var 
tcungen  att  ga  och  tala  om  alltsammans.  Svante  var  sa 
ledsen,  att  ban  tyckte,  att  ban  aldrig  hade  varit  sa  ledsen 
f6rr,  och  vagen  hem  ville  aldrig  ta  slut.  Och  han  grat  sa 
bittert,  att  han  inte  ens  kom  ihag  att  klappa  Pudel,  som 
hade  dragit  upp  honom,  och  som  hela  tiden  hoppade  omkring 
honom  och  skallde  av  belatenhet. 

Men  hem  kom  han  till  sist,  och  det  blev  ett  vftsen,  som 
var  v&rre,  an  Svante  nagonsin  kunde  tanka  sig.  Mamma 
blev  sa  vit  som  ett  larft,  nar  hon  fick  se  honom,  och  det 
forsta  Svante  fick  gora,  var  att  kla  av  sig  och  ga  till  sangs. 
Pappa  kom  in,  och  han  sade,  att  om  han  gjorde  riitt,  skulle 
han  ge  Svante  stryk,  som  hade  varit  olydig  och  gatt  ner  till 
bryggan. 

Men  den  som  fick  berom,  det  var  Pudel.  Han  blev  klappad 
av  alia  manniskor.  Mamma  gav  honom  ett  stort  stycke  kott, 
och  nar  han  blev  torr,  fick  han  krypa  i  Svantes  sang  och 
lagga  sig. 

XV. 

Olle  och  Svante  hade  ocksa  en  katt.  Nar  de  flyttade  ut 
pa  landet,  var  ban  sa  liten,  att  pappa  kunde  stoppa  honom 
i  vastfickan.  Men  kisse  madde  bra  ute  pa  landet  och  vftxte 
och  blev  stor.  Olle  hade  sjalv  sett,  hur  han  tog  en  ratta 
ute  i  koket. 

Och  kisse  var  aldrig  hemma  heller.  Han  sprang  omkring 
i  alia  stugorna  och  ute  i  skogen.  Vad  han  gjorde,  var  inte 
gott  att  veta.  Men  han  i'raste  at  stora  hundar  och  var  inte 
radd  att  visa  klorna  at  de  andra  kattorna  heller. 

Nu  regnade  det  om  dagarna,  och  da  ville  inte  kisse  vara 
ute.  Ty  kisse  var  sa  fin  och  natt  och  tyckte  inte  om  att  bli 
vat.  Bara  han  hade  varit  ute  aldrig  sa  litet,  sa  kom  han  in 
igen,  satte  sig  pa  troskeln  och  slickade  sig  Over  hela  kroppen 
med  sin  vassa  tunga.  Sedan  sprang  han  in  i  barnkammaren 
och  hoppade  upp  i  en  av  gossarnas  sangar.  Dar  krop  han 
ihop  i  varmen  och  spann. 


Gossarna  fingo  inte  heller  vara  ute,  men  de  voro  inte  sa 
forstandiga  som  kisse.  De  sprungo  i  vata  graset,  sa  snart 
de  kommo  utanfor  db'rren.  Och  det  var  minsann  inte  latt  att 
halla  dem  inne. 

Nu  regnade  det  igen,  och  Olle  satt  i  barnkammaren  och 
bytte  om  strumpor.  Han  var  rysligt  ond.  Ty  ban  pastod, 
att  ban  inte  var  vat  alls.  Mamma  sa',  att  ban  var  vat  ocb 
att  ban  inte  fick  disputera.  Darfor  var  Olle  ond  Ty  ban 
hade  sitt  buvud  for  sig  och  gjorde  heist,  som  ban  sjftlv  ville. 
Svante  var  for  resten  ocksa  vat,  och  hela  barnkammaren  var 
full  av  klader  och  i  oordning,  som  om  det  varit  mitt  i  en 
flyttning. 

Aninarkningar. 

Det  forsta  Svante  fick  g3ra,  see  Gr.  §  115. 
Ett  stort  stycke  kott,  see  Gr.  §  49. 
Att  ma  bra,  to  bee  in  good  health,  get  on  well,  thrive. 
Det  var  inte  gott  att  veta,  it  was  not  easy  to  tell,  there  was  no  knowing. 
Om  dagarna,  every  day. 

Bara  ban  hade  varit  ute  aldrig  sa  litet,  as  soon  as  he  had  been  out  ever 
so  little. 

.  .  .  sa  kom  han  in  igen,  see  Gr.  §  301. 

Han  hade  sitt  hnvud  for  sig,  he  had  a  will  of  his  own. 

Han  gjorde  heist,  he  would  rather  do,  he  preferred  to  do.    See  Gr.  §293. 

Mitt  i,  in  the  middle  of. 


Exerapel  pa  adverben  »da»  och  »sedan». 

Till  slut  kvicknade  han  till,  och  da  forstod  han,  bur  ilia 
han  hade  gjort.  Nu  regnade  det  om  dagarna,  och  da  ville 
inte  kisse  vara  ute.  Katten  satte  sig  pa  troskeln  och  slickade 
sig.  Sedan  sprang  ban  in  i  barnkammaren.  »Jag  skall  ta  den 
bar  vagen»,  sade  vargen,  »sa  far  vi  se,  vem  som  kommer  forst.» 
Sedan  borjade  han  springa,  sa  fort  han  kunde.  Vargen  at 
upp  den  stackars  gamla  gumman.  Sedan  stangde  han  dorren 
igen.  Katten  stoppade  nagra  tistlar  i  sacken  och  strackte 
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sedan  ut  sig,  som  om  ban  vore  dod.  Svante  fick  ge  hunden  det 
namn,  som  ban  ville.  Da  blev  Svante  nojd.  En  vacker  dag 
kom  pappa  hem  med  en  dogg,  och  da  sade  han  forst,  att  de 
skulle  ha  hunden  en  dag  pa  prov.  Nar  nagon  av  pojkarna 
rorde  vid  honom,  da  morrade  han.  Pappa  tyckte  inte  om 
hunden,  men  da  sade  Olle,  att  han  var  mycket  battre  nu. 
Varfor  vill  ni  inte,  att  det  ska  bli  sommar?  Jo,  for  da  far 
vi  inte  aka  skidor.  Svante  sag  sig  fb'rst  omkring  och  und- 
rade,  om  nagon  kunde  se  bonom.  Sedan  undrade  han,  om 
nagon  kunde  fa  veta,  att  han  hade  varit  ute  pa  bryggan.  Och 
till  sist  gick  hah  langsamt  ut. 


Frftgor. 

Var  Svante  mycket  vat?  Visste  han,  att  han  var  pa  land? 
Vad  tankte  han,  nar  han  kvicknade  till?  Hade  han  lov  att 
ga  ner  pa  bryggan?  Var  han  glad  over  att  vara  uppe  igen? 
Varfor  var  han  ledsen?  Hur  visade  Pudel  sin  belatenhet? 
Hur  sag  mamma  ut,  nar  Svante  kom  hem?  Vad  var  det 
forsta  Svante  fick  gora?  Vad  borde  Svante  ha  fatt,  darfor 
att  han  hade  varit  olydig?  Hur  gick  det  med  Pudel?  Vad 
fick  Pudel  av  mamma?  Vad  fick  han  gora,  nar  han  blev  torr? 
Hur  stor  var  pojkarnas  katt,  nar  de  fiyttade  ut  pa  landet? 
Kunde  han  f'anga  rattor?  Brukade  kisse  halla  sig  hemma  i 
stugan?  Vad  gjorde  han  ute  i  skogen?  Vad  gjorde  han,  nar 
han  mb'tte  en  bund?  Vad  gjorde  han,  nar  han  motte  andra 
kattor?  Varfor  ville  kisse  inte  ga  ut,  nar  det  regnade?  Vad 
brukade  han  gora,  nar  han  hade  blivit  vat?  Var  brukade 
han  lagga  sig  t'Or  att  bli  varm?  Hur  visar  en  katt,  att  han 
ar  belaten?  Fingo  gossarna  vara  ute,  nar  det  regnade?  Voro 
de  lydiga  mot  sina  foraldrar?  Vad  gjorde  Olle  i  barnkam- 
maren?  VarfOr  var  han  ond? 
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Grammatiska  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  och 
pluralis:  sjo,  nasa,  6'ga,  mun,  bar,  vag,  pudel,  tid,  manniska, 
stycke,  sang,  katt,  land,  vastficka,  kok,  ratta,  bund,  klo, 
troskel,  kropp,  tunga,  strumpa,  buvud,  flyttning! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  ligga,  rinna,  veta,  knnna, 
forsta,  gora,  falla,  ta,  grata,  komma,  klappa,  draga,  skalla, 
tanka,  kla(da),  ga,  fa,  giva,  krypa,  lagga,  ma,  vaxa,  se,  springa, 
frasa,  visa,  regna,  satta,  slicka,  spinna,  halla,  byta,  pasta,  saga! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  liten,  vat, 
tvungen,  ledsen,  bitter,  vit,  olydig,  torr,  god,  fin,  natt,  vass, 
fdrstandig,  ond,  full! 

Vilka  substantiv  bilda  pluralis  pa  -r  i  stallet  for  -er? 

Vad  ar  »klappad>  for  en  verbform? 

Nar  anvandes  perfekt  particip? 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  perfekt  particip: 
flyttad,  vaxt,  sedd,  tagen,  gjord,  visad,  slickad,  krupen,  hallen, 
bytt,  bliven,  trodd,  forstadd,  fallen,  kladd,  kommen,  given,  lagd! 

Vilken  andelse  ha  perfekt  particip,  som  sluta  pa  -ad,  i 
bestamd  form?  Vilken  andelse  ha  andra  particip  i  bestamd 
form? 

Nar  ar  en  stavelse  lang  i  svenskan? 

Nar  ar  en  vokal  kort  i  svenskan? 

Vad  betyder  »buren»,  uttalat  med  ton  II? 

Vilka  substantiv  hora  till  andra  deklinationen? 

Nar  anvandes  andelsen  -e  i  adjektivets  bestamda  dekli- 
nation? 

Rakna  upp  de  fall,  dar  adjektivet  har  bestamd  form  men 
substantivet  obestamd  form! 


153 


Oversatt  till  svenska: 

Just  then  the  maid  knocked  at  the  door  to1)  know2)  if 
we  were  ready  for  supper3).  We  smiled  sadly4)  at5)  one 
another,  and  said  we  had  better6)  try  to  swallow7)  a  bit. 
Harris  said  a  little  something8)  in  one's  stomach  often  kept 
the  disease9)  in  check10);  and  the  maid  brought  the  tray11) 
in12),  and  we  drew13)  up14)  to  the  table,  and  toyed15)  with  a 
little  steak16)  and  onions17),  and  some  rhubarb  tart18).  I  must 
have  been  very  weak19)  at  the  time20);  because  I  know,  after 
the  first  half-hour  or  so,  I  seemed  to  take  no  interest  in21) 
my  food,  and  I  didn't  want  any  cheese22). 

»)  See  Gr.  §  261  *)  fa  veta  8)  kvallsmaten  4)  sorgset  5^  mot  6)  See 
Gr.  §  263.  7)  svalja  8)  smula  (c.)  9)  sjukdom  (c.)  10)  schack  »)  bricka  (c.) 
12)  brought  in  -  kom  in  mod  la)  flytta  sig  14)  fram  16)  leka  16)  biffstek  (c.) 
")  16k  (sing.)  18)  rabarberpaj  (c.)  w)  svag  20)  pa  den  tiden  21)  take  no 
interest  in  =  icke  intressera  sig  for  *2)  ost  (c.). 


Tjugosjunde  lektionen. 

Prepositioner  (Gr.  §§  308—314). 

Olle  och  Svantr  p;i  landet. 
XVI. 

»Det  ar  sa  trakigt  i  dag»,  sade  Svante.    »Vad  ska'  vi  gb'ra?» 

Olle  sade  ingenting.  flan  satt  pa  en  stol  och  sag  sur  ut 
och  tankte  pa  att  ban  anda  hade  haft  r2tt,  f6r  han  rar  inte 
vat  om  fotterna. 

>Se  pa  kisse»,  sade  mamma.  »Han  ar  inte  ledsen,  och  inte 
fragar  han,  vad  han  ska'  gora.  Han  ar  glad  att  f&  vara  inne, 
nar  det  regnar.» 

»Jag  ar  ingen  katt»,  svarade  Olle. 
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Kisse  hade  verkligen  inte  trakigt.  Han  gick  och  smog 
under  soffor  och  stolar,  och  alltid  hade  han  nagot  att  leka 
med.  Han  rullade  med  en  boll,  hoppade  efter  flugorna,  tog 
ett  skutt  upp  i  fonstret  och  slog  ner  en  vas,  Ttrop  ihop  under 
sangen  en  stund,  som  om  han  skamdes  eller  var  radd,  och 
bb'rjade  till  sist  att  leka  med  Svantes  strumpor,  som  hangde 
pa  en  stol. 

En  stund  darefter  hordes  nagot  buller  ifran  verandan  och 
ett  ynkligt  pipande.  Pojkarna  sprungo  upp  och  rusade  ut. 
Mamma  sprang  efter.  Och  under  bordet  pa  verandan  hittade 
de  kisse,  som  holl  en  kanariefagel  i  mun. 

Hur  det  hade  gatt  till,  fick  ingen  nagonsin  veta.  Kisse 
hade  kommit  in  genom  dOrren,  utan  att  nagon  sag  honom. 
Sedan  hade  han  hoppat  upp  pa  bordet  och  pa  ett  eller  annat 
satt  fatt  upp  dorren  till  fagelburen.  Att  sticka  in  tassen 
genom  dorren  och  fa  fatt  i  en  av  faglarna,  det  gick  som  en 
dans  lor  kisse.  Och  nu  satt  han  under  bordet  och  holl  den 
lilla  fageln  i  mun,  medan  6'gonen  gnistrade  pa  honom  som 
pa  den  varsta  vildkatt. 

XVII. 

Under  sommaren  hade  pojkarna  nastan  alldeles  glomt  bort 
sina  faglar.  Men  nar  de  nu  fingo  se  kisse  sitta  dar  och  halla 
den  lilla  fageln  mellan  sina  vassa  tander,  da  blevo  de  all- 
deles  utom  sig.  Och  nu  bb'rjade  jakten. 

De  kastade  sig  pa  golvet  och  forsbkte  taga  fatt  kisse. 
Men  kisse  hoppade  ut  genom  fonstret,  och  pojkarna  sprungo 
efter  ut  pa  garden.  Kisse  forstod  nog,  att  han  hade  gjort 
nagot  galet.  Men  kisse  var  ett  rovdjur,  och  det  var  bestamt 
forsta  gangen,  han  hade  fatt  fatt  i  en  fagel. 

Nar  han  darfor  fick  se  Olle  komma  springande  emot  sig, 
hukade  han  sig  ner  och  satt  stilla,  som  kattor  plaga.  Nar 
Olle  ville  ta  fageln  ifran  honom,  da  rev  han  Olle  i  ansiktet 
och  pa  handerna.  Olle  klamde  kisse  om  halsen,  sa  att  han 
slappte  fageln.  Men  da  fick  kisse  tanderna  lediga.  Han 
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spottade  och  fraste  och  bet  Olle  i  handen,  sa  att  Olle  sJcrek. 
Och  sa  sprang  ban  sin  vag  och  gdmde  sig  bakom  stenmuren. 

Svante  hade  emellertid  tagit  upp  den  iilla  fageln.  Den 
var  s&nderriven  och  blodig.  Manga  av  de  vackra  fjadrarna 
voro  borta.  Den  hangde  huvudet  och  flamtade  och  lag  all- 
deles  stilla  i  Svantes  hand.  Mamma  hade  tagit  in  Olle  for 
att  tvatta  hans  hand  med  aseptin  och  lagga  ett  plaster  pa 
saret.  Darfb'r  hade  ingen  annan  an  Svante  tid  med  fageln. 
Han  holl  honom  i  sin  hand.  Hans  tarar  runno. 

Han  kande  hur  varm  fageln  var,  och  sag,  hur  den  rorde 
pa  nabben,  som  om  den  inte  kunde  andas.  Svante  tyckte,  att 
det  var  synd  om  den  stackars  fageln.  Han  hade  hort  talas 
om  att  det  fanns  nagot,  som  hette  att  do,  och  det  var  nog 
det,  fageln  nu  gjorde.  Han  skulle  beatamt  do",  och  Svante 
kunde  inte  hjalpa  honom. 


Anmarkniugar. 

Han  tankte  pi  att  ban  hade  haft  r&tt,  see  Gr.  §  267, 

Jag  ar  kail  om  fotterna,  my  feet  are  cold. 

Att  ha  trakigt,  to  be  bored. 

Han  hade  en  fagel  i  mun,  nee  Gr.  §  17:  10  and  §  28. 

Hur  det  gick  till,  how  it  happened. 

Utan  att  nagon  sag  honom,  see  Gr.  §  267. 

Bliva  atom  sig,  go  frantic. 

ForsSktc  taga  fatt,  see  Gr.  §  262. 

Kisse  fSrstod  nog.  Nog  is  often  used  before  a  following  men  to  indi- 
cate concession,  supposition:  it  is  true,  I  dare  say,  I  suppose.  See 
Gr.  §  293. 

Det  var  bestamt  forsta  gangen,  it  was  no  doubt  the  first  time. 

Som  kattor  plaga  (or  bruka),  as  cats  do,  are  in  the  habit  of  doing. 

Den  rSrde  pi,  nabben,  it  moved  its  beak. 

Han  hade  hort  talas  om  att  det  fanns,  he  had  heard  there  was. 

Det  var  nog  det,  fageln  nu  gjorde,  that  tvas  probably  what  the  bird  was 
?  doing;  see  Gr.  §  293  and  §  249. 
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Exempel  pa  bruket  av  »sin»,  *hans»,  »hennes»,  »dess», 

»deras». 

Vargen  hade  lagt  sin  svarta  tass  i  fonstret.  Hans  tass 
var  vit  av  mjbl.  Greten  ropade  sina  barn  vid  namn.  flon 
tog  sitt  enda  lilla  barn  med  sig.  Nagot  rbrde  sig  i  hans 
stora  sack.  Deras  barn  aro  icke  hemma.  De  ha  skickat  bort 
sina  barn.  De  sprungo  och  hamtade  var  sin  sten.  Han  kom 
att  tappa  sin  yxa  i  an.  Om  en  liten  stund  kom  en  tomte 
med  hans  yxa.  Hunden  hoppade  upp  och  lade  nosen  i  Jiennes 
kna.  Hon  hade  hunden  pa  sitt  kna.  Pojkarna  fingo  taga  sin 
hund  med  sig  ut  pa  landet.  Deras  hund  fick  folja  med  dem 
ut  pa  landet.  De  foro  ut  pa  landet  med  sin  hund.  Manga 
stockholmare  ha  sina  egna  villor  i  skargarden.  Olle  och 
Svante  foljde  med  sina  foraldrar.  Det  var  hans  bat.  Han 
kunde  inte  hitta  sin  bat.  Svante  gjorde  i  ordning  sitt  metspo. 
Pappa  gjorde  i  ordning  hans  metspo.  Olle  kom  springande 
med  sin  bat.  Han  gick  sin  vag.  Svante  lade  sig  ned  igen 
och  kikade  pa  sina  fiskar.  Svante  tog  en  rev  och  faste  en 
krok  i  dess  ena  ande.  Han  visade  sitt  metspo  for  de  andra 
barnen.  Han  tog  sin  abborre  och  gick  ned  till  stranden.  Hans 
abborre  hade  forsvunnit.  Dar  lag  en  slat  klippa;  ingenting 
vaxte  pa  dess  hala  yta. 


Fragor. 

Tyckte  Svante,  att  det  var  roligt,  nar  det  regnade?  Var- 
for  svarade  inte  Olle,  nar  Svante  talade  till  honom?  Var 
Olle  glad?  Varfb'r  sag  han  sur  ut?  Var  katten  glad  att  fa 
vara  inne?  Vad  lekte  han  med?  Vad  gjorde  han  i  fonstret? 
Varfb'r  krop  han  under  sangen?  Var  hangde  Svantes  strum- 
por?  Vad  var  det  for  ett  buller,  som  hordes  fran  verandan? 
Var  hittade  pojkarna  katten?  Vad  hade  katten  i  muu?  Hur 
hade  det  gatt  till?  Hur  hade  katten  kommit  in?  Var  stod 
fagelburen?  Hur  kunde  katten  fa  fatt  i  fageln?  Vad  gjorde 
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pojkarna  for  att  ta  fatt  katten?  Vart  tog  katten  vagen? 
Hade  katten  fangat  nagon  fagel  forr?  Varfor  tog  katten 
kanariefageln  ?  Vad  gjorde  katten,  nar  ban  tick  se  Olle 
komma  springande  emot  sig?  Vad  gjorde  ban,  nar  Olle  ville 
ta  fageln  ifran  honom?  Hur  fick  Olle  katten  att  slappa  fageln? 
Vad  gjorde  katten,  nar  ban  fick  tanderna  lediga?  Var  sprang 
ban  ocb  gomde  sig?  Hur  sag  den  lilla  fageln  ut?  Vad  gjorde 
mamma  med  Olles  hand?  Var  fageln  ddd? 


Granimatiska  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  ocb  plu- 
ralis: stol,  fot,  katt,  soffa,  boll,  fluga,  skutt,  vas,  sang,  strumpa, 
veranda,  kanariefagel,  dorr,  bord,  fagelbur,  tass,  6'ga,  tand, 
golv,  gard,  rovdjnr,  ansikte,  stenmur,  fjader,  plaster,  sar,  tar, 
nabb,  hand! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  smyga,  leka,  rulla,  sla,  krypa, 
skammas,  hanga,  bora,  rusa,  hitta,  veta,  sticka,  sitta,  satta, 
ligga,  lagga,  gnistra,  glomma,  kasta,  plaga,  riva,  klamma, 
slappa,  spotta,  frasa,  bita,  skrika,  flamta,  tvatta,  rinna,  kanna, 
rora,  andas,  tycka,  finnas,  do,  hjalpa! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  trakig, 
sur,  glad,  ynklig,  galen,  ledig,  sonderriven,  blodig,  vacker, 
varm,  stackars  (se  gr.  §  91),  bestamd! 

Vilka  substantiv  bora  till  tredje  deklinationen? 

Vilka  verb  bora  till  tredje  konjugationen? 

Nar  ar  en  stavelse  kort  i  svenskan? 

Vilken  ton  (I  eller  II)  ha  foljande  ord:  fagel,  fotterna, 
ipplena,  hogre,  telefonera,  gammal,  Frankrike,  betala? 

Vad  heter  den  bestamda  formen  i  pluralis  av  foljande 
mbstantiv:  segel,  fOnster,  exempel? 

Vilket  ar  det  determinativa  pronominet?  Nar  anvan- 
des  det? 

Vilka  adjektiv  bava  oregelbunden  komparation? 
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Vilka  adjektiv  sluta  pa  -st  i  stallet  for  -ast  i  superla- 
tiven?  Vilken  andelse  ha  superlativer  pa  '-st  i  bestamd  form? 
Vilken  andelse  ha  superlativer  pa  -ast  i  bestamd  form? 

Nar  anvandes  andelsen  -e  i  adjektivet? 


Oversatt  till  svenska: 

I  have  been  away  the  whole  summer.  I  went1)  away 
early  in  spring.  I  went  to2)  the  theatre2)  last3)  night3)  and 
saw  a  play4)  called5)  "The  Rivals6)".  There  are  no  cakes 
left.  I  was  hungry  and  so  was  he.  How  do  you  know?  He 
told  me  so.  We  washed  ourselves  in  the  river.  This  glass 
is  not  mine.  Take  it  away!  A  friend  of  ours  asked  us  to 
come  and  see  him.  His  wife  had  lost  her  mother.  He  came 
in  with  his  stick  in  his  hand.  I  am  glad  you  came.  The 
same  thing  happened  to  me  once.  This  is  my  brother.  That 
is  why  I  asked  him  to  come.  They  gave  us  a  book  each. 
What  animals  are  those?  He  looked  in  to  see  who  were 
there.  What  fruit7)  will  you  have?  --  Any  fruit.  Two  days 
ago  he  left8)  for9)  France. 

J)  resa    2)  pa  teatern    3)  i  gar  kvall   *)  stycke   5)  sorn  hette    6)  rival  (m.  3. 
7)  frnkt  (c.)    8)  resa    9)  till. 
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Tjugo&ttonde  lektioiieii. 

Ordfoljden  (Gr.  §§  315—321). 

Ackusativ  med  inflnitiv  (Gr.  §§  268—270). 

Presens  particip  (Gr.  §§  271—273). 

Olle  och  Svante  pa  landet. 

XVIII. 

Men  under  allt  detta  ovasen  hade  pappa  kommit  ner. 
Han  tog  fageln  ur  Svantes  hand,  skakade  pa  huvudet  och 
sade,  att  det  inte  var  vart  att  lata  honom  pinas  langre.  Han 
kastade  fageln  hart  i  en  sten.  Och  sa  var  fageln  dod. 

Gossarna  logo  upp  honom  och  lade  honom  pa  bordet  inne 
hos  mamma.  Dar  sutto  de  och  pratade  om  den  lilla  fageln, 
som  Olle  fOr  manga  ar  sedan  hade  fatt  pa  sin  fodelsedag,  och 
som  hade  brukat  sitta  i  sin  bur  i  barnkammaren  inne  i  staden 
och  sjunga,  nar  gardinen  drogs  upp.  En  gang  hade  den  rarit 
bortflugen  och  suttit  och  sjungit  i  en  bjork  utanfor  fb'nstret. 
Svante  var  sa  liten  da,  att  han  inte  mindes  det.  Men  Olle 
mindes,  att  han  hade  grdtit  for  att  fageln  hade  flugit  bort, 
och  hur  glad  han  var,  nar  fageln  flog  in  igen  om  kvallen  och 
satte  sig  pa  sin  pinne. 

Men  nar  de  talat  om  alltsammans,  som  de  kunde  komma 
ihag  om  fageln,  s&  fragade  Olle,  om  de  inte  skulle  begrava 
honom.  Det  fingo  gossarna  lov  till.  Mamma  gick  efter  en 
vit  pappask,  som  de  fyllde  med  bomull,  och  ovanpa  lade  de 
den  lilla  fageln.  Ute  i  tradgarden  plockade  de  blommor,  som 
de  lade  omkring  fageln.  Sedan  lades  locket  pa,  och  mamma 
band  ett  blatt  sidenband  om  asken.  Nu  fingo  de  lana  en 
stor  spade,  och  med  den  gravde  de  en  grav  i  tradgarden. 

»Vi  ska'  inte  grava  djupt»,  sade  Svante. 

»Varfor  det?»  sade  Olle. 
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»Jb»,  sade  Svante,  »det  ar  synd  om  fageln,  som  ska'  ligga 
under  den  svarta  jorden.  Jag  ska'  grava  upp  den  ibland  och 
titta  pa  den.» 

XIX. 

En  dag  fragade  pappa  pojkarna,  om  de  ville  hora  en  hi- 
storia,  som  var  riktigt  sann  och  som  verkligen  hade  hant. 
Ja,  det  ville  pojkarna,  forstas,  bara  den  var  rolig. 

»Jo»,  sade  pappa,  snog  ar  den  rolig  alltid.  Jag  ska'  be- 
ratta  historien  for  er,  om  ni  lovar  mig  att  aldrig  uppfb'ra  er 
sa  ilia,  som  de  tre  pojkar,  historien  handlar  om.» 

Det  var  en  gang  tre  pojkar,  som  gingo  i  samma  skola. 
De  gjorde  mera  odygd  an  alia  deras  kamrater  tillsammans. 
Och  de  hade  en  gang  kommit  underf'und  med,  hur  man  kan 
anvanda  en  kork  pa  en  fb'nsterruta. 

De  hade  namligen  markt,  att  om  man  spottar  pa  en  kork 
och  sedan  gnider  med  den  pa  en  fb'nsterruta,  sa  gnisslar  det 
pa  det  allra  fasligaste  satt.  Det  later  sa  otackt,  att  det 
nastan  kan  skramma  livet  ur  folk. 

Det  var  en  vinterkvall,  och  ute  var  mbrkt.  Pa  den  tiden 
f'nnnos  inga  elektriska  lampor  pa  gatan.  Det  fanns  ingenting 
annat  an  gaslyktor,  och  pa  de  mindre  gatorna  var  det  sa 
Jangt  ifran  den  ena  gaslyktan  till  den  andra,  att  man  mitt 
emellan  dem  var  alldeles  osynlig.  De  tre  pojkarna  gingo  till 
en  sadan  mbrk  gata  och  hade  tagit  med  sig  var  sin  kork. 

De  stannade  forst  framfbr  ett  fonster,  som  lag  nere  vid 
gatan  bred  vid  en  skomakare.  Gardinen  var  nerfalld  och  ba- 
kom  brann  en  lampa,  sa  att  hela  fb'nstret  var  ljust.  Pa  gar- 
dinen  sag  man  ett  riktigt  skuggspel.  En  pojke  med  uppnasa 
lutade  sig  fram  pa  den  ena  sidan,  och  mittemot  honorn 
syntes  —  ocksa  pa  gardinen  —  en  stor  lang  nasa  med  skagg 
under,  ett  helt  gubbhuvud.  Det  syntes  till  och  med,  att 
gubben  hade  glasbgon. 
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Amnarkningar. 

Det  var  inte  vart  att,  it  was  no  use,  no  good. 

Varfor  det?     Why? 

Jo,  sade  Svante,  see  Gr.  §  289. 

Det  ar  synd  om  fageln,  som  skall  ligga  under  jorden,  see  Gr.  §  251. 

Forstas  (short  vowel),  of  course.    See  Gr.  §  294. 

Historia  (def.  form  hi§torien),  see  Gr.  §  62. 

Bara  den  var  rolig,  provided  it  was  amusing. 

Jo,  nog  ar  den  rolig  alltid,  oh,  yes,  I  can  promise  you  that. 

Att  aldrig  nppfSra  er  sa  ilia,  see  Gr.  §  321. 

En  sadan  mork  gata,  see  Gr.  §  157,  Note  2. 

De  hade  tagit  med  sig  var  sin  kork,  they  had  brought  a  cork  each. 

Till  och  med,  even. 


Exempel  pft  omviind  ordfoljd  (inverted  order}. 
(Se  gr.  §  316.) 

Da  gick  vargen  till  en  handelsman  och  kopte  ett  stort 
tycke  krita.  Det  at  han  upp  for  att  fa  en  fin  rost.  Sedan 
ick  han  tillbaka.  Nar  bagaren  hade  strukit  deg  pa  foten, 
wang  vargen  till  en  mjolnare.  Stro  litet  mjo'l  pa  tassen, 
annars  dter  jag  upp  dig!  Sa*  oppnade  de  dorren.  Nu  for- 
so'kte  killingarna  gomma  sig.  Den  minsta  kunde  han  inte 
hitta.  Efter  en  stand  kom  geten  hem.  Har  ar  jag,  kara  mor. 
Bast  de  gingo,  horde  de  nagon,  som  snarkade.  Antligen  vak- 
nade  vargen.  Eftersom  pappa  hade  lovat,  s&  fick  Svante  ge 
honom  namn.  D£  blev  Svante  n6jd.  Nu  ska  jag  forst  tala 
om,  hur  det  gick  till.  En  vacker  dag  kom  han  hem  med  en 
dogg.  »Det  gor  vi»,  sade  Svante.  Det  ville  inte  doggen.  Nar 
han  sprang  i  trapporna,  stod  alltid  en  pojke  i  en  dflrr.  Dftr- 
for  trodde  doggen,  att  alia  pojkar  voro  elaka.  Det  visste  pappa, 
och  darfOr  ville  han  ha  doggen  pa  prov.  Hela  eftermiddagen 
Idgo  mamma  och  larnen  pa  knft  omkring  doggen.  Tv&  ganger 
bet  han  Svante  i  armen.  Olle  let  han  i  benet.  Och  sa  fick 
hunden  stanna.  Hela  ho'sten  hade  de  lekt  pa  gardarna.  Dar 
dkte  de  skidor.  »Det  onskar  jag  med>,  sade  Svante.  Annars 
sade  store  bror,  att  han  var  dum.  En  vacker  dag  i  borjan 

11— 231090.      Biiirkhagen     l-'irst  Siredish   Book. 
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av  sommaren  stannade  en  stor  vagn  framfor  det  hus,  dar  Olle 
och  Svante  bodde.  I  den  stoppades  mamma  och  barnen.  Dar 
motte  de  pappa.  Efter  manga,  manga  timmar  kom  angbdten 
till  en  stor  brygga.  Ett  stycke  fran  stranden  lag  den  lilla 
stugan.  Runtomkring  fanns  det  manga  roda  hus.  Vid  bryg- 
gorna  lago  segelbdtar.  Bredvid  pojkarna  satt  Pudel.  Till  sist 
gicJc  han  langsamt  ut  pa  bryggan.  Men  detta  tyclde  Svante 
var  ilia  gjort.  Medan  Olle  lag  och  kikade  pa  bryggan,  bor- 
jade  Svante  grata.  Just  da  kom  pappa.  Da  han  sag,  att 
Svante  grat,  frdgade  han.  Nar  mamma  pa  kvallen  skulle 
kyssa  honom  godnatt,  slog  han  armarna  om  halsen  pa  henne. 
»Da  har  du  varit  nere  pa  bryggan»,  sade  mamma. 


Vad  gjorde  pappa  med  fageln,  nar  han  kom  ner?  Hur 
dodade  han  fageln?  Varfor  dSdade  han  fageln?  Vems  var 
fageln?  Nar  hade  Olle  fatt  den?  Var  brukade  fageln  sitta 
och  sjunga?  Hade  den  flugit  bort  ur  buren  nagon  gang? 
Vart  flog  den  da?  Kom  Svahte  ihag  det?  Kom  fageln  till- 
baka  till  buren  igen?  Vad  tankte  gossarna  gora  med  fageln, 
nar  han  var  dod?  Var  lade  de  fageln?  Vad  fyllde  de  papp- 
asken  med?  Vad  lade  de  omkring  fageln?  Vad  band  mamma 
om  asken?  Var  begravde  de  fageln?  Varfor  gravde  de  inte 
djupt? 

Vad  skulle  pojkarna  lova,  inn  an  pappa  berattade  sin  sanna 
historia?  Vem  handlade  historien  om?  Vad  hade  de  komrnit 
underfund  med?  Hur  later  det,  nar  man  gnider  med  en  vat 
kork  pa  en  fonsterruta?  Fanns  det  nagra  elektriska  lampor 
pa  den  tiden?  Vad  fanns  det  for  lyktor  pa  gatorna?  Varfor 
var  det  sa  morkt  pa  gatorna?  Vad  togo  pojkarna  med  sig, 
nar  de  gingo  ut  pa  kvallen?  Var  stannade  de?  Var  fonstret 
morkt?  Kunde  man  se  in  genom  fonstret?  Vad  sag  man  pa 
gardinen?  Hur  sag  gubben  ut?  Hurudan  nasa  hade  pojkenj 
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Grammatiska  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  och 
pluralis:  huvud,  sten,  stad,  gardin,  bjork,  fonster,  pinne, 
pappask,  tradgard,  blomma,  lock,  sidenband,  spade,  grav, 
historia,  kamrat,  kork,  fonsterruta,  vinterkvall,  lampa,  lykta, 
skomakare,  skuggspel,  uppnasa,  skagg,  glasogon  (pi.)! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  skaka,  pina,  prata,  sjunga,  dra, 
flyga,  minnas,  begrava,  fylla,  plocka,  binda,  lana,  grava,  ligga, 
titta,  handa,  lova,  uppfora,  handla,  anvanda,  marka,  spotta, 
gnida,  gnissla,  lata,  skramma,  falla  ner,  brinna,  luta,  synas! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  vard,  hard, 
dod,  mangen,  glad,  bla,  djup,  svart,  sann,  rolig,  all,  faslig, 
otack,  mork,  elektrisk,  osynlig,  nerfalld,  ljus,  riktig,  lang! 

Vilka  adverb  kunna  kompareras? 

Hur  kompareras  foljande  adverb:  ofta,  fort,  val,  ilia, 
garna,  nara? 

Nar  anviindes  »jo»  i  stallet  for  »ja»? 

Vilka  substantiv  hora  till  fjarde  deklinationen? 

Hur  bildas  presens  konjunktiv?  Hur  bildas  imperfektum 
konjunktiv? 

Hur  manga  olika  betydelser  bar  pronominet  »det»? 

Utbyt  aktivum  mot  passivum  i  foljande  satser:  Han  tog 
fageln  ur  Svantes  hand.  De  drogo  upp  gardinerna.  De  be- 
gravde  fageln.  De  talade  om  alltsammans.  De  fyllde  asken 
med  bomull.  De  lade  fageln  i  asken.  De  gravde  en  grav  i 
tradgarden.  Pappa  har  berattat  en  historia.  De  hade  fallt 
ner  gardinen. 

Utbyt  foljande  s-former  mot  perifrastiska  former  (en  form 
av  hjalpverbet  »bliva»  +  perfekt  particip):  Fageln  togs  ur 
Svantes  hand.  Faglarna  glomdes  bort.  En  grav  hade  gravts 
i  tradgarden.  Mamma  och  barnen  stoppades  i  vagnen.  Strum- 
porna  byttes.  .  De  tvungos  att  tala-  om  alltsammans.  Ett 
mote  (meeting)  har  hallits.  Kladerna  syddes  fOr  (by)  hand. 


Oversatt  till  svenska: 

The  student's  old  cap.  My  own  house.  That  tall  tree. 
Dear  child.  Poor  people!  Dear  Mr.  Eriksson.  The  enemies 
of  the  French.  That  is  the  only  thing  you  can  do  at  pre- 
sent. You  are  not  the  only  one.  When  were  you  born?  Do 
you  think  so?  Those  apples  are  not  ours. 

Once  upon  a  time  there  lived  a  peasant  who  had  three 
sons.  The  two  elder  ones1)  used  to  go  with  him  to  the  field2) 
and  to  the  forest,  and  helped  him  in  his  work,  but  the 
youngest  remained  at  home  with  his  mother,  to  help  her  in 
the  house.  His  brothers  despised3)  him  for  doing4)  this,  and 
whenever  they  had  a  chance5)  they  used6)  him  ill. 

At  length7)  the  father  and  mother  died,  and  the  sons  di- 
vided8) the  property9)  among  them.  As  might  have  been 
looked  for10),  the  elder  brothers  took  all  that  was  of  any  value11) 
for  themselves,  leaving  nothing  to  the  youngest  but12)  an  old 
cracked13)  kneading-trough14),  which  neither15)  of  them  thought 
worth  having16). 

"The  old  trough",  said  one  of  the  brothers,  "will  do17)  very 
well  for  our  young  brother,  for  he  is  always  baking  and 
scrubbing18)." 

As  was  only  natural19),  the  boy  thought  this  a  poor20) 
thing  to  inherit21),  but  he  could  do  nothing22),  and  he  now 
recognised23)  that  it  would  be  no  use  his  remaining24)  at 
home,  so  he  wished  his  brothers  good-bye  and  went  off  to 
seek  his  fortune.  On  coming24)  to  the  side  of  a  lake  he  made 
his  trough  water-tight25)  with  oakum20),  and  converted27)  it 
into  a  little  boat.  Then  he  found  two  sticks28),  and  using 
these  as  oars  rowed  away. 

l)  see  Gr.  §  116  2)  (en)  aker  3)  forakta  4)  see  Gr.  §§  264—267  5)  (ett) 
tillfalle  6)  behandla  7)  slutligen  8)  dela  9)  agodelarna  (pi.)  10)  see  Gr. 
§  233.  Look  for  =  vanta  sig  n)  (ett)  varde  12)  annat  an  1S)  sprncken,  -et,  -na 
14)  (ett)  baktrag  1B)  ingendera  16)  see  Gr.  §§  264—267  ")  duga  18)  sknra 
19)  som  naturligt  var  20)  usel  21)  arva  2»)  see  Gr.  §  189,  Note  1  *8)  inse 
24)  see  Gr.  §§  264—267  *5)  vattentat  26)  drev  S7)  forvandla  28)  (en)  kapp,  -ar 


165 


Tjugonionde  lektionen. 

Talspraket  (Gr.  §  14). 
Inflnitiven  (Gr.  §§  260—263). 

Olle  och  Svante  pa  landet. 

XX. 

Gubbens  nasa  nickade  emot  pojkens.  Sa  stod  den  stilla 
igen  och  da  nickade  pojkens.  Och  sa  nickade  de  bada  tva. 
Det  sag  fasligt  lustigt  ut.  Nar  sa  de  tre  pojkarna  hade  statt 
dar  en  stund,  sa  stoppade  de  korkarna  i  mun  och  spottade 
pa  dem.  Ett,  tu,  tre!  Och  sa  borjade  de  gnida  av  alia  kraf- 
ter.  Sa  fort  gnisslandet  borjade,  hoppade  bada  skuggorna  till, 
och  sa  blev  det  alldeles  tyst  darinne.  Pojkarna  stodo  tysta 
som  rattor  en  stund.  Sa  togo  de  ett  valdigt  tag  med  korkarna 
igen.  Men  da  blev  det  ett  vasen  darinne.  Dorrar  smallde, 
manniskor  sprungo  om  varandra.  Da  togo  pojkarna  till  benen 
och  stannade  inte,  frirran  de  hade  kommit  till  nasta  gathorn. 
Dar  togo  de  varandra  under  artnen,  som  om  ingenting  hade 
hant. 

Till  sist  kommo  de  tre  pojkarna  till  en  mork  grand,  och 
dar  stannade  de.  Ty  fran  en  hel  vaning,  som  lag  alldeles 
utmed  gatan,  lyste  det  ljus  ur  vartenda  fOnster.  Inifran  hor- 
des musik,  och  p£  gardinerna  syntes  fladdrawde  skuggor,  som 
flOgo  forbi.  Det  var  en  dansskola.  Pa  pianot  darinne  spela- 
des  en  polka,  och  skuggorna  pa  gardinen  skuttade  upp  och 
ner.  Och  nar  pojkarna  gingo  narmare  och  tittade  in  genom 
springorna  mellan  gardinerna  och  fonstren,  kao.de  de  igen 
bade  pojkar  och  flickor. 

Herre  Gud,  om  de  bara  tordes!  Det  var  alldeles  for  fres- 
tande.  Och  s&  spottade  de  pS  korkarna  och  gjorde  sig  i  ord- 
ning.  Men  nar  man  ska'  gnissla  pa  rutor  med  en  kork,  s3 
ska'  man  halla  sig  i  hOrnen  och  pa  sidorna,  fo'r  annars  kan 
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rutan  ga  sender.  Det  hade  de  mi  hela  tiden  gjort,  och  darfor 
hade  ingen  olycka  skett.  Men  den  har  gangen  voro  de  all- 
deles  for  ivriga. 

XXI. 

En  av  pojkarna  drog  till  ett  tag  mitt  over  rutan.  Och  da 
hande  det  nagot.  Krasch,  sa'  det.  Rutan  gick  i  tusen  bitar, 
och  pojken  korde  hela  armen  in  i  danssalongen. 

Pojkarna  hade  nog.  vantat  sig,  att  det  skulle  bli  vasen 
darinne.  Men  det  blev  varre,  an  de  nagonsin  hade  kunnat 
tanka  sig.  Flickorna  skreko,  herrarna  skreko,  dc  dansande 
stannade  av.  Pojkarna  tordes  inte  stanna  dar  lacgre  utan 
lade  benen  pa  ryggen  och  sprungo  som  harar.  Just  som  de 
skulle  vika  om  hornet,  foil  den  ena  och  slog  sb'nder  hela  han- 
den  mot  trottoarkanten.  Men  det  brydde  sig  ingen  om. 

Nu  kande  pojkarna  alia  vrdr  i  sta'n.  De  hade  lekt  kurra 
go'mma  pa  gardarna  och  visste,  var  man  kunde  komma  igenom. 
Till  sist  Icommo  de  in  pa  en  gard,  dar  en  kamrat  bodde,  och 
darifran  vagade  de  antligen  ga  ut  pa  gatan.  Ty  nu  voro  de  sa 
langt  borta,  att  ingen  kunde  na  dem. 

»Men  tank,  om  nagon  far  veta,  att  det  var  vi!»  sade  en  av 
pojkarna. 

Och  sa  togo  de  varandra  i  hand  alia  tre  pa  att  aldrig  tala 
om  for  nagon  manniska,  vein  som  hade  korkat  pa  fonsterrutan. 
Och 'det  loftet  har  vi,  savitt  jag  vet,  lidllit  allesammans  anda 
till  denna  dag. 

Olle    och    Svante    hade    suttit  mycket  fundersamma  under 
hela  denna  historia.     Men  nar  den  var  slut,  sade  Svante: 
»Det  var  ju  om  pappa  sjalv.» 
»Forstod  da  inte  det  hela  tiden?»  sade  Olle. 
»Nej,  inte  forran  pa  slutet»,  sade  Svante. 

Amnarkningar. 

Gubbens  nasa  nickade  emot  pojkens,  see  Gr.  §  54. 
Nar  sa  de  tre  pojkarna,  then,  when  the  three  boys. 
Ett,  tu,  tre.    Tu  is  an  old  form  for  tva. 
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Skuggorna  hoppade  till,  the  shadows  gave  a  start. 
Sa  togo  de  ett  valdigt  tag,  then  they  gave  a  tremendous  pull. 
Taga  till  benon,  take  to  one's  heels. 
Varandra,  see  Gr.  §  164. 
Vartenda,  see  Gr.  §  188. 

Fladdrande  skuggor;  de  dansande,  see  Gr.  §  122. 
Herre  Gud,  good  heavens. 
For  frestande,  too  tempting. 

Nar  man   skall  gnissla,  sa  skall  man  halla  sig  i  hornen,  see  Gr.  §§  250, 
251,  and  253,  N.  B. 

Annars  kan  rutan  g&  sender,  see  Gr.  §  257:  4. 

Drog  till  ett  tag,  gave  a  pull. 

Vanta  sig,  expect;  tanka  sig,  imagine. 

Lagga  benen  pa  ryggen,  run  at  the  top  of  one's  speed. 

Sta'n,  colloquial  form  for  staden. 

De  kommo  in  pa  en  gard,  dar  en  kamrat  bodde,  see  Gr.  287:  2,  N.  B. 

Tank,  om,  what  if,  what  about  if. 

Taga  varandra  i  hand,  shake  hands.    Pa  att,  see  Gr.  §  266. 

Vem  sora  hade  korkat,  see  Gr.  §  182. 

Savitt  jag  vet,  as  far  as  I  know. 

Hela  denna  historia,  the  tvhole  of  this  story. 

Pappa  sjalv,  see  Gr.  §  163. 


Inlar  (learn)  foljande  satser: 

Han  kom  att  tappa  sin  yxa  i  an.  Han  visste  inte,  vad 
ban  skulle  gora.  Ga  till  morinor  och  se,  hur  hon  bar  det. 
Pa  vagen  dit  maste  hon  ga  genom  en  skog.  Vargen  tankte, 
att  ban  garna  skulle  vilja  ata  upp  benne  pa  flacken,  men  ban 
var  radd  fOr  att  gora  det,  eftersom  det  fanns  vedhuggare  i 
skogen.  Jag  tankte  just  ga  ocb  balsa  pa  henne  sjalv.  Jag 
ska'  ta  den  bar  vagen,  och  du  tar  den  andra,  sa  fa  vi  se,  vil- 
ken  av  oss  som  koraraer  dit  forst,  Han  sprang,  sa  fort  ban 
kunde.  Hon  roade  sig  med  att  stanna  och  plocka  nb'tter.  Jag 
komraer  raed  en  kaka  och  lite  smOr,  som  mamma  skickar  mor- 
mor.  Drag  i  handtaget,  sa  gar  laset  opp.  En  mjolnare  testa- 
menterade  till  sina  tre  soner  allt  vad  ban  agde.  Den  yngsta 
sonen  lick  ingenting  annat  an  katten.  Han  var  mycket  ledsen 
over  att  la  en  sa  Hten  del  av  arvet.  Du  beho'ver  bara  ge  inig 


en  sack  och  lata  gora  mig  ett  par  stovlar.  Han  gav  sig  i 
vag  till  en  ang,  dar  det  fanns  en  massa  kaniner.  En  kanin 
krop  in  i  sacken  for  att  ata  vad  som  fanns  i  den.  Han  hade 
nbjet  se  en  kanin  ga  in  i  sacken.  Efter  att  ha  gjort  en  djup 
bugning  sade  han.  Markisen  gjorde,  som  katten  radde  honom, 
utan  att  veta,  vad  han  kunde  ha  for  nytta  av  det.  Markisen 
haller  pa  att  drunkna.  Medan  de  hollo  pa  med  att  draga  den 
stackars  markisen  upp  ur  floden,  gick  katten  fram  till  den 
kungliga  vagnen.  Prinsessan  blev  kar  i  honom.  Kungen  ville 
nbdvandigt,  att  han  skulle  stiga  in  i  vagnen.  Katten  var 
fortjust  over  att  se,  att  hans  planer  bdrjade  lyckas.  Han 
mb'tte  nagra  bonder,  som  hollo  pa  att  sla  en  ang.  Om  ni  inte 
sager,  att  all  den  har  sftden  tillhor  markisen,  skall  jag  hugga 
er  alia  i  stycken.  Kungen  ville  veta,  vem  som  agde  alia 
sadesfalten.  Kungen  var  fbrvanad  over  niarkisens  stora  rike- 
dom.  Katten  tog  noga  reda  pa,  vem  jatten  var.  Jatten  tog 
emot  honom  sa  hbvligt,  som  en  jatte  kan  gora,  och  bad  honom 
sitta  ned. 

Frdgor. 

Vad  gjorde  gubbens  nasa?  Vad  gjorde  pojkarna,  nar  de 
hade  tittat  pa  skuggspelet  en  stund?  Vad  gjorde  de  med 
korkarna?  Vad  gjorde  de  bada  skuggorna,  nar  gnisslandet 
borjade?  Vad  hande,  nar  pojkarna  gnedo  med  korkarna  for 
andra  gangen?  Vad  gjorde  pojkarna,  nar  de  horde  db'rrarna 
smalla  darinne?  Var  stannade  de?  Vad  gjorde  de,  nar  de 
kommo  till  gathb'rnet?  Vart  kommo  de  sedan?  Voro  fb'nstren 
mbrka  i  vaningen?  Var  det  tyst  darinne?  Vad  sag  man  pa 
gardinerna?  Var  det  en  vanlig  skola?  Vad  var  det  for  en 
dans,  som  spelades  pa  pianot?  Kande  pojkarna  igen  nagra 
gossar  och  flicker  darinne?  Hur  kunde  de  se  dem,  nar  gar- 
dinen  var  nerfalld?  Tordes  pojkarna  gnida  pa  rutan?  Var- 
fbr  skall  man  halla  sig  i  hbrnen  pa  rutan,  nar  man  gnisslar? 
Vad  var  det  for  en  olycka,  som  skedde,  nar  en  av  pojkarna 
gned  mitt  pa  rutan?  Hur  gick  det  med  pojkens  arm?  Vad 
gjorde  flickorna  i  danssalongen,  nar  rutan  gick  sb'nder?  Hur 
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gick  det  med  dansen?  Tordes  pojkarna  stanna  kvar  utanfor 
fOnstret?  Vad  hande,  nar  de  veko  om  hornet?  Hur  kunde 
pojkarna  kanna  till  alia  gardarna  i  sta'n?  Fick  nagon  veta, 
vem  det  var,  som  hade  korkat  p£  fonsterrutan?  Hur  lange 
hollo  pojkarna  loftet,  som  de  gavo  varandra?  Vad  sade  Svante, 
nar  historien  var  slut? 


Grammatiska  dvniogar. 

Satt  fOljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  och 
pluralis:  nasa,  stund,  mun,  kork,  kraft,  skugga,  ratta,  tag, 
d(5rr,  manniska,  ben,  gathorn,  arm,  grand,  vaning,  gata,  gar- 
din,  dansskola,  piano,  springa,  ruta,  horn,  sida,  tid,  olycka, 
bit,  salong,  herre,  hare,  trottoar,  kant,  vra,  stad,  gard,  kam- 
rat,  lo'fte,  historia! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  nicka,  sta,  stoppa,  spotta, 
gnida,  smalla,  handa,  lysa,  hOra,  synas,  fladdra,  flyga,  spela, 
skutta,  kanna,  tOras,  fresta,  gora,  gnissla,  halla,  ske,  draga, 
kora,  vanta,  tanka,  skrika,  vika,  falla,  sla,  bry  sig  om,  kunna, 
bo,  vaga,  na,  veta,  korka,  forsta! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  lustig,  tyst, 
valdig,  mOrk,  hel,  ivrig,  sjalv,  nagon,  ingen,  mangen,  min,  din, 
var,  er,  sin,  denna,  densamma,  s&dan,  dylik,  vilken,  hurudan, 
sotnlig,  annan,  fri,  egen,  stolt,  vat,  trott,  hard,  glad,  sann! 

Vilka  substantiv  hora  till  femte  deklinationen? 

Vad  heta  fflljande  engelska  ord  pa  svenska:  furniture, 
money,  news,  a  pair  of  scissors,  ashes,  riches,  thanks,  a  flight 
of  stairs? 

Vilka  adverb  ha  dubbla  former  f5r  att  utmarka  (denote) 
riktning  (direction)  till  ett  stalle  och  vila  (rest)  pa  ett  stalle? 

Oversatt  till  syenska: 

He  was  born  on  September  17th,  1903.  He  died  in  1922. 
St.  Bridgit  lived  in  the  14th  century.  Once  upon  a  time  there 
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was  a  girl.  I  am  sorry  you  must  leave  so  early.  Has  he 
left  already?  No,  he  hasn't.  I  have  got  a  watch  of  my  own. 
He  was  talking  with  his  mother.  In  this  way.  He  walked 
the  same  long  way  twice  that  afternoon. 


(For  new  words  consult  English-Swedish  Vocabulary  pp.  237 — 241.) 

When  he  had  crossed  the  water,  he  saw  a  large  palace, 
and  entering  it,  he  asked  to  speak  *)  with  the  king.  The  king 
questioned  him  respecting  his  family  and  the  purpose  of  his 
visit. 

"I",  said  the  boy,  "am  the  son  of  a  poor  peasant,  and  all 
I  have  in  the  world  is  an  old  kneading-trough.  I  have  come 
here  to  seek  work." 

The  king  laughed  when  he  heard  this. 

"Indeed",  said  he,  "you  have  not  inherited  much,  but 
fortune  works  many  a  change." 

He  took  the  lad  to  be  2)  one  of  his  servants,  and  he  be- 
came a  favourite  for  his  courage  and  honesty. 

Now  the  king  who  owned  this  palace  had 3)  an  only 4) 
daughter,  who  was  so  beautiful  and  so  clever  that  she  was 
talked  of  all  through  the  kingdom,  and  many  came  from  the 
east 5)  and  from  the  west 5)  to  ask  her  hand  in  marriage. 
The  princess,  however6),  rejected  them  all,  saying  that  none 
should  have  her  for  7)  his  8)  wife  unless  he  brought9)  her  for10) 
a  wedding-pi  esent  four  valuable  things  belonging  to  a  giant 
who  lived  on  the  other  side  of  the  Jake.  These  four  treasures 
were  a  gold  sword,  three  gold  hens,  a  gold  lantern,  and  a 
gold  harp. 

*)  fa  tala  *)  han  gav  pojken  plats  som  3)  is  placed  immediately  after 
"now"  4)  enda  5)  no  article  in  Sw.  6)  is  placed  after  "them"  7)  till  8)  not 
translated  9)  om  han  icke  gav  10)  till. 
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Trettionde  lektionen. 

Artiklarnas  bruk  (Gr.  §§  19—34). 

Olle  och  Svante  pa  landet. 

XXII. 

Nu  var  det  nara  hosten,  men  annu  fanns  det  nagra  vackra 
dagar  kvar,  och  den  vackraste  av  dein  var  Svantes  fodelse- 
dag.  Svante  hade  gatt  och  vantat  pa  den  under  flera  veckor. 

Den  dagen  kladde  sig  Svante  inte  sa  langsamt,  som  han 
annars  brukade.  Till  och  med  de  svara  strumporna,  som  voro 
sa  langa  och  alltid  ville  komma  snett  pa  foten,  gingo  denna 
morgon  markvardigt  latt  och  ledigt  pa,  och  Svante  var  fardig 
i  god  tid,  langt  fore  frukosten. 

Svante  gick  och  tankte  pa  vad  han  mojligtvis  skulle  kunna 
fa  pa  sin  fodelsedag,  och  han  gjorde  ett  forsok  att  fa  veta  det 
av  Olle.  Men  Olle  hade  inte  lust  att  tala  om  nagonting  utan 
gjorde  narr  av  Svante,  for  att  han  var  sa  fragvis.  Men  Olle 
visste,  att  pappa  hade  bestallt  en  bat  at  Svante,  och  han  hade 
redan  sett  den. 

Svante  gick  i  stor  spanning  hela  morgonen  och  trodde,  att 
db'rren,  som  var  stanyd  in  till  rummet,  ddr  mamma  gjorde 
hans  bord  i  ordning,  aldrig  skulle  oppnas.  Han  fragade,  om 
mamma  var  kladd,  om  pappa  kommit  ner,  vad  klockan  var, 
och  om  de  inte  skulle  ata  frukost  snart. 

Till  sist  slog  den  vdntade  timmcn.  Mamma  kom  ut  och 
ropade,  att  nu  var  det  fardigt.  Pappa  stod  redan  darinne  och 
vantade.  Olle  kom  springande  nerifran  stranden,  och  jung- 
frurna  kommo  in  fran  koket  fCr  att  se  pa.  Alia  stodo  de  och 
vantade  pa  Svante,  och  Svante  klev  in  genom  dOrren  s&  hog- 
tidligt,  som  om  han  hade  gatt  i  inarsch  pa  teatern.  Men  han 
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stannade  redan  nere  vid  dorren  av  bara  hapnad,  och  ju  mera 
han  tittade,  desto  mera  hapen  blev  ban. 

XXIII. 

Mitt  pa  bordet,  som  hade  en  stor,  vit  duk,  vilken  var 
kladd  med  blommor,  och  ddr  en  hel  mangd  sma  paket  lago 
runtomkring,  stod  en  stor  segelbat  med  hoga  master  och 
fina,  vita  segel.  Den  var  mdlad  gron  och  vit,  och  den  var  sa 
vacker,  att  Svante  inte  kunde  fa  fram  ett  ord.  Han  tog  upp 
alia  de  andra  paketen.  Han  fick  karameller,  en  boll,  ett  jarn- 
vagstag  och  en  ask  med  soldater,  tva  knivar  och  en  hammare. 
Han  fick  mammas  portratt  och  en  hel  korg  med  korsbar.  Alia 
paketen  tog  han  upp,  och  han  gick  omkring  och  tackade  alle- 
sammans.  Men  hela  tiden  sag  han  bara  sin  stora  nya  bat, 
och  han  kunde  inte  taga  sina  b'gon  ifran  den.  Han  kunde 
nastan  inte  tro,  att  den  var  hans,  eller  att  det  hela  var  san- 
ning,  och  nar  han  statt  dar  lange,  sade  han: 

»Min  bat  ar  mycket  vackrare  an  Olles.» 

Det  var  det  hogsta  Svante  kunde  tanka  sig  pa  denna  jord. 
Men  nar  han  hade  sagt  det,  blev  han  radd,  att  Olle  kanske 
skulle  bli  ledsen,  och  det  ville  han  inte,  eftersom  han  sjalv 
var  sa  glad.  Darfor  sade  han  efterat: 

»Men  Olle  ska'  fa  lana  den.» 

Nu  hade  pappa  lovat,  att  den  hdr  dagen  skulle  hela  fa- 
miljen  fa  fara  ut  och  segla.  Och  darfor  hade  pappa  skaiFat 
en  stor  segelbat,  som  lag  med  hissade  segel  nere. vid  bryggan 
och  vantade.  Det  blev  en  vacker  dag,  och  det  var  det  har- 
ligaste  pojk*arna  visste,  nar  de  fingo  fara  ut  och  segla.  Da 
fb'ljde  hela  familjen  med,  och  baten  stoppades  full  med  mat- 
sackskorgar,  filtar  och  schalar. 

Anmarkningftr. 

Komma  snett  (from  sned),  get  twisted. 

Vad  ar  klockan?  What  time  is  it? 

Av  bara  hapnad,  from  mere  astonishment. 
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Bar  en  hel  mangd  sma  paket  lago,  see  Gr.  §  287,  N.E.  and  §  49.  En 
hel  mangd,  quite  a  lot. 

Han  tog  upp  paketen,  he  opened  the  parcels. 

Han  sag  bara  sin  stora  nya  bat,  see  Gr.  §  83:  3. 

Det  var  det  h5gsta  Svante  kunde  tanka  sig,  see  Gr.  §  115. 

Han  blev  radd,  att  Olle  skulle  bli  ledsen.  For  the  use  of  var  a.  and 
bliva,  see  Gr.  §  197. 

Fara  ut  och  segla,  go  for  a  sail.  Compare:  ga  ut  och  ga,  go  out  for 
a  walk. 

Inlar  foljande  satser: 

Han  bar  formaga  att  forvandla  sig  till  alia  slags  djur. 
For  att  bevisa  det  forvandlade  han  sig  till  ett  lejon.  Man 
bar  ocksa  fo'rsakrat  mig,  att  du  kan  anta  formen  av  en  ratta. 
Jag  anser  detta  vara  absolut  omb'jligt.  Samma  dag  blev  han 
gift  med  prinsessan.  De  gavo  hunden  namnet  Pudel.  Det 
var  egentligen  en  dogg,  fastan  han  hade  ett  sa  konstigt  namn. 
Han  kom  fran  ett  hus,  dar  det  bodde  mycket  folk.  Mamma 
var  lika  glad  at  doggen  som  pojkarna.  Pappa  skakade  pa 
huvudet;  han  tyckte  inte  om  hunden.  Han  far  bita  oss,  sa 
mycket  han  vill,  bara  vi  far  behalla  honom.  Det  gor  ingen- 
ting,  att  han  biter  oss.  De  hade  sa  roligt,  att  de  6'nskade, 
att  det  alltid  skulle  vara  vinter.  Dar  lag  den  lilla  stugan, 
dar  de  skulle  bo.  Vart  de  vande  sig,  sago  de  bryggor.  Hun- 
den vit'tade  pa  svansen.  Olle  gick  for  att  s5ka  reda  pa  en 
bat,  som  han  hade  fatt  till  fodelsedagspresent.  Just  da  fick 
han  se  nagot,  som  rorde  sig  i  vattnet.  Nu  sag  han  en  fisk 
till,  och  sa  annu  en.  Detta  tyckte  Svante  var  ilia  gjort. 
Pappa  sag  at,  som  om  han  hade  velat  skratta  at  alltsammans. 
Han  sade  inte  ens  at  dem,  att  de  skulle  ga  bort.  Han  slog 
armarna  om  halsen  pa  henne.  Han  lag  och  tankte  pa  varfo'r 
allt  som  ar  roligt  skall  vara  forbjudet.  Vill  pappa  g6ra  i 
ordning  mitt  metspo?  Det  ville  pappa  garna.  Alia  barnen 
tyckte,  att  Svante  hade  ett  vackert  spo.  Till  sist  s&g  Svante, 
hur  flotet  sakta  sjonk  under  vattnet.  Utan  att  han  visste  det. 
Sa  kom  det  nagot  upp  ur  vattnet.  Det  var  sa  tungt,  att  han 
fick  dra  med  bada  handerna.  Han  visste  inte,  hur  han  skulle 


bar  a  sig  at.  Alia  fragade,  vad  det  var.  Han  borjade  tycka 
synd  om  abborren.  Vart  ska  du  ga?  Det  drojde  lange,  innan 
han  trostade  sig.  Till  sist  satte  ban  pa  en  ny  mask. 


Fragor. 

Hade  Svante  sin  fodelsedag  pa  varen?  Regnade  det  pa 
Svantes  fodelsedag?  Visste  Svante  om,  nar  han  hade  sin 
fodelsedag?  Brukade  Svante  kla(da)  sig  fort?  Kladde  han 
sig  langsamt  pa  fodelsedagen  ocksa?  Varfor  tyckte  han,  att 
det  var  sa  svart  att  ta  pa  sig  strumporna?  Nar  var  Svante 
fardig?  Visste  Svante,  vad  han  skulle  fa  till  present  pa 
fddelsedagen?  Fragade  han  nagon?  Fick  han  veta  nagonting 
av  Olle?  Visste  Olle,  vad  Svante  skulle  fa?  Kunde  Svante 
komma  in  i  rummet,  dar  fodelsedagsbordet  stod?  Vilka  stodo 
darinne  och  vantade,  nar  dorren  Qppnades?  Varifran  kommo 
Olle  och  jungfrurna?  Hur  sag  Svante  ut,  nar  han  klev  in 
genom  dorren?  Varfor  stannade  han  vid  dorren?  Hur  sag 
fodelsedagsbordet  ut?  Vad  var  det.  som  stod  mitt  pa  bordet? 
Fanns  det  nagot  annat  an  segelbaten  pa  bordet?  Hur  sag 
segelbaten  ut?  Vad  fanns  det  i  de  andra  paketen?  Vilken 
av  presenterna  tyckte  Svante  bast  om?  Vad  sade  han  om 
baten?  Vad  sade  han  sedan  for  att  trosta  Olle?  Vad  skulle 
familjen  gora  pa  Svantes  fodelsedag?  Var  lag  baten,  som  de 
skulle  segla  med?  Blevo  pojkarna  glada,  nar  de  horde,  att 
de  skulle  fa  fara  ut  och  segla?  Vad  stoppade  de  i  segelbaten? 


Grammatiska  oyningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  och  plu- 
ralis:  host,  dag,  vecka,  strumpa,  fot,  morgon,  frukost,  forsok, 
bat,  d6rr,  rum,  bord,  pappa,  klocka,  timme,  strand,  jungfru, 
kok,  marsch,  teater,  duk,  blomma,  paket,  mast,  segel,  ord, 
karamell,  boll,  jarnvagstag,  ask,  soldat,  kniv,  hammare,  por- 
tratt,  korg,  korsbar,  oga,  familj,  filt,  schal! 
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Sag  tema  pa  foljande  verb:  finnas,  vanta,  kla  sig,  kunna, 
bestalia,  stanga,  ata,  sla,  kliva,  ligga,  mala,  se,  lana,  fara, 
segla,  skaffa,  hissa,  folja! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  vacker, 
langsam,  svar,  sned,  latt,  ledig,  fardig,  fragvis,  hogtidlig,  hapen, 
vit,  liten,  ho"g,  fin,  rund,  gron,  ny,  glad,  harlig,  ledsen,  full! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  perfekt  particip: 
vantad,  kladd,  gjord,  bestalld,  stangd,  sedd,  oppnad.  kommen, 
malad,  tagen,  sagd,  hissad! 

Vilka  aro  de  post-alveolara  konsonanterna  i  svenskan? 

Vilka  svenska  vokaler  ha  den  minsta  lappoppningen? 

Vilka  aro  de  harda  vokalerna? 

Vad  heter  bestamd  form  av  finger,  papper,  tecken,  siden? 

Vad  heter  bestamd  form  pluralis  av  foljande  substantiv: 
man,  gas,  lus,  mus,  fader,  broder? 


Oversatt  till  svenska: 

A  pair  of  stockings.  What  has  happened  to  him?  Don't  tell 
them  that  we  are  here.  The  smallest  sails.  Seven  miles  and 
a  half.  What  time  is  it?  It  is  half  past  six.  They  were 
beside  themselves.  He  brought  a  present  from  his  master. 
Those  tables  are  better  than  these.  They  had  been  told  so. 
We  met  at1)  the  theatre.  Nothing  else  was  to  be  expected. 
Where  are  these  pencils2)  to  be  had?  I  did  not  expect  them 
to  know  it.  He  will  meet  all  his  friends  there.  1  often  go 
there.  I  will  have  it  done  at  once.  Why  didn't  you  want 
them  to  do  it:  We  have  not  succeeded  in  persuading  them. 
Those  who  have  not  received  a  card  of  invitation3)  are  asked 
to  communicate  their  addresses  to  me. 

')  p&    9)  penna    3)  inbjndningskort  (n.) 

Many  king's  sons  and  many  good  warriors  tried  to  win 
these  treasures,  but  none  of  them  came  back,  for  the  giant 
caught  them  all  and  ate  them.  The  king  was  very  sorrow- 
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ful,  for  he  feared  that  at  this  rate1)  his  daughter  would  never 
get  a  husband,  and  so  he  would  not  have  a  son-in-law  to 
whom  to  leave2)  his  kingdom. 

The  boy,  when3)  he  heard  of4)  this,  thought  that  it  might 
be  well  worth  his  while5)  to  try  to  win  the  king's  beautiful 
daughter.  So6)  he  went  to  the  king  one  day,  and  told  him 
what  he  meant7)  to  do.  When  the  king  heard  him,  he  got8) 
angry  and  said: 

"Do  you  think  that  you,  who  are  only  a  servant,  can  do 
what  great  warriors  have  failed  in?" 

The  boy,  however,  was  not  to  be  dissuaded9),  and  begged 
him  so  to  let  him  go  that  at  last  the  king  grew10)  calmer 
and  gave  him  his  permission.  "But",  said  he,  "you  will  lose 
your  life,  and  I  shall  be  sorry  to  lose11)  you." 

With  that  they  parted. 

The  boy  went  down  to  the  shore  of  the  lake,  and  having 
found  his  trough,  he  looked  it  over12)  very  closely13).  Then 
he  got14)  into  it  and  rowed  across  the  lake,  and  coming  to 
the  giant's  dwelling,  he  hid  himself  and  stayed15)  the  night 
there. 

l)  pa  detta  satt  2)  see  Gr.  §  264:  6  3)  nar  gossen  4)  horde  talas  om 
6)  be  well  worth  his  while  =  lona  modan  6)  darfor  7)  mean  =  tanka  8)  get 
=  bli  9)  see  Gr.  §  259  10)  grow  =  bli  n)  forlora  12)  look  over  =  undersoka 
13)  noga  w)  get  =  stiga  15)  stay  =  tillbringa. 
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Trettioforsta  lektionen. 

Substantiverade  adjektiv  (Gr.  §§  113—118). 
Gerundium  (Gr.  §§  264—267). 

Olle  och  Svjnitc  pa  landet. 

XXIV. 

Vid  rodret  satt  pappa  sjalv,  och  ibland  fingo  pojkarna 
hjalpa  honom  styra.  Mamma  lag  i  forn  och  tittade  ratt  upp 
i  himmelen.  Pojkarna  lutade  sig  over  batens  reling  och  tit- 
tade ner  i  vagorna,  som  baten  skar  igenom  i  ilande  fart. 
Skummet  sprutade  ratt  upp  i  ansiktet,  glittrade  och  lyste  i 
alia  regnbagens  farger.  De  blevo  aldrig  trotta  att  se  ner  i 
detta  vatten,  som  standigt  ilade  forbi,  standigt  var  lika  nytt 
och  spannande. 

De  seglade  nu  till  en  liten  6'  i  skargarden.  Pa  den  on 
fanns  en  stor  byggnad,  och  on  var  full  av  trad.  Pappa  och 
mamma  kande  folket,  som  bodde  dar,  och  de  sade,  att  de  hade 
bott  dar  f'Orr,  innan  annu  ens  Olle  var  fodd,  medan  de  bada 
voro  unga.  Det  tyckte  Svante  lat  underligt.  Men  det  mark- 
vardigaste  tyckte  Svante  var,  att  har  behovde  de  inte  ligga 
och  ata  pa  marken  kring  ett  fotogenkok,  utan  har  fingo  de 
lana  ett  bord. 

Det  sattes  ut  p&  en  gro'n  plan  och  llev  ordentligt  dukat. 
Pappa  tog  sitt  glas  och  drack  hogtidligt  Svantes  skal.  Alle- 
samruans  skalade  med  Svante,  och  han  blev  fir  ad  hela  dagen. 

Pa  kvallen,  nar  de  kommit  hem,  tande  pappa  ett  fyrverkeri. 
Runtomkring  i  tradgarden  brunno  kulorta  lyktor.  Men  an- 
nars  var  det  alldeles  morkt.  Och  i  morkret  pa  trappan  stod 
pappa  och  brande  av  fyrverkeriet.  Svante  var  mycket  lycklig. 

Men  nar  mamma  och  pappa  pa  kvallen  komino  in  fOr  att 
saga  godnatt  at  Svante,  da  stod  baten  mittemot  honom  pa 
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byran,  och  Svante  lag  och  tittade  pa  den.  Han  hade  nog 
haft  roligt  hela  dagen,  men  det  basta  hade  han  kvar  tills  i 
morgon.  Da  skulle  han  fa  segla  med  baten  i  sjon. 

XXV. 

Sa  gick  sommaren,  och  nu  var  det  host.  Kvallarna  blevo 
morka,  applena  lyste  roda  mellan  bladen,  och  en  vacker  dag, 
nar  septembersolen  gnistrade  over  den  blaa  fjarden,  hollo 
Svante  och  Olle  pa  med  att  packa  och  gb'ra  i  ordning  for 
resan.  Olle  gick  till  mamma  for  att  fa  adresslappar  till  sir  a 
batar.  Sedan  slog  han  in  pilbagen  och  satte  en  adresslapp  pa 
den.  De  andra  leksakerna  hade  mamma  lagt  in  i  kappsacken. 

Nar  nu  Svante  sag,  att  Olle  skulle  ha  adresslappar  pa 
sina  saker,  sa  gick  Svante  till  mamma  och  bad,  att  han  ocksa 
skulle  fa  en  adresslapp. 

sVarfor  ska'  Olle  fa  och  inte  jag?»  sade  han. 

Och  nar  han  hade  fatt  en  adresslapp,  sa  bad  han,  att 
mamma  skulle  skriva  *Svante»  pa  lappen.  Mamma  skrev 
»Svante,  Stockholm*  med  stora  bokstaver  pa  lappen,  och  da 
var  Svante  nojd. 

Nasta  morgon  fordes  alia  sakerna  ned  till  bryggan,  dSr 
pojkarna  stodo  och  vantade.  De  hade  sina  basta  klader  pa 
sig  och  sina  snygga  skor.  Till  sist  kom  angbaten.  En  hel 
vit  sky  av  nasdukar  viftade  fran  bryggan.  Olle  och  Svante 
svangde  sina  mb'ssor.  »Framat!»  ropade  kaptenen,  och  sa  lade 
angbaten  fran  land. 

>Jaha>,  sade  pappa,  »sa  var  det  slut  med  den  sommaren. 
Har  ni  haft  roligt  i  sommar,  pojkar?> 

Pojkarna  bara  nickade.  De  tankte  pa  batarna  och  bryg- 
gorna,  pa  den  stora  fjarden,  dar  det  blaste  sa  bra,  pa  badning 
och  segling  och  pa  hela  sommaren,  som  lag  bakom  dem. 

AnmSrkningar. 

Himmelen,  see  Gr.  §  17:  5. 

B&tens  reling,  regnbigens  farger,  see  Gr.  §  45. 

De  blevo  aldrig  trotta  att  se,  see  Gr.  §  264. 
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Standigt  lika  nytt  och  spannande,  always  as  new  and  exciting  as  ever. 
Det  markvardigaste  var,  see  Gr.  §  115. 

Bordet    blev   ordentligt  dukat;    Svante  blev  firad  hela  dagen,  see  Gr.  $$ 
239,  240  and  241:  l  and  2. 

Olle  gick  till  mamma  lor  att  fa  adresslappar,  see  Gr.  §  261. 
Nar  Svante  sag,  att  Olle  skulle  ha  adresslappar,  see  Gr.  §  251. 
Jaha,  colloquial  form  for  ja. 
Sa  var  det  slut,  see  Gr.  #  245. 


Inlfir  foljande  satser: 

Medan  Olle  boll  pa  med  att  rigga  sin  bat,  gick  Svante 
ut.  Pojkarna  voro  strangeligen  forbjudna  att  ga  sa  langt 
heinifran,  att  de  inte  kunde  bora,  nar  man  ropade  pa  dem. 
De  maste  atminstone  forst  hava  bett  om  lov.  Forst  gick  ban 
forbi  lotsstugorna,  och  sedan  kom  ban  till  en  bro,  som  var 
lagd  over  ett  dike.  En  hel  massa  smafisk.  Han  tyckte,  det 
var  dumt,  att  ban  inte  hade  tagit  metspot  med  sig.  Han 
onskade,  att  det  vore  vinter.  Det  vaxte  inte  ens  nagon  mossa 
dar.  Innan  ban  visste  ordet  av,  hade  ban  akt  anda  ner  i 
graset.  Sa  gick  ban  opp  igen  ocb  akte  en  gang  till.  Ju 
langre  ban  akte,  desto  roligare  blev  det.  Vart  hade  Svante 
tagit  vagen?  Till  sist  skickades  Olle  ut  for  att  soka  reda  pa 
Svante  och  saga  till  honom,  att  ban  genast  skulle  komina 
hem.  Varfor  gjorde  det  sa  ont,  nar  ban  akte?  Sa  fort  ban 
vande  ryggen  till,  borjade  alia  manniskor  skratta.  Sjalv 
kunde  ban  nog  knuffa  Svante,  men  nar  de  andra  inte  voro 
sniilla,  da  boll  ban  med  sin  bror.  Svante  fick  sitta  med  en 
schal  om  benen,  tills  byxorna  voro  lagade.  Pa  sista  tiden 
fanns  det  inte  sa  manga  fiskar  att  titta  pa.  Antingen  hade 
de  blivit  stora,  eller  ocksa  hade  de  gatt  langre  ut  till  havs. 
Svante  lag  och  vantade  pa  att  fiskarna  skulle  komma  igen. 
Pudel  sag  intresserad  ut.  Svante  satte  handerna  i  nckorna 
och  skrek,  sa  mycket  ban  orkade.  Svante  sprang  fram  och 
skulle  knuffa  till  Pudel.  Han  var  van  att  doppa  huvudet 
under  vattnet.  Han  trodde,  att  ban  skulle  komma  upp  igen.  Det 
gjorde  ban  ocksa.  Han  slog  med  bada  handerna.  Han  kande, 
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att  ban  skulle  sjunka.  I  detsamma  fick  ban  mun  full  av 
vatten.  Da  hade  det  nog  varit  slut  med  lilla  Svante,  om  inte 
Pudel  hade  varit.  Pudel  trodde  fo'rstas,  att  Svante  skulle 
komma  upp  igen,  som  han  brukade  gora,  nar  ban  badade. 


Fragor. 

Vem  satt  vid  rodret?  Satt  han  alltid  vid  rodret?  Var 
lag  mamma?  Vad  gjorde  hon?  Vad  gjorde  pojkarna?  Hur 
sag  skummet  ut?  Sag  nagra  av  regnbagens  farger!  Vart 
seglade  de?  Fanns  det  nagra  bus  pa  on?  Vad  vaxte  det  pa 
on?  Hade  Giles  foraldrar  varit  dar  fb'rr?  Ato  de  middag  pa 
marken?  Var  satte  de  bordet?  Vad  gjorde  pappa  med  sitt 
glas?  VarfOr  skalade  allesammans  med  Svante?  Vad  gjorde 
de  pa  kvallen,  nar  de  kommit  hem?  Var  hangde  de  upp  de 
kulorta  lyktorna?  Var  stod  pappa.  nar  han  brande  av  fyr- 
verkeriet?  Var  hade  Svante  stallt  baten,  nar  han  gick  och 
lade  sig?  Vad  lag  han  och  tankte  pa?  Aro  dagarna  langre 
pa  hosten  8,n  pa  sommaren?  Ar  det  ljust  om  kvallarna  p& 
hSsten?  Nar  skulle  Olle  och  Svante  flytta  in  till  staden? 
Vad  skulle  Olle  ha  adresslapparna  till?  Vad  gjorde  han  med 
pilbagen?  Var  blevo  de  andra  leksakerna  inlagda?  Vad 
gjorde  Svante,  nar  han  sag,  att  Olle  fick  adresslappar  pa  sina 
saker?  Vad  skrev  mamma  pa  adresslappen?  Hur  voro  poj- 
karna kladda  nasta  morgon?  Var  stodo  de  och  vantade?  Vad 
gjorde  folket  pa  bryggan,  nar  Olle  och  Svante  reste  bort? 
Viftade  Olle  och  Svante  ocksa  med  sina  nasdukar?  Vad  ro- 
pade  kaptenen,  nar  angbaten  lade  ut  fran  land?  Hade  poj- 
karna haft  roligt  under  sommaren?  Vad  tankte  de  pa,  nar 
de  reste  hem? 

Grammatiska  ovningar. 

Satt    foljande    substantiv    i    bestamd    form   singularis  oc 
pluralis:    roder,   himmel,   reling,  vag,  ansikte,  regnbage,  farg, 
o,  byggnad,  trad,  folk,  mark,  plan,  glas,  skal,  fyrverkeri,  lykta. 
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morker,  trappa,  kvall,  byra,  morgon,  sjo,  sommar,  apple,  blad, 
sol,  fjard,  resa,  adresslapp,  pilbage,  leksak,  kappsack,  sak,  lapp, 
bokstav,  sko,  sky, 'n&sduk,  mossa,  kapten,  land! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  hjalpa,  styra,  luta,  skara,  ila, 
spruta,  glittra,  lysa,  kanna,  foda,  behova,  ata,  lana,  duka, 
siLtta,  dricka,  skala,  fira,  tanda,  brinna,  branna,  gnistra,  sla, 
lagga,  be,  skriva,  fora,  vifta,  svanga,  ropa,  nicka,  blasa,  tanka! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv  och  parti- 
cip:  ilande,  trott,  standig,  ny,  spannande,  ung,  underlig,  mark- 
vardig,  ordentlig,  dukad,  fodd,  skuren,  drucken,  firad,  hogtidlig, 
tand,  mork,  kulort,  lycklig,  rolig,  rod,  bla,  nojd,  vit! 

Vilka  aro  de  mjuka  vokalerna? 

Skriv  de  sju  forsta  raderna  av  denna  lektion  med  fone- 
tiska  bokstaver! 

Vilka  adverb  placeras  fore  verbet  i  bisatser? 

Vilket  ar  det  vanligaste  sattet  att  bilda  futurum  i  sven- 
skan? 

Efter  vilka  verb  anvandes  inficitiven  utan  »att»? 

I  vilka  fall  raaste  en  engelsk  infinitiv  oversattas  med  en 
hel  sats  i  svenskan? 

Vad  ar  det  for  skillnad  i  betydelsen  mellan  adverben  »dd> 
och  »sedan>? 

Oversatt  till  svenska: 

He  may  come  before  seven.  How  are  the  little  ones?  The 
Queen  was  among  those  present.  There  were  three  hundred 
people  present.  My  dear  friend.  The  Swedes.  Two-twen- 
tieths. Was  father  angry?  He  said  he  was.  Two  old  ac- 
quaintances of  ours.  I  have  broken  my  leg.  At  that  very 
moment  I  caught  sight  of  the  boat. 

Very  early  in  the  morning,  before  it  was  light,  the  giant 
went  to  his  barn  and  began  to  thrash,  making  such  a  noise 
that  the  mountains  all  around  echoed  again.  When  the  boy 
heard  this,  he  collected  some  stones  and  put  them  in  his  pouch. 
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Then  he  climbed  up  on  to  the  roof  of  the  barn  and  made  a 
little  hole  so  that  he  could  look  in.  Now  the  giant  had  by 
his  side  his  golden  sword,  which  had  the  strange  property 
that  it  clanked  whenever  the  giant  was  angry.  While  the 
giant  was  busy  thrashing  at  full  speed,  the  boy  threw  a 
little  stone  which  hit  the  sword,  and  caused  *)  it  to  clank. 
"Why  do  you  clank?"  said  the  giant.  "I  am  not  angry.'' 
He  went  on  thrashing,  but  the  next  moment  the  sword 
clanked  again.  Once  more  the  giant  pursued  his  work,  and 
the  sword  clanked  a  third  time.  Then  the  giant  got  so  angry 
that  he  undid  the  belt  and  threw  the  sword  out  of2)  the 
barn  door. 

"Lie  there,"  said  he,  "till  I  have  done  3)  my  thrashing." 
The    lad   waited  no  4)  longer,  but  slipping  down  from  the 
roof  seized  on  5)  the  sword,  ran  to  his  boat,  and  rowed  across 
the    water.     On    reaching  the  other  side  he  hid  his  treasure, 
and  was  full  of  glee  at6)  the  success  of  his  adventure. 

J)   gjorde    att    (with    a   full    clause)     2)    genom     3)   slutat     4)  icke    5)  not 
translated    6)  over 


Trettioandra  lektioiien. 

Transitiva  och  intransitiva  verb  (Gr.  §§  277—278). 
Reflexira  verb  (Gr.  §  279). 
Sammansatta  verb  (Gr.  §§  280—284). 

Samt.il  (Compare  Gr.  §  14.) 

A.  Goddag,  goddag!     Hur  star  det  till? 

B.  Tack,  bra.     Hur  star  det  till  sjalv? 

A.  Tack,  jag  mar  utmarkt  som  vanligt.     ^art  ska  ni  ga, 
eftersom  ni  har  sa  brattom? 

B.  Jo,  jag    ska   ga   pa   banken  och  ta  ut  pengar,  innan 
dom  stanger. 
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A.  Da  far  ni  allt  skynda  er!     Dom  stanger  klockan  tre. 

B.  Ja,   jag    vet    det.     Det    ar    darfor     som  jag   springer. 
Sparvagnarna  kommer  ju  aldrig,  nar  man  behover  dom. 

A.  Nej,  det  bar  ni  ratt  i.  Jag  star  just  bar  och  vantar 
p£  en.  Jag  skulle  vara  pa  kontoret  klockan  halv  fyra.  Jag 
bar  mycket  ont  om  tid,  sa  jag  far  visst  ta  en  bil.  Nu  ska 
jag  i  alJa  fall  inte  uppehalla  (er)  langre.  Da  kanske  ni 
kommer  for  sent.  Adjo,  sa  lange!  Vi  traffas  val  snart  igen, 
hoppas  jag. 

13.  Ja,  om  inte  fdrr,  sa  pa  Petterssons  middag  om  lOrdag. 
Ni  ar  ju  ocksa  bjuden? 

A.  Ja,  det  stammer.     Hur  visste  ni  det? 

B.  Jo,  det  sa  dom  sjalva. 

A.  Jasa,    det    forklarar    saken.      Da    ses    vi    dar!     AdjO, 
adjo!     Jag  ber  om  min  balsning  till  er  fru! 

B.  Tack,  likaledes! 


Ett  affarsbrev. 

Stockholm  den  6  juli  1923. 

Herrar  A.  Eriksson  &  Soner, 

London. 

Innebavaren  av  detta  brev,  herr  Frans  Cassel,  ar  son  till 
en  gammal  affarsva'n  till  mig,  pa  vars  vagnar  jag  tar  mig 
friheten  bedja  Er  om  en  tjanst.  Herr  Cassel,  som  nyss  bem- 
kommit  fran  Tyskland,  dar  ban  arbetat  som  korrespondent 
p£  ett  storre  kontor  i  tva  ar,  amnar  nu  resa  till  Edert  land 
for  att  fullborda  sin  kopmannabildning  och  forkovra  sig  i 
engelska  spraket.  Han  Onskar  for  detta  andamal  ta  plats 
som  volontar  pa  nSgot  storre  kontor  pa  ett  ar.  Om  Ni  icke 
sjalv  skulle  ha  nagon  anvandning  for  honom,  sa  skulle  Ni 
gora  mig  synnerligeii  forbunden.  om  Ni  ville  fOrsoka  skaffa 
honom  passande  anstallning  och  i  allmanhet  bista  honom  med 
Eder  stora  erfarenhet  under  bans  vistelse  i  London. 


Herr  C.  medfor  synnerligen  vackra  betyg  Iran  sina  tyska 
principaler  och  tycks  vara  en  mycket  lovande  ung  affarsman. 
Som  ban  ocksa  tycks  ha  gjort  sig  omtyckt  av  alia,  bade  for- 
man  och  kamrater,  ar  jag  6'vertygad  om  att  han  skulle  gora 
heder  at  envar,  som  skulle  visa  intresse  for  honom.  Allt  vad 
Ni  kan  gora  for  att  gora  vistelsen  i  London  sa  nyttig  och 
angenam  som  mojligt  for  den  unge  mannen,  skall  av  mig  be- 
traktas  som  en  personlig  tjanst. 

Hb'gaktningsfullt 
E.  Bergkvist. 


Du  gamla,  du  fria. 

Du  gamla,  du  fria,  du  fjallhoga  nord, 
du  tysta,  du  gladjerika  skb'na! 
Jag  halsar  dig,  vanaste  land  uppa  jord, 
din  sol,  din  himmel,  diua  angder  grona. 

Du  tronar  pa  rainnen  fran  fornstora  dar, 
da  arat  ditt  namn  flog  over  jorden. 
Jag  vet,  att  du  ar  och  forblir  vad  du  var. 
Ack,  jag  vill  leva,  jag  yill  do  i  norden! 


R.  Dybeck. 


Karl  XII. 

Kung  Karl,  den  unga  hjalte, 
han  stod  i  rok  och  damm. 
Han  drog  sitt  svard  fran  balte 
och  brot  i  striden  fram. 
>Hur  svenska  stalet  biter, 
kom,  lat  oss  prova  pa! 
Ur  vagen,  moskoviter! 
Friskt  mod,  I  gossar  bla!» 
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Dar  slog  sa  stort  ett  hjarta 
uti  bans  svenska  barm, 
i  gladje  som  i  smarta 
blott  for  det  ratta  varm. 
I  med-  och  motgang  Jika, 
sin  lyckas  overman, 
han  kunde  icke  vika, 
blott  falla  kunde  han. 


Esaias  Tegner. 


A  ii  mark  n  in  gar. 

Goddag  is  used  in  the  sense  of  "good  morning",  "good  afternoon"  or 
"good  evening",  but  never  in  the  sense  of  "good-bye". 

Hur  star  det  till  (or  hur  mar  ni),  how  are  you. 

Allt,  to  be  sure,  surely. 

Jag  bar  ont  om  tid,  I  am  pressed  for  time. 

Jag  filr  visst  ta  en  bil,  I  am  afraid  I  shall  have  to  take  a  taxi. 

Det  stammer,  quite  right. 
.     Jasa,  det  forklarar  saken,  /  see,  that  accounts  for  it. 

Di  ses  vi  dar,  then  we  shall  meet  there. 

Den  6  juli  (read:  den  sjatte  juli),  see  Gr.  §  124.  The  names  of  the 
months  are  not  written  with  capitals  in  Sicedish,  nor  is  the  ordinal  num- 
ber followed  by  a  Preposition. 

Notice  that  a  Swedish  business  letter  does  not  begin  with  "Dear 
Sir",  only  the  name  of  the  addressee.  Private  letters  begin  like  this: 
Haste  Herr  Andersson!  Basta  Fru  Karlsson!  Herr  Professor!  Herr  Greve! 
etc. 

Han  ar  son  till  en  gammal  affarsvan  till  mig,  see  Gr.  §  141. 

Ett  stSrre  kontor,  see  Gr.  §  118. 

Tycks  vara,  see  Gr.  §  262. 

Jag  ar  Svertygad  om  att  han  skulle  gora  heder,  see  Gr.  §  267. 

IlSgaktningsfullt  (or  med  utmarkt  hOgaktning),  yours  faithfully  (truly). 

Da  gamla,  dn  fria,  after  a  Personal  Pronoun  the  Adjective  takes  the 
definite  form;  see  Gr.  §  83. 

I  gossar  bla,  see  Gr.  §  130. 

I  med-  och  motgang  lika,  the  same  under  all  the  vicissitudes  of  fortune. 
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Inlar  foljande  satser: 


Det  blev  som  en  liten  sjo  omkring  honom.  Pudel  skallde 
av  belatenhet.  Det  forsta  Svante  fick  gora,  var"  att  kla  av 
sig  och  ga  till  sangs.  Men  den  som  fick  berom,  det  var  Pu- 
del. Mamma  gav  honom  ett  stort  stycke  kott.  Kisse  madde 
bra  ute  pa  landet.  Vad  han  gjorde,  var  inte  gott  att  veta. 
Bara  han  hade  varit  ute  aldrig  sa  litet,  sa  kom  han  in  igen. 
Han  slickade  sig  over  hela  kroppen  med  sin  vassa  tunga. 
Gossarna  voro  inte  sa  forstandiga  som  kisse.  Mamma  sa', 
att  han  inte  fick  disputera.  Olle  hade  sitt  huvud  for  sig  och 
gjorde  heist,  som  han  sjalv  ville.  Han  satt  pa  en  stol  och 
sag  sur  ut  och  tankte  pa  att  han  anda  hade  haft  ratt.  Kisse 
hade  inte  trakigt.  Hur  det  hade  gatt  till,  fick  ingen  nagon- 
sin  veta.  Han  hade  kommit  in,  utan  att  nagon  sag  honom. 
Han  hade  pa  ett  eller  annat  satt  fatt  upp  dorren  till  fagel- 
buren.  De  fingo  se  katten  sitta  dar  och  halla  den  lilla  fageln 
mellan  sina  vassa  tander.  De  blevo  alldeles  utom  sig.  Kat- 
ten hoppade  ut  genom  fonstret.  Det  var  bestamt  forsta  gan- 
gen,  han  hade  fatt  fatt  i  en  fagel. 


Fragor. 

Uppdela    samtalet   i    fragor    och    svar    mellan  tva  elever! 

Skrivas  manadernas  namn  med  stor  eller  liten  begynnelse- 
bokstav  i  svenskan?  Hur  borjar  man  ett  svenskt  brev?  Hur 
slutar  man  ett  svenskt  brev? 

Vem  ar  herr  Frans  Cassel?  Yar  har  han  varit  under  de 
senaste  aren?  Vad  har  han  haft  for  en  plats  i  Tyskland? 
Vart  amnar  han  nu  resa?  Varfor  reser  han  till  England? 
Hur  tanker  han  forkovra  sig  i  engelska  spraket?  Har  ni 
kanske  sjalv  nagon  anvandning  for  honom?  Vad  kan  ni  gora 
for  honom?  Hurdana  betyg  har  herr  Cassel?  Ar  det  en 
trevlig  ung  man? 

Las  upp  »Du  gamla,  du  fria»  och  »Karl  XII>  utan  till! 
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Grammatiska  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  och 
pluralis:  bank,  sparvagn,  kontor,  tid,  bil,  fall,  middag,  sak, 
halsning,  fru,  innehavare,  brev,  van,  tjanst,  korrespondent, 
sprak,  volontar,  anstallning,  erfarenhet,  betyg,  principal,  af- 
farsman,  forman,  kamrat,  jord,  sol,  himmel,  angd,  minne,  dag, 
namn,  hjalte,  svard,  balte,  strid,  moskovit,  hjarta! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv  och  parti- 
cip:  utmarkt,  vanlig,  ond,  sen,  bjuden,  engelsk,  orntyckt,  an- 
genam,  nyttig,  personlig,  tyst,  van,  arad,  passande,  lovande, 
forbunden,  svensk,  frisk,  bla,  lik! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  sta,  ma,  ga,  ta,  stanga,  skynda, 
veta,  springa,  komma,  behova,  vftnta,  uppehalla,  trafFas,  hoppas, 
bjuda,  forklara,  bedja,  arbeta,  resa,  fullborda,  forkovra  sig, 
onska,  gora,  fo'rsoka,  bista,  medfOra,  tyckas,  visa,  betrakta, 
halsa,  trona,  flyga,  fb'rbliva,  leva,  do,  dra,  bryta,  bita,  prOva, 
sla,  vika,  falla! 

Vilka  aro  de  post-alveolara  konsonanterna  i  svenskan? 

Pa  hur  manga  olika  satt  uttalas  den  svenska  boksta- 
ven  »o>? 

Vilka  forandringar  infordes  i  stavningen  genom  reformen 
av  1906? 

Hur    deklineras  ordet  »svensk»,  nftr  det  ar  ett  substantiv? 

Vad  ar  det  fOr  skillnad  i  anvandningen  mellan  »men>  och 
»utan»? 

Oversatt  till  svenska:  he  went  into  the  kitchen  where  a 
fire  was  burning;  they  proved  us  to  be  wrong;  he  did  not 
want  them  to  come;  he  succeeded  in  doing  it  without  being 
seen. 

Nar  kan  hjalpverbet  »hava»  utelamnas? 

Hur  oversatter  man  engelska  participialkonstruktioner  till 
svenska? 


Oversatt  till  svenska: 

The  next  day  he  filled  his  pouch  with  corn,  put  a  bundle 
of  bast-twine  in  his  boat,  and  once  more  set  off  to  the  giant's 
dwelling.  He  lay  hiding l)  for 2)  a  time,  and  then  he  saw 
the  giant's  three  golden  hens  walking  about  on  the  shore, 
and  spreading  their  feathers,  which  sparkled  beautifully  in 
the  bright  sunshine.  He  was  soon  near  them  and  began  softly 
to  lead  them  on,  scattering  corn  for  them  out  of  his  pouch. 
While  they  were  picking,  the  boy  gradually  led  them  to  the 
water,  till  at  last  he  got  them  into  his  little  boat.  Then  he 
jumped  in  himself,  secured  the  fowls  with  his  twine,  pushed 
out  from  the  shore,  and  rowed  as  quickly  as  he  could  to  the 
other  side  of  the  water. 

The  third  day  he  put  some  lumps  of  salt  into  his  pouch, 
and  again  rowed  across  the  lake.  As  night  came  on,  he  no- 
ticed the  smoke  rising  from  the  giant's  dwelling,  and  con- 
cluded 3)  that  the  giant's  wife  was  busy  getting  ready  his 
food.  He  crept  up  on  to  4)  the  roof,  and  looking  down  through 
the  hole  by  which  the  smoke  escaped5),  saw  a  large  caldron 
boiling  on  the  fire.  Then  he  took  the  lumps  of  salt  out  of 
his  pouch,  and  threw  them  one  by  one  6)  into  the  pot.  Having 
done  this,  he  crept  down  from  the  roof,  and  waited  to  7)  see 
what  would  follow. 

*)  lag  och  gomde  sig  2)  not  translated  3)  drog  den  slutsatsen  4)  on 
to  =  pa  8)  kom  ut  6)  en  i  taget  7)  for  att 

Trettiotredje  lektioneii. 
Repetition  av  uttalslaran  (Gr.  sid.  11 — 47). 

Sverige. 

(Efter  Carlsons  Skolgeografi.) 

Skandinaviska  halvo'n  omfattar  tva  riken.  Det  ostra  och 
storre  ar  vart  fadernesland,  konungariket  Sverige.  Det  vastra 
och  mindre  ar  vart  grannland,  konungariket  Norge. 

De  hogsta  delarna  av  Sverige  ligga  intill  gransen  mot 
Norge.  Darifran  sluttar  landet  pa  svenska  sidan  smaningom 
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at  sydost  ned  mot  Bottniska  viken  och  mellersta  Sveriges 
stora  sjoar.  Kustlandet  utmed  Bottniska  viken  ar  endast 
obetydligt  hogre  an  havsytan.  Da  landet  ligger  mindre  an 
200  meter  over  havsytan,  kallas  det  lagland.  Ligger  det  200 
meter  over  havsytan  eller  hogre,  kallas  det  hogland.  Lag- 
landet  utmarkes  pa  kartan  genom  en  ljus  farg,  hoglandet  ge- 
nom  en  mork  farg,  mb'rkare  ju  hogre  landet  ar.  Endast  om 
de  hogsta  delarna  av  hoglandet  tackas  av  standig  sno'  och  is, 
utmarkas  de  genom  vitt.  I  Lappland  h'nnas  fjalltoppar,  som 
na  upp  till  mer  an  2  000  meter  over  havet. 

Utmed  Bottniska  viken  ligger  ett  langstrackt  lagland. 
Genom  detta  flyta  manga  alvar,  av  vilka  de  storsta  aro  Anger- 
manalven  och  Dalalven.  Tvars  over  mellersta  Sverige  ut- 
breder  sig  fran  Ostersjon  till  Kattegatt  ett  stort  lagland.  Har 
ligga  de  stora  sjSarna  Vanern,  Vattern,  Hjalmaren  och  Mala- 
ren.  Kuststrackorna  i  sodra  Sverige  utgoras  till  stor  del  av 
laglander.  Det  mest  betydande  av  dessa  ar  Skanska  slatten 
langst  soderut. 

Sverige  indelas  i  tre  huvuddelar.  Den  s6dra  delen  heter 
Gotaland,  den  mellersta  Svealand  och  den  norra  Norrland. 
De  tre  huvuddelarna  besta  av  mindre  delar,  som  kallas  land- 
skap.  De  viktigaste  landskapen  aro:  Skane,  Smaland,  Vaster- 
gotland,  Ostergotland,  Sodermanland,  Varmland,  Uppland  och 
Dalarna. 

Utantor  Gotalands  ostra  kust  ligga  i  Ostersjon  de  bada 
stora  6'arna  Oland  och  Gottland.  Fran  fastlandet  skiljes  Gland 
endast  genom  Kalmar  sund,  som  p&  sitt  smalaste  stalle  ar 
nagot  mer  an  3  kilometer  brett.  Gottland  ligger  daremot 
langt  ut  fran  fastlandet  och  ungefar  mitt  i  Ostersjon  (>0ster- 
sjons  parla»).  Saval  Gottlands  som  Olands  klimat  ar,  i  foljd 
av  havets  inverkan,  ganska  milt,  sa  att  valnots-  och  mull- 
barstrad  trivas  har,  liksom  i  Skane.  Faren  ga  pa  manga 
stallen  ute  bade  vinter  och  sommar. 

En  stor  del  av  Sveriges  kust  ar  omgiven  av  skargard, 
bestaende  av  tusentals  oar,  holmar  och  skar,  atskilda  av  smala 
sund  eller  Oppna  fjardar. 
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Varmland  och  Dalarna  samt  hela  Norrland  aro  uppfyllda 
av  valdiga  skogar  av  gran  och  tall.  Pa  slatterna  omkring 
Malaren  ligga  mellan  bjork-  och  ekskogar  rika  sadesfalt,  dar 
man  odlar  havre,  rag  och  vete.  Akerbruket  ar  mycket  hogt 
utvecklat  i  sodra  och  mellersta  Sverige.  Utom  de  vanligaste 
sadesslagen  odlas  har  potatis  och  sockerbetor.  Dessutom  fram- 
bringas  allehanda  tradgardsprodukter:  applen,  paron,  plom- 
mon,  ko'rsbar,  jordgubbar,  hallon,  krusbar,  vinbar,  etc. 

Sveriges  fornamsta  exportartiklar  aro  tra,  jarn  och  papper. 
I  mellersta  och  norra  Sverige  finnas  kolossala  jarnmalmsfalt. 
Men  landets  storsta  rikedom  utgores  av  de  stora  skogarna. 
Traden  f alias  pa  vintern  och  huggas  till  timmerstockar,  vilka 
sedan  kastas  i  en  alv  och  fa  flyta  med  strb'mmen  till  nagot  av 
de  manga  sagverken  vid  kusten. 

Den  nordligaste  delen  av  Sverige  kallas  Lappland.  Dar 
bo  lapparna,  ett  mongoliskt  folkslag,  som  delvis  annu  aro 
nomader,  d.  v.  s.  (det  vill  saga)  de  bo  i  talt  och  vandra  om- 
kring fran  den  ena  platsen  till  den  andra  i  skogarna  och  pa 
fjallen  for  att  finna  bete  at  sina  renar. 

Lappland  har  strangare  klimat  an  ovriga  delar  av  Sverige. 
Vintern  varar  dar  nio  manader  av  aret  och  ar  stundom  sa 
kail,  att  kvicksilvret  fryser,  d.  v.  s.  det  ar  kallare  an  - 
(minus)  40  grader  (Celsius).  Under  den  korta  sommaren  ar 
varmen  ungefar  lika  stor  som  i  sodra  Sverige.  Xatterna  aro 
da  alldeles  ljusa,  och  langst  i  norr  gar  solen  ej  ned  vid  mid- 
sommartiden.  Vid  Gellivara  kan  man  t.  ex.  se  midnattssolen 
over  en  manads  tid.  Massor  av  turister  komma  arligen  hit 
for  att  njuta  av  den  vackra  alpnaturen. 

Sverige  har  pa  senare  ar  blivit  alltmera  kant  som  turist- 
land.  De  flesta  turisterna  resa  kanske  till  Dalarna,  ett  av 
Sveriges  naturskonaste  landskap,  genomflutet  av  den  maktiga 
Dalalven,  som  pa  sin  vag  till  havet  bildar  manga  majesta- 
tiska  vattenfall  och  lamnar  elektrisk  kraft  till  ett  stort  antal 
industriella  anlaggningar.  En  annan  mycket  omtyckt  turist- 
led  ar  Gota  kanal,  pa  vilken  man  kan  fara  med  bat  tvars 


191 

igenora    hela    mellersta  Sverige,  fran  Goteborg  pa  vastkusten 
till  Stockholm  vid  Ostersjon. 

Stockholm  ar  Sveriges  huvudstad  och  storsta  fabriksstad. 
Dess  lage  ar  ett  av  de  vackraste  nagon  stad  i  Europa  ager. 
Staden  ar  byggd  pa  oar  och  halvoar  vid  Malarens  utlopp  i 
Ostersjon.  Omgivningarna,  sarskilt  Djurgarden,  aro  kanda 
for  sin  naturskonhet.  Stockholm  ager  manga  vackra  parker, 
t.  ex.  Humlegarden  med  en  staty  av  den  store  botanisten 
Linne,  och  Knngstradgarden  med  en  staty  av  bjaltekonungen 
Karl  XII.  Den  store  Gustav  Adolf's  staty  star  pa  Gustav 
Adolfs  torg,  en  av  stadens  centralaste  och  mest  trafikerade 
platser,  mitt  emot  Kurigliga  slottet  och  riksdagshuset. 

Aniniirkiiingrar. 

Pa'  svenska  sidan,  Bottnisia  viken,  mellersta  Sverige,  Skanska  slatten, 
Kungliga  slottet,  compare  Gr.  §  86. 

Ligger  det  hogre,  kallas  det  hogland,  see  Gr.  §  316:  6. 

Ju  hogre  landet  ar,  the  higher  the  land  is. 

Av  vilka  de  storsta,  the  largest  of  which.  . 

De  bada  stora  oarna,  the  two  large  islands. 

—  40  grader  (read:  minus  fyrtio). 

Massor  av  turister,  in  the  singular  no  Preposition  is  used  after 
massa:  en  massa  turister,  see  Gr.  §  49. 

De  flesta  turisterna,  see  Gr.  §  25. 

Ett  stort  antal  indnstriella  anlaggningar,  see  Gr.  §  49. 

Sveriges  storsta  stad,  see  Gr.  §  83. 


Inliir  fuljiinde  'satser: 

Svante  tyckte,  att  det  var  synd  om  den  stackars  fageln. 
Han  hade  hurt  talas  om,  att  det  fanns  nagot,  som  hette  att 
do,  och  det  var  nog  det,  fageln  nu  gjorde.  Han  skulle  bestamt 
do.  Pappa  skakade  pa  huvudet  och  sade,  att  det  inte  var 
vart  att  lata  honom  pinas  Itingre.  De  autto  och  pratade  om 
den  lilla  fdgeln,  som  Olle  for  manga  ar  sedan  hade  fatt  pa 
sin  fodelsedag.  En  g&ng  hade  den  varit  bortfliigen.  Olle 
mindes,  att  han  hade  gratit  for  att  fdgeln  hade  flugit  bort. 
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»Vi  ska  inte  grava  djupt»,  sade  Svante.  »Varfor  det?»  sade 
Olle.  »Jo»,  sade  Svante,  >det  ar  synd  om  fageln,  som  ska 
ligga  under  den  svarta  jorden.s  Pappa  fragade  pojkarna,  om 
de  ville  hora  en  historia,  som  verkligen  hade  bant.  Ja,  det 
ville  forstas  pojkarna,  bara  den  var  rolig.  »Jo»,  sade  pappa, 
»nog  ar  den  rolig  alltid.»  Det  var  en  gang  tre  pojkar,  som 
gingo  i  samma  skola.  De  hade  en  gang  kommit  underfund 
med  hur  man  kan  anvanda  en  kork  pa  en  fonsterruta.  De 
hade  namligen  markt,  att  om  man  spottar  pa  en  kork  och 
sedan  gnider  med  den  pa  en  fb'nsterrnta,  sa  gnisslar  det  pa 
det  allra  fasligaste  satt. 

Fr&gor. 

Hur  manga  riken  omf attar  Skandinaviska  halvon?  Pa 
vilken  del  av  halvon  ligger  Sverige?  Yar  ligga  de  hogsta 
delarna  av  Sverige?  Vad  kallas  land,  som  ligger  lagre  an 
200  meter  over  havsytan?  Vilken  farg  har  hoglandet  pa  kar- 
tan?  Hur  hbga  aro  de  hogsta  fjalltopparna  i  Sverige?  Vilka 
aro  Sveriges  stb'rsta  floder?  Vart  flyta  de?  Vilka  aro  Sve- 
riges  storsta  insjoar?  Vad  kallas  Sveriges  tre  huvuddelar? 
Vilka  aro  de  viktigaste  landskapen?  Vilka  aro  de  tva  storsta 
b'arna  i  Ostersjon?  Vad  heter  suudet  mellan  fastlandet  och 
Oland?  Hur  brett  ar  det  pa  smalaste  stallet?  Varfb'r  ha 
Oland  och  Gottland  ett  sa  milt  klimat?  Vad  menas  med  en 
skargard?  Vilka  aro  de  vanligaste  traden  i  de  svenska  sko- 
garna?  Vad  odlar  man  pa  slatterna  i  sodra  Sverige?  Vad 
anvander  man  sockerbetor  till?  Vad  vaxer  det  for  frukter  i 
Sverige?  Vilka  aro  Sveriges  fornamsta  exportartiklar?  Var 
finnas  de  storsta  jarnmalmsfalten?  Hur  komma  timmerstoc- 
karna  fran  skogarna  ner  till  kusten?  Vad  kallas  den  nord- 
ligaste  delen  av  Sverige?  Vad  aro  lapparna  for  ett  folkslag? 
Bo  lapparna  i  vanliga  hus?  Varfor  bo  de  i  talt?  Vilka  aro 
deras  fornamsta  husdjur?  Hurdant  klimat  har  Lappland? 
Hur  lange  varar  vintern  dar?  Hur  kallt  kan  det  bli  i  Lapp- 
land?  Ar  det  kallt  om  soinrarna  ocksa?  Varfor  ar  det  sa 
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Jjust  om  natterna  i  Lappland?  Hur  lange  kan  man  se  mid- 
nattssolen  vid  Gellivara?  Varfor  resa  turisterna  till  Lapp- 
land?  Vad  heter  den  stora  floden,  som  flyter  genoiu  land- 
skapet  Dalarna?  Vad  ar  det  for  en  kanal,  som  gar  igenom 
hela  mellersta  Sverige?  Vad  heter  Sveriges  huvudstad?  Var 
ligger  den?  Sag  namnet  pa  nagra  av  Stockholms  parker? 
Vems  staty  ar  det,  som  star  i  Humlegarden?  Var  star  Karl 
Xll:s  staty?  Var  star  Gustav  Adolfs  staty?  Var  ligger 
Gustav  Adolfs  torg? 

Grammatiska  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  och  obestamd  form 
singularis  och  pluralis:  halvo,  rike,  grannland,  del,  grans, 
sida,  vik,  sjo",  yta,  karta,  farg,  fjalltopp,  hav,  alv,  kust- 
stracka,  slatt,  landskap,  kust,  o,  sund,  stalle,  kilometer,  val- 
notstrad,  far,  holme,  skar,  fjard,  skog,  gran,  tall,  bjork,  ek, 
sadesfalt,  sadesslag,  sockerbeta,  produkt,  apple,  pftron,  ploin- 
mon,  korsbar,  jordgubbe,  hallon,  krusbar,  vinbar,  exportarti- 
kel,  jarntnalmsfalt,  rikedom,  timmerstock,  strom,  sagverk,  folk- 
slag,  nomad,  talt,  plats,  fjall,  ren,  grad,  natt,  massa,  turist, 
vattenfall,  kraft,  anlaggning,  turistled,  kanal,  lage,  stad,  om- 
givning,  park,  staty,  botanist,  konung,  tradgdrd,  torg,  slott! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  fo'Jjande  adjektiv  och  parti- 
cip:  ljus,  standig,  mork,  vit,  langstrackt,  skansk,  viktig,  lag, 
smal,  bred,  mild,  omgiven,  bestaende,  oppen,  uppfylld,  valdig, 
rik,  fornamst,  kolossal,  nordlig,  mongolisk,  strang,  ovrig. 
kand,  naturskon,  genomfluten,  majestatisk,  elektrisk,  indu- 
striell,  omtyckt,  central,  trafikerad,  kunglig! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  omfatta,  ligga,  slutta,  utmar- 
kas,  tacka,  tinnas,  utbreda,  flyta,  utgora,  indela,  besta,  skilja, 
trivas,  uppfylla,  odla,  utveckla,  frambringa,  falla,  hugga,  kasta, 
vandra,  vara  (last),  vara  (be),  frysa,  njuta,  kftnna,  resa,  bilda, 
lamna,  fara,  bygga,  aga! 

Skriv  samtalet  i  32:dra  lektionen  med  fonetiska  bokstttver! 

Las  foljande  ord  med  riktigt  uttal:  fOrst,  stjart,  hon,  ner, 
gjort,  mot,  forsoka,  sju,  Djurgarden,  gossarna,  flickorna,  ka- 

13— 2X1096.     BjSrkhayvn,  Fir.tt  Sn-edifh   Book. 
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stade,  bara,  kanna,  present,  Afrika,  genast,  ugn,  regn,  orm, 
buro,  lovade! 

Vilka  olika  betydelser  har  verbet  :;lata»? 

Hur  oversattes  engelskt  gerundium  till  svenska? 

Giv  exempel  pa  en  bisats  (subordinate  clause),  som  styres 
(is  governed)  av  en  preposition! 


Oversatt  till  srenska: 

Soon  l)  after 2)  the  giant's  wife  took  the  caldron  off  the 
fire,  poured  out  the  porridge  into  a  bowl,  and  put  it  on  the 
table.  The  giant  was  hungry,  and  he  fell  to  at  once,  but 
scarcely  had  he  tasted  the  porridge  when  3)  he  found  it  too 
salt.  He  got 4)  very  angry,  and  started  up  5)  from  his  seat.  The 
old  woman  made  what  excuse  6)  she  could,  and  said  that  the 
porridge  must  be  good;  but  the  giant  declared  he  would  eat 
no  more  of  the  stuff,  and  told  her  to  taste  it  for  7)  herself. 
She  did  so  and  pulled  8)  a  terrible  face 9),  for  she  had  never 
in  her  life  tasted  such  abominable  stuff. 

There  was  nothing  for  it  but 10)  to  make  some  new 
porridge.  So  she  seized  a  can,  took  the  gold  lantern  down 
from  the  wall,  and  went  as  fast  as  she  could  to  the  well  to 
draw n)  some 12)  water.  She  put  the  lantern  down  by  the 
side  of  the  well,  and  was  stooping  down  to  get 13)  the  water, 
when  the  boy  ran  to  her,  and,  laying  hold  of  her  by  the 
feet14),  threw  her  head  over  heels15)  into  the  well.  He  seized16) 
hold  16)  of 1G)  the  golden  lantern,  ran  away  as  fast  as  he  could 
to  his  boat,  and  rowed  across  the  water  in  safety. 

J)  strax  2)  darefter  3)  forran  4)  blev  5)  sprang  upp  6)  pi.  7)  not  trans- 
lated 8)  gjorde  9)  grimas  (c.)  10)  det  fanns  ingenting  annat  att  gora  an  ")  hamta 
12)  see  Gr.  §  189,  Note  4  13)  hamta  u)  fattade  henne  i  fotterna  15)  hals  over 
huvud  16)  tog 
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Trettiofjarde  lektionen. 

Repetition  av  substantivet  och  adjektiyet  (Gr.  sid. 
51—94). 

Samtal. 

A.  Det    ser    ut    att   bli    vackert   vader  i  dag.     Stralande 
solsken  och  inte  ett  moln  pa  himlen.     Ska  vi  ta  och  gora  en 
liten  utflykt  till  Uppsala?  Det  var  sa  lange,  se'n  jag  var  dSr, 
och  det  skulle  vara  riktigt  roligt  att  uppliva  gamla  minnen. 

B.  Ja,    det    ar   jag   garna    med   pa.     Jag  har  inte  heller 
varit    i    Uppsala  pa  flera  ar.     Sista  gangen  jag  var  dar,  var 
jag  med  pa  varbalen  och  hade  valdigt  trevligt.   Det  var  aret 
efter  se'n  jag  hade  tagit  examen. 

A.  Tank,  vad  tiden  gar!     Nu  ar  det  snart  fern  ton  ar,  se'n 
vi    tog    studenten.     Man    borjar    bli    gamraal.  -  -  Ska  vi  aka 
med  bat  eller  tag? 

B.  Jag  fOreslar,  att  vi  tar  taget,  sa  att  vi  far  lite  mera 
tid    pa    oss    dar.     Om    vi    reser  med  baten,  hinner  vi  ju  inte 
dit,    fOrrftn    det    blir    mb'rkt.     Och  jag  maste  vara  tillbaka  i 
morgon  bitti. 

A.  Det  gar  ett  tag  Id.  10.45.    Hinner  vi  med  det? 

B.  Ja,   jag   ar   alldeles   fardig.    Jag  ska  bara  packa  ner 
det  nodvandigaste  i  vUskan.     Se'n  tar  vi  val  en  bil  till  Cen- 
tralstation,  sa  ar  vi  dar  pa  tio  minuter. 

A.  Det  kan  vi  gora.  Ar  du  snail  och  ringer  efter  en 
bil,  medan  jag  gor  mig  i  ordning.  Telefon  ar  ute  i  tamburen, 
och  katalogen  ligger  pa  hyllan.  Du  behOver  for  resten  bara 
begara  »bilstation»,  sa  kommer  du  fram  med  detsamma. 


A.    Sa   dar  ja!     Det  gick  ju  hastigt  och  lustigt!     Nu  ttr 
vi  redan  framme.     Hur  mycket  ska  man  ge  i  dricks? 
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15.  Femtio  ore  racker  val  gott. 

A.  (Till  chaufforen:)  Hur  mycket  ar  jag  skyldig? 

C.  Tva  kroner  och  sjuttiofem  ore. 

A.  Var  sa  god! 


(Vid  biljettlttckan.) 

A.     Ska  vi  ta  andra  eller  tredje  klass? 
.R     Jag  for  min  del  aker  alltid  tredje. 
A.    Det   gor  jag    ocksa.    —    Tva  tredje  till  Uppsala,  tin 
och  retur! 

Den  lilla  kolargossen. 

1  skogen  vid  milan  sitter  far, 

mor  sitter  hemma  och  spinner; 

vanta,  jag  blir  val  ocksa  karl, 

far  en  fastemo  efter  mitt  sinne. 

Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 

Tidigt  med  solen  jag  hemifran  gick; 

friskt  liv,  medan  solen  glimmar! 

Till  far  skall  jag  bara  mat  och  drick; 

nu  komma  snart  kvallens  timmar. 

Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 

Jag  ar  ej  radder  pa  liten  gron  stig, 

dar  jag  ensam  i  skogen  mand'  ganga. 

Men  furorna  se  sa  morkt  pa  mig, 

och  bergen  kasta  skuggor  sa  langa. 

Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 

Tralala!     Friskt  sinne  som  fageln  i  flykt! 

Nu  vill  jag  springa  och  sjunga. 

Hu!     Utur  berget  det  svarar  sa  styggt, 

och  orden  de  komma  sa  tuuga. 

Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 
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Ack,  vore  jag  val  hos  min  gamle  far! 
Jag  bjornen  hor  brumma  och  sjunga; 
och  bjornen,  ban  ar  den  starkaste  karl 
och  skonar  varken  gamla  eller  unga. 
Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 

Och  skuggan  faller  sa  tjock,  sa  tjock 

som  en  fall  over  ensamma  leden. 

Det  tassar,  det  braskar  over  sten  och  stock, 

och  trollena  trada  pa  heden. 

Uet  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 

Ack,  Gud,  dar  ar  ett,  dar  ar  tva;  i  sitt  garn 

de  mig  ta;  se  hur  granna  de  svinga! 

De  vinka  --  Gud  troste  mig,  fattiga  barn! 

Ha'r  galler  fo"r  livet  att  springa. 

Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 

Och  natten  den  nedsteg,  och  timmen  blev  sen, 

och  villare  och  villare  blev  leden. 

Det  tassar,  det  rasslar  over  stock  pch  sten: 

den  lille  springer  pa  heden. 

Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen. 

Med  pickande  hjarta,  med  rosblommand'  kind 
vid  milan  hos  sin  far  han  faller  ner: 
»Valkommen,  valkommen,  kar  sonen  min!>  - 
»Ack  jag  har  sett  trollen  och  val  mer! 
Det  ar  sa  morkt  langt,  langt  bort  i  skogen.*  - 


son,   jag   satt    bar  i  sd  m&nget  dr 
och  ar  med  Guds  hjalp  valbehallen. 
Den  ratt  kan  lasa  sitt  Fader  var, 
han  rades  varken  fan  eller  trollen, 
fast  det  ar  morkt  langt,  l&ngt  bort  i  skogen.  > 

Krik  Gustav  Geijcr. 
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Anmarkningar. 


Ska  vi  ta  och  gora,  (coll.)  shall  we  make. 
Det  var  lange  se'n  jag  var  dar,  see  Gr.  §  245. 

Det  ar  jag  garna  med  pa,  I  am  agreeable,  I  should  like  to  very  much 
Jag  bar  inte  varit  dar  pa  flera  ar,  see  Gr.  §  313  (For). 
Jag  var  med  pa  varbalen,  I  attended  the  Spring  ball. 
Jag  hade  valdigt  trevligt,  I  enjoyed  myself  thoroughly. 
Tank,  vad  tiden  gar,  how  time  flies,  see  Gr.  §  20. 
Ta  studenten  (=  stndentexamen). 

Vi  far  mera  tid  pa  oss,  we  shall  have  more  time  to  spare. 
Vi  hinner  inte  dit,  ice  shall  not  get  there  (in  time). 
Hinner  vi  med  det,  can  we  catch  it. 
Telefon,  see  Gr.  §  17: 10. 
Komma  fram  (pa  telefon),  get  on,  get  them. 
Med  detsamma,  at  once,  see  Gr.  §  156. 
Sa  dar  ja,  here  we  are. 

Hastigt  och  lustigt,  in  less  than  no  time,  wi'hout  difficulty. 
Dricks  (=  drickspengar),  tips. 
.Det  racker  gott,  it  is  quite  sufficient. 
Var  sa  god,  here  you  are,  thank  you. 
Radder,  old  form  for  radd. 
Mand'  (mande)  ganga,  old-fashioned:  wander. 
Vore  jag  val  hos  min  gamle  far,  val  =  safely. 
Trollena  (coll.):  grammatical  form :  trollen. 
Clud  troste  mig,  see  Gr.  §  223. 

Har  galler  for  livet  att  springa,  here  one  must  run  for  dear  life. 
Kiir  sonen  min  =  min  kare  son. 
Den  ratt  kan  lasa  =  den  som  ratt  kan  lasa. 
Fader  var,  the  Lord's  Prayer. 


Inliir  foljande  satser: 

Det  later  sa  otackt,  att  det  nastau  kan  skramma  livet 
folk.  Det  farms  ingenting  annat  an  gaslyktor.  De  gingo 
till  en  sadan  mb'rk  gata  och  hade  tagit  med  sig  var  sin  kork. 
Hela  fonstret  var  ljust.  Pa  gardinen  sag  man,  hur  en  pojke 
lutade  sig  fram  pa  ena  sidan,  och  mitt  ernot  honom  syntes 
ett  helt  gubbhuvud.  Gubbens  nasa  nickade  emot  pojkeng 
Sa  stod  den  stilla  igen,  och  da  nickade  pojkeiis.  Och  sf 
nickade  de  bada  tva.  Nar  de  hade  statt  dar  en  stund,  s& 
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stoppade  de  korkarna  i  mun.  Sa  fort  gnisslandet  borjade, 
hoppade  skuggorna  till.  Da  blev  det  ett  vasen  darinne.  Poj- 
karna  stannade  inte,  forran  de  hade  kommit  till  nasta  gat- 
horn.  De  togo  varandra  under  armen.  Det  lyste  ljus  ur 
vartenda  fonster.  Init'ran  hordes  musik.  Pa  pianot  spelades 
en  polka.  Nar  man  ska  gnissla  pa  rutor,  sa  ska  man  halla 
sig  i  ho'rnen,  for  annars  kan  rutan  ga  sb'nder.  Det  hade  de 
hela  tiden  gjort,  men  den  har  gangen  voro  de  alldeles  for 
ivriga.  En  av  pojkarna  drog  till  ett  tag  mitt  Over  rutan, 
och  da  hande  det  nagot.  Rutan  gick  i  tusen  bicar.  Pojkarna 
hade  nog  vantat  sig,  att  det  skulle  bli  ett  vasen  darinne. 
Men  det  blev  varre,  an  de  nagonsin  hade  kunnat  tanka  sig. 


Fragor. 

Uppdela  samtalet  i  fragor  och  svar  mellan  tva  elever! 

Var  satt  den  lilla  kolargossens  far?  Nar  gick  gossen  hem- 
ifran?  Vad  skulle  han  bara  till  fadern?  Var  han  radd,  nar 
han  gick  i  den  mOrka  skogen?  Fanns  det  nagra  vilda  djur 
i  skogen?  Fanns  det  nagot  annat  att  vara  radd  for  i  skogen? 
Vad  sade  gossen,  nar  han  kom  fram  till  sin  far  vid  milan? 
Vad  sade  fadern,  nar  han  sag,  att  sonen  var  radd?  Vem 
har  skrivit  »Den  lilla  kolargossem?  Hur  slutar  varje  strof? 


(xrammaiiska  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  och  obestamd  form 
singularis  och  pluralis:  vader,  moln,  himmel,  utflykt,  minne, 
gang,  bal,  examen,  student,  t£g,  morgon,  vaska,  bil,  station, 
minut,  telefon,  tambur,  katalog,  hylla,  klass,  mila,  karl, 
i'astmo,  sinne,  liv,  kvall,  timme,  stig,  fura,  berg,  skugga, 
fagel,  ord,  far,  bjorn,  fall,  led,  sten,  stock,  troll,  hed,  gud, 
garn,  barn,  kind,  son! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv  och  parti- 
cip:  stralande,  liten,  fardig,  nb'dvandig,  snail,  hastig,  lustig, 
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skyldig,  tidig,  frisk,  ensam,  stygg,  tung,  stark,  tjock,  grann, 
fattig,  sen,  vill,  pickande,  valbehallen! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  strala,  uppliva,  aka,  foresla, 
hinna,  packa.  ringa,  begara,  ge,  sitta,  spinna,  vanta,  glimma, 
bara,  sjunga,  svara,  brurama,  skona,  falla,  tassa,  braska,  trada, 
svinga,  vinka,  trosta,  galla,  nedstiga,  rassla,  lasa,  radas! 

Vad  ar  det  for  skillnad  mellan  »fram»  och  »framme»? 

Vilka  aro  de  viktigaste  skillnaderna  mellan  talspraket  och 
skriftspraket  i  svenskan? 

Oversdtt  till  svenska:  what  are  you  doing?  what  are  you 
going  to  do?  he  was  on  the  point  of  going  out;  they  kept  me 
waiting  for  two  hours;  I  want  you  to  do  me  a  favour;  may 
I  come  in?  he  asked  for  more  soup;  you  had  better  go  now; 
they  died  three  years  ago;  how  do  you  know?  I  should  not 
have  done  it  if  he  had  not  asked  me. 

Pa  huru  manga  olika  satt  uttalas  bokstaven  »u»  i  svenskan? 

Vad  ar  det  for  skillnad  i  uttal  mellan  det  svenska  ordet 
»topp»  och  det  engelska  "top"? 

Hur  manga  olika  former  har  den  bestamda  artikeln  i 
pluralis  ? 

Oversdtt  till  svenska:  I  know  him  by  sight;  he  sailed  for 
America  last  week;  they  sat  there  for  a  long  time;  I  always 
thought  he  was  mad;  I  knew  that  he  was  not  in;  he  told 
them  not  to  do  it;  they  asked  for  a  piece  of  bread;  they 
asked  me  which  way  to  take;  she  used  to  look  in  at  any  time; 
have  you  not  seen  him?  —  Yes,  I  have. 

Oversatt  till  svenska; 

The  giant  sat  for  a  long  time  wondering  why  his  wife 
was  away  so  long.  At  last  he  went  to  look  for  her,  but 
nothing  could  he  see  of  her.  Then  he  heard  a  splashing  in 
the  well,  and  finding  she  was  in  the  water,  he,  with  a  lot 
of  work,  got  her  out 1). 

"Where  is  my  gold  lantern?"  was  the  first  thing  he  asked, 
as  the  old  woman  came  round  2)  a  little. 
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"I  don't  know,"  answered  she.  "Somebody  came,  caught 3) 
roe  by4)  the  feet,  and  threw  me  into  the  well." 

The  giant  was  very  angry  at  this  5). 

"Three  of  my  treasures",  said  he,  "have  gone,  and  I  have 
now  only  my  golden  harp  left6).  But,  whoever  the  thief 
may  be,  he  shall  not  have  7)  that;  I  will  keep  that  safe  under 
twelve  locks." 

While  these  things  occurred  at  the  giant's  dwelling,  the 
boy  sat  on  the  other  side  of  the  water,  rejoicing  that  he  had 
got  on 8)  so  well. 

The  most  difficult  task,  however,  had  9)  yet  to  be  done, 
and  for  a  long  time  he  thought  over  how  he  could  10)  get  the 
golden  harp.  At  length  he  determined  to  row  over  to  the 
giant's  place  and  see  if  fortune  would  favour  him. 

No  sooner  said  than  doue n).  He  rowed  over  and  went 
to  a  hiding-place.  The  giant  had,  however,  been  on  the  watch, 
and  had  seen  him.  So  he  rushed  forward  in  a  terrible  rage 
and  seized  the  boy,  saying: 

"So  12)  I  have  caught  you  at  last,  you  young  rascal.  You 
it  was  who  stole  my  sword,  my  three  gold  hens,  and  my  gold 
lantern." 

The  boy  was  terribly  afraid,  for  he  thought  his  last  hour 
was  come. 

')  upp  2)  kom  till  sig  3)  catch  —  gripa  4)  i  5)  da  ban  horde  detta 
6)  kvar  7)  fa  8)  get  on  =  lyckas  °)  aterstod  1(l)  skulle  kunna  n)  sagt  och 

jrjort     ' 
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Trettiofemte  lektionen. 

Repetition  ay  riikneord  och  pronomen  (Gr.  sid.  94— 124  . 

Samtal. 

I. 

(Ldraren  kommcr  in)  God  morgon!  Sitt  ner!  Ar  alia 
narvarande? 

En  skolpojke.     Knut  Petersson  ar  franvarande. 

L.     Ar  det  nagon,  som  vet,  vad  det  ar  for  fel  med  honom? 

S.    Han  ar  visst  sjuk.   Han  bar  varit  borta  i  flera  dagar. 

L.     Jasa.  -  -  Vad  bar  du  last  pa  tills  i  dag,  Erik  Svensson? 

S.  Vi  bade  tva  sidor  i  laseboken  och  repetition  av  hjalp- 
verben  i  grammatiken. 

L.  Du  kan  borja  att  lasa  overst  pa  sidan  trettionio.  Las 
hogt  och  tydligt!  ....  Hur  uttalar  du  tredje  ordet  fran 
vanster  pa  andra  raden  uppifran?  ....  Nej,  det  ar  fel.  H't 
ar  stumt  i  »honour».  Det  gor  du  alltid  fel  pa.  Du  maste 
lasa  pa  din  a  laxor  ba'ttre,  annars  kan  du  inte  fa  betyg  i  det 
bar  amnet. 

S.  Jag  hade  ont  i  buvudet  i  gar,  sa  jag  kunde  inte  lasa 
pa  laxan. 

L.  Da  ska  du  ba  intyg  fran  dina  foraldrar,  annars  blir 
det  anmarkning.  Sitt  ner!  Fortsatt,  Sven  Eriksson!  Kan 
du  det  bar  ordentligt? 

S.     Ja,  jag  tror  det.     (Laser.) 

L.  Ja,  det  da"r  gick  ju  bra.  Sa  ska  alia  kunna  sina 
laxor.  —  Hor  du,  Lars  Hansson!  Sitt  inte  ocb  lek  under 
lektionerna!  Kan  du  lasa  upp  den  dar  dikten,  som  ni  skulle 
la'ra  er  utantill? 

S.     Ja.     (Han  deldamerar  med  entonig  rost.) 
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L.     Xaja,  inte   var  det  nagon  vallasning  precis.     Men  det 
far  val  duga.     Nu  slar  vi  igen  bockerna.     Vi  ska  skriva  lite 

efter    diktamen Sa    dar,    nu  hinner  vi  inte  mera  den 

bar  gaugen.  Timmen  ar  slut.  Till  niista  gang  tar  vi  tva 
sidor  till  i  laseboken.  Och  glom  inte  bort  den  engelska  hem- 
skrivningen,  sora  ska  lamnas  in  om  torsdag!  Oppna  fonstrena 
ocb  vadra  ordentligt  under  rasten! 

II. 

A.  Jag  ar  hungrig.   Ska  vi  ga  och  ha  oss  en  bit  mat  pa 
Operakallaren? 

B.  Ja,  varfor  inte?    Jag  kanner  mig  inte  heller  sa  varst 
matt.     ]\Ian  far  bra  aptit  utav  en  sa'n  har  Jangpromenad. 

A.  Dom    har   ett   harligt  smorgasbord  pa  Operakallaren. 
Det    ska    smaka    skont    att  fa  lite  varmt  i  sig.     Jag  tycker, 
det    ar  riktigt  kallt  i  dag.     Jag  har  gatt  och  smafrusit  hela 
tiden. 

B.  Ja,  det  ar  inte  nagot  vidare  varmt.   Vid  den  har  tiden 
iorra  aret  kuude  man  ga  utan  overrock.   Allting  ar  sent  i  ar. 
Det  blir  visst  aldrig  sommar.   Eldar  ni  annu  hemma  hos  er? 

A.  Nej,    vi    har    varmeledning,    och  den  stangde  dom  av 
for   fjorton  dar  se'n.     Det  finns  inga  kakelugnar  i  vdra  rum, 
sa  vi  sitter  och  fryser  hela  dagarna. 

B.  Stackars   er!     Dar    ser    man    fordelen  av  att  bo  i  en 
vaning  med  jalJa  nutidens  bekvamligheter»!   Vi  eldar  en  brasa 
varje  dag,  sa  vi  har  det  riktigt  varmt  och  skont. 

A.  Sa    dar,    nu    ar   vi  framme.     Jag  ska  tvatta  mig  om 
handerna  forst.     Garderoben  ar  pa  den  har  sidan. 

B.  Jag   gar   in    och   tar  ett  bord  sa  lange.     Ska  jag  be- 
stalla  nagot? 

A.  Ja,  det  kan  ni  garna  gora,  sa  ar  det  fardigt,  nar  jag 
kommer. 

B.  Vaktmastarn!     Far  jag  se  pa  en  niatsedel! 

C.  Var  sa  god! 

B.     Tack    sa   mycket.     Vi    ska   ha   smorgasbord  for  tva: 
smOr,  ost,  sill,  sardiner,  ansjovis,  korv,  o.  s.  v.  (och  sa  vidare). 
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Och  sa  ska  vi  ha  tva  pilsner.  Se'n  gar  vi  val  igenom  hela 
matsedeln,  soppa,  fisk,  kott  och  efterratt.  —  Vad  ska  vi  dricka 
till  maten? 

A.  Vi  tar  val  lite  vin,  eller  vill  ni  hellre  ha  ol? 

B.  Nej,  jag  dricker  garna  en  fiaska  bordeaux.   Det  ar  ju 
inte    sa    ot'ta,  som   vi  traffas,  och  vi  maste  val  ha  nagonting 
att  skala  i. 

A.     Ja,  skal  da!     Valkommen  till  sta'n! 


Studentsaiigen. 

Sjungom  studentens  lyckliga  dag! 
Latom  oss  frojdas  i  ungdomens  var! 
An  klappar  hjartat  med  i'riska  slag, 
och  den  ljusnande  framtid  ar  var. 
Inga  stormar  an 
i  vara  sinnen  bo, 
hoppet  ar  var  van, 
och  vi  dess  lo'ften  tro, 
nar  vi  knyta  forbnnd 
i  den  lund, 

dar  de  harliga  lagrarna  gro.     Hurra! 

H.  Sathcrberg. 


Aspftkers-polska. 

Var  for  sitta  vi  sa  stil]  och  tysta? 
Ha  vi  uttomt  alia  kara  ord? 
Aro  alia  de  sma  lappar  kyssta, 
som  ga  leende  kring  detta  bord? 
Aro  alia  de  sma  kvinnor  gifta, 
som  ga  trippande  i  denna  sal? 
Finns  bar  inga  hjonelag  att  stifta, 
brinna  inga  hjartan  i  var  dal? 
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Jag  skall  varpa  garn,  och  jag  skall  nysta, 
jag  skall  karna  smdr  och  klippa  fdr. 
Aldrig  aro  mina  lappar  kyssta, 
aldrig  bliva  de  i  detta  ar. 
Jag  skall  plocka  bar  och  v&va  vammal, 
jag  skall  verka  forr'n  jag  blir  fo'r  tang. 
Om  jag  gifter  mej,  nar  jag  blir  gammal, 
skall  jag  taga  dej,  om  du  ar  ung. 

Erik  Axel  Karlfcldt. 

Aniniirkningar. 

Ar    det    nagon,  som  vet.  vad  det  ar  for  fel  med  honom,  see  Gr.  $  134:  2. 

Han  ar  visst  sjuk,  I  believe  he  is  ill. 

Lasa  pa  (icith  the  stress  on  pa)  read  up,  prepare. 

Du  far  into  betyg,  yon  will  not  pass. 

Kan  du  laxan,  do  you  know  your  lesaon.  Kan  ni  franska,  do  you  knoir 
French.  I  do  not  know  him,  jag  kanner  honom  inte.  Do  you  knoir  that 
he  is  here?  vet  ni,  att  ban  Sr  bar? 

Jag  tror  det,  see  Gr.  §  134: 4. 

Dikten,  som  ni  skulle  lara  er,  see  Gr.  §  251. 

Sla  igen  bSckerna,  close  your  books. 

Vi  hinner  inte  mera.  we  have  not  time  to  do  ariy  more. 

Tva  sidor  till,  two  more  pages. 

Hemskrivningcn,  som  ska  lamnas  in  om  torsdag,  see  Gr.  §  251. 

Operakallaren,  the  Opera  Restaurant  at  Stockholm. 

Jag  kanner  mig  inte  matt,  see  Gr.  §  279.  Jag  &r  matt.  /  have  had 
enough,  I  could  not  eat  any  more.  Sa  varst,  quite,  exactly,  very. 

En  sa'n  bar  langpromenad,  a  long  walk  like  this. 

Det  ar  into  nagot  vidare  varmt,  it  is  not  very  warm. 

Det  blir  visst  aldrig  sommar.  I  am  afraid  it  will  never  be  summer. 

FSrdelen  av  att  bo,  see  Gr.  ££  266  and  264. 

Jag  tar  ett  bord  sa  lange,  I  will  take  a  table  irhilc  I  am  waiting. 

Det  kan  ni  garna  gora,  see  Gr.  §  257: 2. 

Jag  dricker  garna  en  flaska  bordeaux,  I  do  not  mind  having  a  bottle 
of  claret,  see  Gr.  §  49. 

Sjnngom,  let  us  sing.  In  elevated  style  the  plural  of  the  Imperative 
ending  in  -om  is  sometimes  used. 

Aspaker,  the  name  of  a  place. 

FSrr'n       forran. 

mej,  dej  =  mig,  dig. 
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Iiiliir  foljande  satser: 


De  dansande  stannade  av.  Pojkarna  tordes  inte  stanna 
dar  langre.  Just  som  de  skulle  vika  om  hornet,  foil  den  ena 
och  slog  sender  hela  handen.  Men  det  brydde  sig  ingen  om. 
Tank,  om  nagon  far  veta,  att  det  var  vi!  Och  sa  togo  vi 
varandra  i  hand  pa  att  aldrig  tala  om  for  nagon  miinniska, 
vem  som  hade  gjort  det.  Och  det  loftet  har  vi,  sa  vitt  jag 
vet,  hallit  allesammans  anda  till  denna  dag.  Olle  och  Svante 
hade  suttit  mycket  fundersamma  under  hela  denna  historia, 
men  nar  den  var  slut,  sade  Svante:  >Det  var  ju  om  pappa 
sjalv*.  Annu  fanns  det  nagra  vackra  dagar  kvar.  Den  dagen 
kladde  sig  Svante  inte  sa  langsamt,  som  han  annars  brukade. 
Svante  gick  och  tankte  pa  vad  han  mojligtvis  skulle  kunna 
fa  pa  sin  fodelsedag.  Men  Olle  hade  inte  lust  att  tala  om 
nagonting  utan  gjorde  narr  av  Svante,  for  att  han  var  sa 
fragvis.  flan  fragade,  om  de  inte  skulle  ata  frukost  snart. 
Svante  klev  in  genom  db'rren.  Han  stannade  nere  vid  dorren 
av  bara  hapnad,  och  ju  mera  han  tittade,  desto  mera  hapen 
blev  han. 

Fragor. 

Uppdela  de  bada  samtalen  i  fragor  och  svar  mellan  tva 
elever! 

Las  upp  »Studentsangen»  och  »Aspakers-polskan^  utantill! 
Vem  har  skrivit  jAspakers-polskan^? 

Grammatiska  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  och 
pluralis:  morgon,  fel,  lasebok,  repetition,  hjalpverb,  gramma- 
tik,  rad,  laxa,  betyg,  amne,  huvud  (huve),  intyg,  anmiirkning, 
lektion,  dikt,  rost,  gang,  hemskrivning,  fonster,  rast,  kallare, 
promenad.  tid,  ar,  overrock,  sommar,  varmeledning,  kakelugn, 
rum,  fordel,  vaning,  bekvamlighet,  brasa,  hand,  garderob, 
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sida,  bord,  vaktmastare,  matsedel,  ost,  sill,  sardin,  korv,  soppa, 
fisk,  vin,  flaska,  student,  ungdom,  var,  hjarta,  slag,  storm, 
sinne,  van,  lofte,  forbund,  lund,  lager,  polska,  liipp,  kvinna, 
sal,  hjonelag,  dal,  far,  bar! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv  och  particip: 
narvarande,  franvarande.  sjuk,  tydlig,  stum,  ond,  ordentlig, 
entonig,  hungrig,  matt,  bra,  stackars,  sen,  hel,  all,  skon,  fardig, 
valkommen,  lycklig,  frisk,  ljusnande,  harlig,  tyst,  kar,  kysst, 
leende,  trippande,  tung,  gammal! 

Sag  tema  pa  fo'Jjande  verb:  sitta,  veta,  lasa,  uttala,  gora, 
fortsatta,  tro,  lara,  deklamera,  duga,  sla,  hinna,  skriva, 
glcimma,  lamna,  6'ppna,  vadra,  ga,  kanna,  smaka,  tycka,  frysa, 
eJda,  stanga,  bo,  tvatta,  bestalla,  dricka,  ta,  traffas,  skala, 
sjun^a,  frqjdas,  klappa,  ljusna,  knyta.  gro,  tomma,  kyssa,  le, 
trippa,  stifta,  brinna,  nysta,  karna,  klippa,  plocka,  vftva,  verka, 
gifta  sig! 

Utbyt  de  passiva  formerna  mot  perifrastiska  former  i  fb'l- 
jande  exempel:  ban  bar  valts  om  (perifrastisk  form:  ban  bar 
blivit  onivald);  brevet  bar  lasts  upp;  delta  ord  bar  strukits 
over;  fonstren  ha  Oppnats;  rummet  bar  vftdrats;  salen  (the 
hall)  bar  vadrats;  i  var  vaning  (flat)  bar  det  inte  eldats  pa 
flera  manader. 

Vad  heter  imperfektum  konjunktiv  av  foljande  verb: 
springa,  bara,  komma,  ropa,  binna,  sjunka,  skriva,  tanka,  tro, 
fa,  se,  kunna? 

Oversatt  till  svenska:  I  have  been  hoping  to  see  you;  he 
was  afraid  the  bank-note  would  be  stolen;  it  will  be  dark  in 
half  .an  hour. 

P&  hur  manga  olika  satt  uttalas  den  svenska  bokstaven  »6»? 

Vad  heter  »doktor»  i  pluralis? 

Vilken  ton  (1  eller  II)  ha  f'CJjande  ord:  hjalpverb,  garde- 
rob,  lappen,  lappar,  lasebok,  repetition,  intyg,  betyg,  tala,  be- 
tala,  lagland,  England? 
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Oversatt  till  svenska: 


"Spare  my  life,  father",  said  lie  humbly,  "and  *)  I  will 
never  come  here  again." 

"No",  replied  the  giant,  "I  will  do  the  same  with  you  as 
with  the  others.  No  one  slips  alive  out  of  my  hands." 

He  then  shut  the  boy  up  in  a  sty,  and  fed  him  with  nuts 
and  sweet  milk,  so  as  to  get  him  nice  and  fat  preparatory 
to  killing  and  eating  him. 

The  lad  was  a  prisoner,  but  he  ate  and  drank  and  made 
himself  as  comfortable  2)  as  he  could.  After  some  time  the  giant 
wanted  to  find  out 3)  if  he  were  fat  enough  to  be  killed 4). 
So  he  went  to  the  sty,  made  a  little  hole  in  the  wall,  and 
told  the  boy  to  put  his  finger  through  it.  The  lad  knew 
what  he  wanted,  so  instead  of  putting  out  his  finger  he  pok- 
«d  out  a  little  peeled  alder  twig.  The  giant  cut  the  twig, 
and  the  red  sap  ran  out.  Then  he  thought  the  boy  must  still 
be  very  lean  since  his  flesh  was  so  hard,  so  he  caused  a 
large  supply  of  milk  and  nuts  to  be  given  to  him. 

Some  time  after,  the  giant  again  visited  the  sty,  and 
ordered  the  boy  to  put  his  finger  through  the  hole  in  the 
wall.  The  lad  now  poked  out  a  cabbage-stalk,  and  the  giant, 
having  cut  it  with  his  knife,  concluded  that  the  lad  must  be 
fat  enough,  his  flesh  seemed  so  soft. 

The  next  morning  the  giant  said  to  his  wife: 

"The  boy  seems  to  be  fat  enough  now,  mother;  take  him 
then  to-day,  and  bake 5)  him  in  the  oven,  while  I  go  and 
ask  (!)  our  kinsfolk  to  the  feast." 

The  old  woman  promised  to  do  what  her  husband  told  her. 
So,  having  heated  the  oven,  she  dragged  out  the  boy  to  bake 
him. 

*)  see  Gr.  §  301  2)  make  oneself  comfortable  =  gora  det  bekvamt  for  sig 
•8)  veta  4)  kill  =  slakta  6)  bake  =  steka  6)  ask  =  bjuda 
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Trettiosjatte  lektionen. 

Repetition  av  yerbet  (Gr.  sid.  125—170). 

Sven  Duva. 

Sven  Duvas  fader  var  sergeant,  avdankad,  arm  och  gra, 

var  med  ar  attiatta  re'n  och  var  re'n  gammal  da; 

nu  bodde  pa  sin  torva  ban  och  fick  sitt  brod  av  den 

och  hade  kring  sig  nio  barn,  och  yngst  bland  dein  sin  Sven. 

Om  gubben  haft  forstand,  han  sjalv,  att  dela  med  sig  av 
tillrackligt  at  en  sadan  svarm,  det  vet  man  ej  utav; 
dock  visst  lar  han  de  aldre  gett  langt  mer,  an  billigt  var, 
ty  for  den  son,  som  sist  blev  fodd,  fanns  knappt  en  smula  kvar. 

Sven  Duva  vaxte  upp  likval,  blev  axelbred  och  stark, 
slet  ont  pa  akern  som  en  tral  och  brot  upp  skog  och  mark, 
var  from  och  glad  och  villig  stads',  langt  mer  an  mangen  klok, 
och  kunde  fas  att  gora  allt,  men  gjorde  allt  pa  tok. 

»I  Herrans  namn,  du  arme  son,  vad  skall  av  dig  val  bli?> 
isa  talte  gubben  mangen  gang,  allt  i  sitt  bryderi. 
Da  denna  visa  aldrig  slots,  brast  sonens  talamod, 
och  Sven  tog  till  att  tanka  sjalv,  sa  gott  han  det  forstod. 

|Nar  darfor  sergeant  Duva  kom  en  vacker  dag  igen 
loch  kuttrade  sin  gamla  ton:  >Vad  skall  du  bli,  o  Sven?> 
sags  gubben,  ovan  fcirr  vid  svar,  bli  helt  forskrackt  och  flat, 
nar  Sven  lat  upp  sin  breda  nabb  och  svarte:  >Jo,  soldat!> 

JDen  aldrige  sergeanten  log  foraktligt  dock  till  slut: 
l»Du,  slyngel,  skulle  fa  gevar  och  bli  soldat,  vet  hut!» 
j>Ja»,  mente  gossen,  »har  gar  allt  helt  avigt  mig  i  hand; 
kanske  det  mindre  konstigt  ar  att  do  fb'r  kung  och  land.> 

14  —  2:i 1 906.      Itjitrkhagen,   l-'int   S,rrdi$h   look-. 
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* 

Den  gamle  Duva  hapnade  och  grat  belt  rord  en  tar, 
och  Sven  ban  tog  sin  sack  pa  rygg  ooh  gick  till  narmsta  kar 
Malfyllig  var  ban,  frisk  och  sund,  allt  annat  sags  forbi, 
och  utan  prut  blev  ban  rekryt  vid  Dunckers  kompani. 

Nu  skulle  Duva  fa  sig  pli  och  laras  exercis, 
det  var  en  lust  att  se  darpa,  det  gick  pa  eget  vis, 
korpralen  skrek  och  skrattade  och  skrattade  och  skrek, 
men  bans  rekryt  forblev  sig  lik  vid  allvar  som  vid  lek. 

Han  var  visst  outtrottelig,  om  na'nsin  nagon  ann', 
ban  stampade,  att  marken  skalv,  och  gick,  sa  svetten  rann; 
men  roptes  vandning  at  ett  hall,  da  slog  ban  bom  pa  bom, 
tog  hoger  om  och  vanster  om,  men  standigt  rakt  tvartom. 

(revar  pa  axel  larde  ban,  gevar  for  fot  ocksa, 
att  skyldra,  falla  bajonett,  allt  tycktes  ban  forsta; 
men  roptes  skyldra,  fallde  ban  soin  oftast  bajonett, 
och  skreks  gevar  for  fot,  flog  bans  pa  axeln  lika  latt. 

Sa  blev  Sven  Duvas  exercis  beryktad  vitt  omkring. 
Envar,  befal  och  manskap,  log  at  detta  underting; 
men  ban  gick  trygg  sin  jarnna  gang,  var  talig  som  for  at 
och  vantade  pa  battre  tid,  --  och  sa  brot  kriget  ut. 

Nu  skulle  truppen  bryta  upp,  da  blev  i  fraga  stallt, 
om  Dava  kunde  anses  klok  att  tagas  med  i  fait. 
Han  lat  dem  prata,  stod  belt  lugn  och  redde  saken  sa: 
»0m  jag  ej  far  med  andra  ga,  far  jag  val  ensam  ga.» 

Gevar  och  ransel  fick  ban  dock  behalla,  aven  ban, 
fick  vara  drang,  dar  man  boll  rast,  soldat,  dar  striden  brann: 
men  slass  och  passa  upp  gick  allt  med  samma  jamna  stat, 
och  aldrig  blev  ban  kallad  radd,  blott  tokig  mellanat. 


Pa  atertag  var  Sandels  stadd,  och  ryssen  trangde  pa; 
man  drog  sig  undan  steg  for  steg  langs  stranden  av  en  a. 
Ett  stycke  fram  pa  harens  vag  gick  over  jin  en  spang, 
diir  stod  en  liten  forpost  nu,  knappt  tjugu  man  en  gang. 

Som  den  var  sand  i  andamal  att  bota  vagen  blott, 
lag  den  i  ro,  se'n  det  var  gjort,  langt  skild  fran  hugg  och  skott, 
tog  for  sig  i  en  bondgard  dar  allt,  vad  den  kunde  fa, 
och  lat  Sven  Duva  passa  upp,  ty  ban  var  med  ocksa. 

Men  plotsligt  blev  det  annat  av,  ty  utfor  narmsta  brant 
i  sporrstrack  pa  en  loddrig  hast  kom  Sandels'  adjutant: 
>/Till  bryggan,  gossar»,  ropte  ban,  »fdr  Guds  skull,  i  gevar! 
Man  sport,  att  en  fientlig  trupp  vill  over  alven  dar.» 

»0ch,  herre»,  talte  ban  till  den,  som  forde  folket  an, 
»riv  bron,  om  ni  det  kan;  om  ej,  sa  slass  till  sista  man! 
Armen  ar  said,  om  fienden  bar  slipper  i  var  rygg; 
ni  skall  fa  hjalp,  genralen  sjalv,  han  ilar  hit,  var  trygg!» 

(Forts.) 

Aniniirkiiingar. 

Ar  attiitta,  in  (the  war  of)  1S88. 

Re'n  =  redan. 

Nu  bodde  pa  sin  torva  han,  in  prose:  nu  bodde  han  pa  sin  torva. 

Dock  visst  liir  han...,  however,  he  must  have...     Gctt  =  givit. 

Stads'  =  stadse.    Mangcn  klok,  see  Gr.  §§  33  and  115. 

I  Herrans  nainn,  lit.  in  the  Lord's  name.  Herrans,  old  form  for 
Herrens. 

Taltc  =  talade.     Allt  i  sitt  brydcri,  >allt»  is  left  untranslated. 

Svcn  tog  till  att  tanka  sjiilv,  S.  began  to  think  for  himself. 

Svcn  lat  upp  sin  nabb,  S.  opened  his  beak,  (»Dnva>  means  ,.pigeo)i"). 

Svarte  =  svarado;  mcnte  =  mcnadc. 

Har  gar  allt  helt  avigt  mig  i  hand,  here  everything  goes  wrong  irith  »i<-. 

llan  fiirblev  sig  lik,  lie  ivas  always  the  same.    Skalv  =  akalvilr. 

NiirniHta  =  narmaste;  Outtrfittclig  —  outtrottlig;  ua'nsiu  -•-  n&gonsin;  ann' 
:iiiiiau;  roptcs  =  ropades;  genralen  =  gcncralcn  i  Sandels). 

Kiuppt  ljugu  man  en  g.lng,  httrdlt/  eren  tirenti/  mm.  Mnn  ax  a  militari/ 
'<T»I  tlni'N  not  rlitnii!/-  in  tin-  plural. 
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Plotsligt  blev  det  annat  av,  suddenly  they  got  something  else  to  think 
about. 

Man  sport  =  man  bar  sport,  it  has  been  reported. 

Vill  over  alven.  intends  to  cross  tJm  river. 

Den,  som  forde  folket  an,  the  one  who  was  in  command  of  the  troop. 


Inliir  foljande  satser: 

Mitt  pa  bordet,  dar  en  hel  mangd  paket  lago  runt  om- 
kring,  stod  en  stor  segelbat.  Han  tog  upp  alia  de  andra  pa- 
keten.  Alia  paketen  tog  ban  upp.  Han  kunde  nastan  inte 
tro,  att  baten  var  bans.  Det  var  det  hogsta  Svante  kunde 
tanka  sig  pa  denna  jord.  Den  dagen  skalle  de  fa  fara  ut 
ocb  segla.  Baten  lag  dar  med  bissade  segel.  Det  var  det 
harligaste  pojkarna  visste,  nar  de  fingo  fara  ut  ocb  segla. 
Vid  rodret  satt  pappa  sjalv.  Pa  den  on  fanns  en  stor  byggnad. 
Men  det  markvardigaste  tyckte  Svante  var,  att  bar  bebovde 
de  inte  ligga  ocb  ata  pa  marken.  Bordet  sattes  ut  pa  en 
grb'n  plan  ocb  blev  ordentligt  dukat.  Allesamruans  skalade 
med  Svante,  ocb  ban  blev  firad  bela  dagen.  Han  bade  nog 
baft  roligt  bela  dagen,  men  det  basta  hade  ban  kvar  tills  i; 
morgon.  Da  skulle  ban  fa  segla  med  baten.  Kvallarna  blevo 
morka.  Nar  septembersolen  gnistrade  b'ver  den  blaa  fjarden, 
hollo  Olle  och  Svante  pa  med  att  packa.  De  andra  leksakerna 
hade  ban  lagt  in  i  kappsacken.  Nasta  inorgon  fordes  allaj 
sakerna  ned  pa  bryggan,  dar  pojkarna  stodo  och  vantade. 
De  hade  sina  basta  klader  pa  sig. 


Fragor. 

Vad  var  Sven  Duvas  fader?  Var  ban  ung?  Hade  ban 
varit  med  i  krig?  Hur  fortjanade  ban  sitt  uppehalle  nu? 
Hade  ban  nagra  barn?  Vad  hette  yiigsta  barnet?  Var  Sven 
Duva  ett  forstandigt  barn?  Vad  arbetade  Sven  Duva  med. 
nar  ban  hade  vaxt  upp?  Gjorde  ban  sitt  arbete  bra?  Va 
gubben  belaten  med  sin  son?  Brukade  Sven  Duva  ge  nago 


svar,  nar  fadern  fragade,  vad  ban  skulle  bli?  Vad  sade  sonen 
till  slut,  att  han  ville  bli?  Blev  gubben  glad,  nar  ban  horde 
det?  Vad  svarade  han?  Vad  sade  Sven  Duva  da?  Fick  Sven 
bli  soldat?  Var  blev  han  antagen  (accepted}  som  rekryt? 
Hur  gick  det  for  Sven  Duva  (hoiv  did  he  get  on)  vid  exer- 
cisen?  Var  korpralen  nojd  med  honom?  Vad  gjorde  Sven 
Duva,  nar  det  kommenderades  »hoger  om»?  Vad  gjorde  han, 
nar  det  kommenderades  »skyldra  gevar»?  Fick  han  folja  med 
i  fait,  nar  kriget  brot  ut?  Vem  var  Sandels?  Vilka  voro 
fienderna?  Var  trangde  ryssarna  fram?  Hur  kom  man  Over 
an?  Fanns  det  nagra  trupper  vid  spangen?  Hur  manga  man 
fanns  det  i  forposten?  Vad  skulle  den  gora  dar?  Vad  gjorde 
Sven  Duva?  Vem  kom  ridande,  medan  de  lago  i  bondgarden? 
Vad  ropade  adjutanten?  Vad  sade  han  till  den,  som  anforde 
truppen? 


Gramnmtisku  ovningar. 

Satt  foljande  substantiv  i  best&md  form  singularis  och 
pluralis:  fader,  sergeant,  torva,  brb'd,  barn,  gubbe,  sviirm,  son, 
smula,  aker,  tral,  skog,  mark,  visa,  ton,  svar,  nabb,  soldat, 
slyngel,  geviir,  hand,  land,  kung,  tar,  sack,  rygg,  kar,  rekryt, 
kompani,  vis,  korpral,  lek,  vandning,  axel,  fot,  bajonett,  tid, 
krig,  trupp,  fraga,  fait,  sak,  ransel,  drang,  strid,  ryss,  steg, 
strand,  a,  stycke,  bar,  vag,  hugg,  skott,  bondgard,  brant,  hast, 
adjutant,  brygga,  alv,  herre,  folk,  bro,  arme,  tiende,  general! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv  och  par- 
ticip:  arm,  avdankad,  gra,  sjalv,  billig,  fodd,  bred,  stark, 
from,  glad,  villig,  klok,  mangen,  ovan,  forskrttckt,  flat,  avig, 
konstig,  rord,  sund,  egen,  lik,  annan,  beryktad,  vid,  trygg, 

n,  talig,  stalld,  lugn,  ensam,  tokig,  stadd,  liten,  sand,  gjord, 
skild,  fientlig,  said! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  bo,  fa,  dela,  veta,  foda,  vftxa, 
slita,  bryta,  gora,  tala,  sluta,  brista,  taga,  tanka,  fiirsta.  kuttra, 
lata,  le,  ga,  do",  hapna,  grata,  rora,  se,  lara,  skrika,  skratta, 
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forbliva,  starnpa,  skalva,  rinna,  ropa,  sla,  skyldra,  fall  a,  fiyga, 
vanta,  stalla,  prata,  reda,  behalla,  brinna,  passa,  tranga, 
dra(ga),  sanda,  bota,  ligga,  skilja,  sporja,  anfora,  riva,  salja, 
slippa,  ila! 

Vad  heter  presens  particip  av:  tanka,  bo,  tranga,  le,  rida, 
forsta,  ropa? 

Vad  heter  imperative!!  av:  falla,  stampa,  tro,  komma, 
prata,  sla,  sporja,  riva,  vanta,  gora? 

Las  upp  svenska  alfabetet! 

Rakna  fran  1  till  100! 

Vilka  aro  ordningstalen? 

Las  foljande  sifFror:  1789,  ar  1789,  ar  1928,  17,  18,  49! 

Overs iitt  till  svenska: 

"Sit.  on  the  shovel",  said  she. 

The  boy  did  so,  but  when  the  old  woman  raised  the  sho- 
vel, the  boy  always  fell  off.  So  they  went  on  many  times. 
At  last  the  giantess  got  angry,  and  scolded  the  boy  for  being 
so  awkward;  the  lad  excused  himself,  saying  that  he  did  not 
know  the  way  to  sit1)  on  a  shovel. 

"Look  at  me",  said  the  woman,  "I  will  show  you". 

So  she  sat  herself  on  the  shovel,  bending  her  back  and 
drawing  up  her  knees.  No  sooner  was  she  seated  than2)  the 
boy,  seizing  hold  of  the  handle,  pushed  her  into  the  oven 
and  slammed  the  door  to.  Then  he  took  the  woman's  fur 
cloak,  stuffed  it  out3)  with  straw,  and  laid  it  on  the  bed. 
Seizing  the  giant's  bunch  of  keys,  he  opened  the  twelve  locks, 
snatched  np4)  the  golden  harp,  and  ran  down  to  his  boat, 
which  he  had  hidden  on  the  shore. 

The  giant  soon  afterwards  came  home. 

"Where  can  my  wife  be?"  said  he.  "No  doubt  she  has 
lain  down  to  sleep  a  bit5).  Ah!  I  thought  so." 

The    old    woman,    however,    slept    a    long    while,   and  the 
giant  could  not  wake  her,  though  he  was  now  expecting 
friends  to  arrive. 
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''Wake  up,  mother",  cried  he,  but  no  one  replied.  He 
called6)  again,  but  there  was  no  response7).  He  got  angry, 
and,  going  to  the  bed  he  gave  the  fur  cloak  a  good  shake8). 
Then  he  found  that  it  was  not  his  wife,  but  only  a  bundle 
of  straw  put  in  her  clothes.  At  this9)  the  giant  grew  alarm- 
ed, and  he  ran  off  to  look  after  his  golden  harp.  He  found 
his  keys  gone10),  the  twelve  locks  undone11),  and  the  harp 
missing12).  He  went  to  the  oven  and  opened  the  door  to  see 
how  the  meat  for  the  feast  was  going  on13).  Behold!  there 
sat  his  wife,  baked,  and  grinning  at  him. 

')  hur  man  skulle  sitta  2)  no  sooner  —  than  =  knappt  —  forran  3)  upp 
')  snatch  up  =  rycka  till  sig  8)  en  stand  6)  call  =  ropa  ;)  ban  lick  icke 
nagot  svar  8)  give  a  good  shake  =  skaka  ordcntligt  9)  da  ban  sag  dctta 
10)  borta  u)  upplasta  '-)  borta  1S)  hur  dct  gick  mcd  kottet 


Trettiosjuiitle  Icktioiien. 

Repetition  av  sid.  171—204  i  grammatiken. 

Sven  DUVJI  (forts.). 

Han  flog  tillbaka.    Men  till  bron  hann  truppen  knappast  ned, 
nar  hogt  pa  andra  strandens  vail  en  rysk  plnton  sig  spred. 
Den  vidgades,  den  tatuade,  den  lade  an,  det  small; 
dess  allra  fOrsta  salva  re'n  blev  atta  fhmars  fall. 

Det  var  ej  gott  att  droja  mer,  man  sviktade  envar. 
Annu  en  aska,  och  man  sag  blott  fern  kamrater  kvar. 
Da  lydde  alia,  nar  det  Jjod:     »Gevar  i  hand,  re  trait: 
Sven  Duva  blott  tog  miste  han  och  fallde  bajonett. 

An  mer,  hans  svftngning  till  retratt  gick  ock  besatt  pa  sned, 
ty  langt  ifran  att  dra  sig  bort,  brot  han  pa  spangen  ned. 
Diir  stod  han  axelbred  och  styv,  helt  lugn  pa  gammalt  vis, 
beredd  att  lara  vem  som  heist  sin  bfista  exercis. 
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Det  drb'jde  heller  lange  ej,  forr'n  han  den  visa  fick, 
ty  bron  sags  fylld  mod  fiender  i  satnraa  ogonblick. 
De  rande  pa,  man  efter  man,  men  at  envar,  som  kom, 
gavs  hoger-om  och  vanster-om,  sa  att  han  damp  tvart  om. 

Att  storta  denna  jatte  ned  var  nier,  an  arm  formatt, 

och  standigt  var  hans  narmsta  man  hans  skydd  mot  andras  skott: 

dock  djarvare  blev  fienden,  ju  mer  hans  hopp  bedrogs, 

da  syntes  Sandels  med  sin  flock  och  sag,  hur  Duva  slogs. 


bra!»  han  ropte,  »bra,  hall  ut,  min  kacke  gosse  du, 
slapp  ingen  dj&vul  over  bron,  hall  ut  en  stund  annul 
Det  kan  man  kalla  en  soldat,  sa  skall  en  finne  slass. 
Fort,  gossar,  skynden  till  hans  hjalp!    Den  dar  har  raddat  oss.j 

Tillintetgjort  fann  fienden  sitt  anfall  innan  kort, 
den  ryska  truppen  vande  om  och  drog  sig  langsamt  bort; 
nar  allt  var  lugnt,  satt  Sandels  av  och  kom  till  stranden  ned 
och  fragte,  var  den  mannen  fanns,  som  stod  pa  bron  och  stred. 

Man  viste  pa  Sven  Duva  da.     Han  hade  kampat  ut, 
han  hade  kampat  som  en  man,  och  striden,  den  var  slut; 
han  tycktes  hava  lagt  sig  nu  att  vila  pa  sin  lek, 
val  icke  mera  trygg  an  lorr,  men  mycket  mera  blek. 

Och  Sandels  bb'jde  da  sig  ned  och  sag  den  fallne  an, 
det  var  ej  nagon  obekant,  det  var  en  valkand  man; 
men  under  hjartat,  dar  han  lag,  var  graset  fargat  rott, 
hans  brost  var  traffat  av  ett  skott,  han  hade  ren  forblott. 

:;Den  kulan  visste,  hur  den  tog,  det  maste  erkant  bli», 
sa  talte  generalen  blott,  »den  visste  mer  an  vi; 
den  lat  hans  panna  bli  i  fred,  ty  den  var  klen  och  arm, 
och  holl  sig  till,  vad  battre  var,  hans  adla,  tappra  barm.» 
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Och  dessa  ord,  de  spriddes  se'n  i  haren  vitt  och  brett, 
och  alia  tyckte  overallt,  att  Sandels  talat  ratt. 
»Ty  visst  var  tankem,  mente  man,  vhos  Duva  knapp  till  matt; 
ett  daligt  huvud  hade  han,  men  hjartat,  det  var  gott.» 

Johan  Ludvig  Raneberg. 

Vjlrt  land. 

Vart  land,  vart  land,  vart  fosterland, 
ljud  hogt,  o  dyra  ord! 
Ej  lyfts  en  hojd  mot  himlens  rand, 
ej  sanks  en  dal,  ej  skoljs  en  strand, 
mer  alskad  an  var  bygd  i  nord, 
an  vara  fiiders  jord. 

Vart  land  ar  fattigt,  skall  sa  bli 

for  den,  som  guld  begar, 

en  framling  far  oss  stolt  forbi; 

men  detta  landet  alska  vi, 

for  oss  med  moar,  Ijall  och  skar 

ett  guldland  dock  det  ar. 

Vi  alska  vara  strommars  brus 
och  vara  biickars  sprang, 
den  morka  skogens  dystra  sus, 
var  stjarnenatt,  vart  sommarljus, 
allt,  allt,  vad  har  som  syn',  som  sang 
viirt  hjarta  rort  en  gang. 

Johan  Ludvig  Runeberg. 


Det  small    -  det  smiilldc. 
Rc'n    -  redan. 

Det  var  ej  gott  att  dr6ja  mer,  it  teas  import  /'I  <   to  xtay  any  longer. 
S.\    att    han    damp    tvartom,  so  that  he  was  sent  Jlyiny  in  the  <-/•/ 
direction. 

Fort,  gossar,  skynden  till  hnus  hjillp,  sec  fir.  §  /'>'" 
Fragte  =  fragade.     Visto  =  visade.     Spriddi  «   =  spredos. 
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Inlar  foljumle  satscr: 

»Jaha»,  sade  pappa,  »sa  var  det  slut  med  den  somrnaren! 
Har  hi  haft  roligt  i  sommar,  pojkar?»  De  tankte  pa  den 
stora  fjarden,  dar  det  blaste  sa  bra.  Jag  ska  ga  pa  banken. 
Da  far  ni  allt  skynda  er.  Det  ar  darfor,  som  jag  springer. 
Han  ar  son  till  en  gammal  affarsvan  till  mig,  pa  vars  vagnar 
jag  tar  mig  friheten  bedja  er  om  en  tjanst.  Han  tycks  ha 
gjort  sig  omtyckt  av  alia.  Jag  ar  overtygad  om  att  han 
skulle  gora  heder  at  envar,  som  skulle  visa  intresse  for  ho- 
nom.  Sa  nyttig  och  angenam  som  mojligt.  Det  skall  av  mig 
betraktas  som  en  personlig  tjanst.  Ligger  landet  200  meter 
over  havsytan  eller  hogre,  kallas  det  hogland.  Hoglandet  ut- 
markes  genom  en  mork  farg,  morkare  ju  hogre  landet  ar. 
De  fiesta  turisterna  resa  kanske  till  Dalarna.  Man  kan  fara 
med  bat  tvars  igenom  hela  mellersta  Sverige.  Det  ser  ut  att 
bli  vackert  vader  i  dag.  Ska  vi  ta  och  gora  en  ntflykt.  Det  var 
lange,  se'n  jag  var  i  Uppsala.  Jag  har  inte  varit  dar  pa  Hera  ar. 

Fragor. 

Vem  har  skrivit  >^Sven  Dnvas?  Vein  har  skrivit » Vart  land*? 

Vad  fick  man  se  pa  andra  stranden,  nar  adjutanten 
hade  ridit  tillbaka?  Hur  stor  var  den  ryska  truppen?  Var 
det  ett  helt  kompani?  Hur  manga  finnar  dodades  av  den 
forsta  salvan?  Vad  kommenderade  anforaren,  nar  det  bara 
fanns  fern  soldater  kvar?  Lydde  alia  detta  kommando?  Vad 
gjorde  Sven  Duva?  Vad  gjorde  han  i  stallet  for  att  svanga 
till  retratt?  Vad  gjorde  ryssarna,  nar  den  finska  truppen 
drog  sig  tillbaka?  Var  bron  bred?  Hur  manga  knnde  komma 
fram  pa  den  i  taget?  Vad  gjorde  Sven  Duva  med  var  och 
en  som  kom?  Varfor  blev  han  inte  sjalv  skjuten?  Vad  ro- 
pade  Sandels,  nar  han  kom?  Hur  gick  det  med  fiendens 
anfall,  sedan  Sandels  kommit  fram  med  sina  trupper?  Vad 
gjorde  Sandels,  nar  striden  var  slut?  Var  fanns  Sven  Duva? 
Levde  han  annu?  Var  hade  skottet  traiFat?  Vad  sade  generalen, 
nar  han  sag,  att  Sven  Duva  hade  blivit  traffad  i  hjartat? 

Las  upp  »Vart  Land*  utantill! 
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(•ruin m ;it  Mm  oviiingar. 

Satt  foljande  substantiv  i  bestamd  form  singularis  och 
pluralist  vail,  pluton,  salva,  finne,  aska,  kararat,  gevar,  hand, 
bajonett,  svangning,  vis,  bro,  fiende,  ogonblick,  man,  jatte, 
arm,  skott,  flock,  djavul,  soldat,  anfall,  strand,  strid,  lek, 
hjarta,  brost,  kula,  general,  panna,  tanke,  huvud,  hojd,  liiia- 
mel,  rand,  dal,  bygd,  framling,  mo,  fjall,  skar,  strom,  back, 
skog,  natt,  syn,  sang,  gang! 

Sag  neutrum  och  pluralis  av  foljande  adjektiv:  rysk,  god, 
sned,  axelbred,  styv,  lugn,  beredd,  djarv,  kack,  tillintetgjord, 
fylld,  fallen,  langsam,  trygg,  blek,  obekant,  valkand,  rod, 
fargad,  traffad,  erkand,  klen,  arm,  adel,  tapper,  vid,  bred, 
knapp,  dalig,  dyr,  alskad,  fattig,  stolt,  mork,  dyster! 

Sag  tema  pa  foljande  verb:  hinna,  sprida,  vidga,  tatna, 
lagga  an,  smalla,  droja,  svikta,  lyda,  Jjuda,  falla,  bryta,  dra, 
bereda,  lara,  visa,  fylla,  ranna,  storta,  forma,  synas,  slass, 
ropa,  slappa,  halla,  skynda,  radda,  tillintetgora,  ftnna,  vanda, 
sitta,  strida,  kampa,  tyckas,  lagga,  vila,  boja,  falla,  ligga, 
filrga,  trafFa,  erkanna.  forbloda,  lata,  lyfta,  sanka,  skolja,  fara, 
begara,  alska,  rora! 

Vad  heter  perfekt  particip  av  foljande  verb:  falla  ner, 
bryta  upp,  dra  fram,  storta  in,  halla  ut,  lagga  till? 

Vad  ar  det  f6r  adjektiv,  som  sluta  pa  -re  och  -st  i  kom- 
parativ  och  superlativ?  Vilka  adjektiv  ha  oregelbunden  kom- 
paration? 

Vad  heter  bestamd  form  av  liten,  adel,  gammal,  tapper, 
trogen? 

Pa  hur  manga  olika  satt  kan  vsmybody*  oversftttas  till 
svenska? 

Vad  betyder:  vem  som  heist,  vad  som  heist,  nftr  som  heist, 
hur  som  heist,  hur  ofta  som  heist,  vilken  tid  p&  dagen  som  ht-lst. 

Oversatt  till  svcnsJca:  what  children  are  those?  he  asked 
who  had  been  there;  wherever  they  went,  they  met  friends; 
the  one  of  Gustavus  Adolphns'  teachers  who  had  the  greatest 
influence  (inflytande,  n.)  on  him  was  Johan  Skytte. 


220 

Ovorsiitt  till  svenska: 

Then  the  giant  was  almost  mad  with1)  grief  and  rage, 
and  he  rushed  out  to  seek  the  lad  who  had  done  him  all  this 
mischief.  He  came  down  to  the  edge  of  the  water  and  found 
him  sitting  in  his  boat,  playing  on  the  harp.  The  music 
came  over  the  water,  and  the  gold  strings  shone  wonderfully 
in  the  sunshine.  The  giant  jumped  into  the  water  after  the 
boy;  but  finding  that  it  wras  too  deep,  he  laid  himself  down, 
and  began  to  drink  the  water  in  order  to  make  the  lake 
shallower.  He  drank  with1)  all  his  might2),  and  by  this 
means3)  set  up  a  current  which  drew  the  boat  nearer  and 
nearer  to  the  shore.  Just  when  he  was  going  to  lay  hold  of 
it,  he  burst,  for  he  had  drunk  too  much;  and  there  was  an 
end  of  him4). 

The  giant  lay  dead  on  the  shore,  and  the  boy  rowed  away 
across  the  lake,  full  of  joy  and  happiness.  When  he  came 
to5)  land,  he  combed  his  golden  hair,  put  on  fine  clothes, 
fastened  the  giant's  gold  sword  by  his  side,  and  taking  the 
gold  harp  in  one  hand  and  the  gold  lantern  in  the  other,  he 
led  the  gold  fowls  after  him,  and  went  to  the  king,  who  was 
sitting  in  the  great  hall  of  the  palace  surrounded  by  his 
courtiers.  When  the  king  saw  the  boy,  he  was  heartily  glad. 
The  lad  went  to  the  king's  beautiful  daughter,  saluted  her 
courteously,  and  laid  the  giant's  treasures  before  her.  Then 
there  was  great  joy  in  the  palace,  that  the  princess  had  after 
all6)  got  the  giant's  treasures  and  so  bold  and  handsome  a 
bridegroom.  The  wedding  was  celebrated  soon  after  with 
very7)  much  splendour  and  rejoicing;  and  when  the  king  died, 
the  lad  succeeded  him,  ruling  over  all  the  land  both  long  and 
happily. 

')  av  2)  alia  krafter  3)  darigenom  4)  och  s§,  var  det  slut  med  hoiiom 
5)  i  6)  till  slut  7)  not  translated 


Swedish-English  Vocabulary. 

(Words  occurring  on  pp.  136 — 222.) 


m  =  masculine 
f  —  feminine 
c  =  common  gender 
»  =  neuter 


Abbreviations: 

v  =  verb 

~  =  last  title-word 

The   figures  refer  to  declensions  and 
conjugations. 


A. 

abborre  (c  2)  perch 

ack  hclas 

adjutant  (m  .V)  adjutant 

adjb  good-bye 

adress  (c  3)  address 

adresslapp  (c  2)  label 

affarsbrev  (w  5)  business  letter 

affarsvan  (m  .y)  business  friend 

aldrig  never  **  »d  litet  ever  so  little 

alldeles  quite,  entirely 

allehanda  divers,  all  kinds  of 

allesammans  all  (together) 

allmanhet,  i  ~*  generally 

allra  of  all 

•lit  (nn'r)  to  be  sure 

alltid  always 

allting  everything 

alltsammans  everything 

allvar  (n)  earnest 

alpnatur  (c)  alpine  scenery 

an,  se  ~  look  at  liiijgn  ~  lerel  o.'s  gun 

andas  (r  /)  breathe 

andra  (/>l)  other,  else;  second 

anfall  ( //  5)  attack 

anfbra  (v  2)  lead,  be  in  command 

angenam,  -t,  -a  agreeable 

anlaggning  (c  2)  establishment 

anmarkning  (<•  2)  (penal)  mark;  note 

annan,    ,'  other,  else 

annars  otherwise,  rise 

anse  (-.<'///.  -trtt)  c< insider 


ansikte  (n  .5)  face 

ansjovis  (c  2)  anchovy;  tinned  sprats 

anstallning  (c  2)  situation 

antal  (u  5)  number 

antingen  either 

anvanda  (v  2)  use 

anvandning  (c  2)  use 

aptit  (c)  appetite 

arbeta  (v  1)  work 

arbete  (n  -/)  work 

arm  (c  2)  arm 

arm,  -t,  -«  poor 

armd  (c  .1)  army 

aseptin  (n)  a  disinfectant 

ask  (c  2)  box 

avdankad,  -at,  -<tde  discharged 

avig,  -t,  -a  wrong 

axel  (c  2)  shoulder  geriir  fid  ~  slioulder 

arms 
axelbred  broad-shouldered 


B. 

bad  (n  5)  bath,  bathe 
bad  .«ee  l>e(ilj<t) 
bada  bathe,  have  a  bath 
backa  buck 
bagare  (m  .'.  i  baker 
bageri  (/»  .V)  bakery 
bajonett  ('•  .0  li:iyonct 
baka  (r  /)  bake 
bakom  li<-liind 
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baktill  at  the  back 

band  (n  .5)  ribbon 

band  see  f>i>i<l</ 

bank  (c  .V)  bank 

bar,  -t,  -a  bare,  pure 

bar  see  biira 

bara  only,  if  only,  provided 

barm  (<•)  bosom 

barn  (n  .5)  child 

barnkammare  (c  .5)  nursery 

be(dja)  (bad,  bddo,  belt)  ask,   pr:iy  -^  on 

ask  for 

bedraga  (-drag,  -dragit)  deceive 
befal  (•«)  officers 
begrava  (r  ;?)  bury 
begara  (v  2)  ask  for 
behalla  (-hdll,  -hdlllt)  keep 
behbva  (v  2)  need,  want 
bekvamlighet  (<•  .y)  convenience 
belaten.  -et,  -na  content 
belatenhet  (<•)  satisfaction 
ben  (n  .5)  leg;  bone  ta  till  ~erc  run  away 
beredd,  -tt,  -dd«  prepared,  ready 
berg  (n  5)  mountain,  hill 
beryktad,  -at,  -ade  notorious 
beratta  (r  1)  tell,  narrate 
berom  (n)  praise 
besatt  preposterous 
best!  (-.ttod,  -xt'itt)  consist 
bestalla  (v  2)  order 
bestamt  no  doubt 
bet  set  bitit 
bete  (n  4)  pasture 
betrakta  (v  1)  regard 
betyda  (c  2)  mean 
betydande  important 
betyg  (n  .5)  mark  /'<!  ~  pass 
bil  (c  2)  taxi,  car 
bilda  (v  7)  form 
biljett  (c  .y)  ticket 
biljettlucka  (c  7)  booking-office 
billig.  -t,  -n.  cheap  ;  reasonable 
bilstation  (c  .V)  taxi-stand 
binda  (band,  bundit)  bind 
bistS  (-xtod,  -stfltt)  assist 
bit  (c  2)  piece 
bita  (bet,  bitit)  bite 
bitter,  -t,  -ra  bitter 
bitti(da)  early 

bjuda  (bjiJd.  bjiidit)  invite,  treat 
bjork  (c  2)  birch 
bjdrn  (c  2)  bear 
blad  (n  .5)  leaf 
blek,  -/,  -a  pale 


blev  see  f/lirii 

bli(va)  (bier,  blii'it)  be,  become 

blodig,  -t,  -a  bloody 

blomma  (c  /)  flower 

blott  only 

bla,  -tt,  -a  blue 

blasa  (,•  2)  blow- 
bo  (c  .y)  live,  dwell 

boll  (e  2)  ball 

bOk  (c  ]il.  b<"ii-k<-r}  book 

bokstav  (<•  pi.  bo/csli'irer)  letter 

bom,  ,-i/n  ^  make  mistake 

bomull  (c)  botton 

bondgard  (<•  :;)  farm 

bord  (M  5)  table 

bordeaux  (c)  claret 

bort(a)  awaj',  gone 

bortflugen.  -tt,  -na  flown  away 

bota  (f  7)  mend 

botanist  (m  .V)  botanist 

botten  (c  2)  bottom 

Bottniska  viken  Gulf  of  Bothnia 

bra  well,  good  ~  riiilil  very  much  afraii! 

brann  ,<ee  brinna 

brant  (c  .y)  hill,  slope 

brant,  -,  -a,  steep 

brasa  (<•  7)  fire 

braska  (p  7)  =  priis.--lu 

brast  ,s'ee  brixt/t 

bred,  •«,  -«  bror.d 

bredvid  beside,  by 

brev  (n  5)  letter 

brinna  (brann,  brunnit)  burn 

brista  (bnist.  6rv»tit)  break:  fail 

bro  (c  2)  bridge 

broder  (m  pi.  bn">dtr)  brother 

bror  =  broder 

bruka  («.•  7)  use;  be  in  the  habit  of 

brumma  (v  7)  growl 

brunnit  see  brim/n 

brus  («)  roar,  rush 

brustit  see  brista 

brutit  sec  /;/•//(« 

bry  sig  om  (v  3)  mind,  care 

bryderi  (»  .y)  perplexity,  embarrassmcr.t 

brygga  (c  7)  jetty 

bryta  (brut,  brutit)  break  ~  fram  go  forth 

brattom,  hit  ^  be  in  a  hurry 

branna  (•  :>)  burn  ~  ac  let  off 

brbd  (n  5)  bread 

brbst  (n  ,5)  breast,  bo.=om 

Irot  see  bryta 

juller  (H)  noise 

lundit  st-i-  /tini/it 


bur  (c  2)  cage 

burit  tee  bfira 

bygd  (c  .Y)  country 

bygga  '/•  :')  build 

byggnad  (c  .Y)  building 

byra  (<•  2)  chest  of  drawers 

byta  f'»w)  (c  2)  change 

byxor  (c  pi.)  trousers 

bida  (adj.)  both 

bids  .  .  iir/i  both  . .  and 

bado  see  be(dja) 

bit  (c  2)  boat 

back  (c  2)  brook,  stream 

balte  (n  4)  belt 

bar  («  .5)  berry 

bara  (liar,  burit)  carry:  hold  ~  si;/  <it  do, 

manage 
bast  best 
battre  better 
bbcker  xee  bok 
bbja  (*/,/)  (r  2)  bend 
bbra  (l>or<le,  bort)  ought 
bbrja  (v  I)  begin 


C. 

central,  -t,  -a  central 
centralstation  (<•  .Y)  Centra!  Station 
chaulfor  (m  ,Y)  taxi-driver 


D. 

dag  (<•  2)  d:ty  i  ~  to-day  <>m  ^tirna  every 

day 

dal  (c  2)  dale,  valley 
dam  lady 
damm  (n)  dust 
damp  (paxt)  fell 
dans  (/•  .Y)  dance 
dansa  (»•  /)  dance 
danssalong  (c  .Y)  d:>ncinp-room 
dansskola  (c  /)  dancing-school 
dt'r  =  dd'jur 
deklamera  (v  1)  recite 
del  (c  2)  part  till  *ti>r  ~  largely 
dela  med  sig  share  (with  other*) 

delVJS   partlv 

dessutom  besides 

detsamma  the   same  i  -^  at  that  moment 

nifil  ~  at  once 
dike  (,i  -I)  ditch 
dikt  (c  .Y)  poem 


diktamen  (c)  dictation 

disputera  (/•  /)  argne 

dit  there 

djup,  -t,  -a  deep 

djarv,  -t,  -n  bold,  plucky 

dock  however,  yet,  all  the  same 

dog  nee  dii 

dom  (coll.)  =  de 

doppa  (v  1)  dip 

dra(ga)   (drop,  dmgit)    draw,  pull  ->.  //// 

give  a  pull  <N,  xiy  bort  retire 
drack  we  dnckn 
drick  =  ilnjck  (c  3)  drink 
dricka  (drack,  druckit)  drink 
dricks(pengar)  tips 
drog  nee  dra(yn) 
druckit  see  dricl.it 
drunkna  (v  1)  be  drowned 
drang  (m  2)  man-servant 
drbja  (v  2)  linger,  last 
duga  («•  2)  do,  be  good  for,  serve 
duk  (c  2)  table-cloth 
duka  (v  1)  lay  the  table 
dum,  -t,  -ma  stupid,  silly 
duva  (r  /)  pigeon 

dyster,  -t,  -ra  gloomy,  melancholy 
di  (prep.)  then,  (conj.)  when  ~  ucli  ~  now 

and  then 
dar  there ;  where 
darefter  thereupon,  thereafter 
daremot  on  the  other  hand 
darfor  therefore  del  iir  ~  som  thut'.s  why 
darifrSn  from  there 
darinne  in  there 
darpa  thereupon 
do  (doy,  diitt)  die 
dbd,  -tt,  -a  dead 
dttd  (c)  death 
dbrr  (>•  2)  door 
dbtt  .W  */•' 

E. 

eder  your 

efter  uft.-r 

efterratt  (<•  .Y)  pudding,  sweet 

eftersom  as,  since 

efterlt  afterwards 

egen,  -ft,  •/»</  own,  peculiar 

ej  =  irke 
ek       .')  oak 
eko  (n  •/)  echo 

elda  (r  /)  heat,  make  a  fin1 
elektrisk,  -t,  •»  electric 
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eller  or  ~  ocksa  or  else 

emellertid  however 

emot  towards,  to,  against 

ena,  den  ~  (the)  one 

endast  only 

engelsk,  -t,  -a  English 

ens,  inte  •%/  not  even 

ensam,  -t,  -ma  alone,  lonely 

entonig,  -t,  -a  monotonous 

envar  everybody 

er  —  eder 

erfarenhet  (c  .?)  experience 

erkanna  (v  2)  admit,  confess 

examen  (<•)  examination 

exercis  (c)  drill 

exportartikel  (c  2)  export  article 


F. 

fabriksstad    (c  pi.  -st&der)    manufacturing 

town 

fader  (»i  pi.  fader)  father 
fall  (n  o)  fall,  case 
falla  (foil,  fallit)  fall 
familj  (c  .?)  "family 

famn  (c)  bosom  ta  i  ~  take  in  o.'s  arms 
fan  (»»)  the  Evil  One 
fann(s)  see  finna(i) 
far  =  fader 

fara  (jbr,furit)  go,  travel 
faslig,  -t,  -a  horrible 
fastland  (n  5)  continent 
fatt,  fa  ~  t  get  hold  of 
fel  (»  5)  mistake 
fel  wrong 
fick,  see  fa 
ficka  (c  1)  pocket 
fiende  (m  :-t)  enemy 
fientlig,   -t,   -</   hostile,   belonging   to   the 

enemy 

filt  (c  2)  blanket 
fin,  -t,  -a  fine,  pretty 
finger  (n  2)  finger 
fingo  see  fa 

finna  (fann,funnii)  find 
finnas    (fanns,  funnittt)    be  found,  exist 

det  Jinns  there  is  (are) 
finne  (m  2)  Finlander 
fira  (v  /)  fete,  make  a  lot  of 
fisk  (c  2)  fish 
fjader  (c  2)  feather 
fjall  (n  5)  high  mountain 
fjallhbg.  -/,  -a  with  high  mountains 


fjalltopp  (c  2)  top  of  a  mountain 

fjard  (c  2)  bay 

fladdra  (r  1)  flutter,  flit,  stream 

flaska  (c  1)  bottle 

flat  taken  aback 

flera  several 

fiesta,  (/e  <v/  most 

flock  (c  2)  flock,  troop 

fluga  (c  ;)  fly 

f  lugit  see  flyga 

flutit  ne  e  flyta 

*nn(Jll>g,flugit)  fly 

flykt  (c)  flight 

flyta  (Jliit,  Jut  it)  float 

flytta  (v  1)  move,  remove 

flyttning  (c  2)  removal 

flamta  (v  1)  pant 

flog  see  J/  //:/»- 

flbt  see  r/'/f'r 

flote  (»  4)  float 

folk  (n  5)  people,  men 

folkslag  (w  5)  kind  of  people,  nation 

fornstor,  -<,  -n  great  in  olden  times 

fort  fast  *«  ~  (som)  as  fast  as,  as  soon 

fortsatta  (-satte,  -sati)  continue 

fortsa'ttning  (c  2)  continuation 

fosterland  (n  .5)  mother  country 

fram(me)  up,  forward 

frambringa  (bragte,  -brayt)  produce 

framfor  in  front  of 

framtid  (<•)  future 

framat  forward 

fred  (c  3)  peace 

frestande  tempting 

fri,  -tt,  -a  free 

frihet  (c  3)  freedom,  liberty 

frisk,  -t,  -a  fresh,  sound,  healthy 

^tUv!     \ 

<W  mod!   >  cheer  np  ! 


from,  -t,  -ma  pious;  mild,  gentle,  harmless 

fru  (f  2)  wife,  Mrs. 

frukost  (c  2)  breakfast 

frusit  nee  frysa 

frysa  (  /rti.<,  fru.  n't)  freeze,  be  (feel)  cold 

fraga  (c  1)  question  rad  <ir  dtt  ~  om  wha 

is  the  matter 
frlga  (r  1)  ask 
fragvis,  -t,  -a  curious 
franvarande  absent 
frasa  (r  2)  hiss,  spit 
frojdas  (v  1)  rejoice 
frds  sec  fri/aa 
full,  -t,  -a  'full 
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fullborda  (v  I)  complete 

fundersam,  -t,  -nm  thoughtful 

funnit(S)  see  Jinnn(») 

fura  (c  1)  (Scotch)  fir 

fylla  (v  2)  fill 

fyrverkeri  (»  .y)  fireworks 

fi  get,  be  allowed  to,  have  to,  have  per- 
mission to  ~  upp  open  ~  fram  utter 
se,  kiinna,  vetn  see,  feel,  know 
(c  2)  bird 

fagelbur  (c  2)  cage 

fir  (n  5)  sheep 

fader  pi.  of  fader 

fadernesland  (»  .5)  mother  country 

fall  (<•  2)  fell 

falla  (v  2)  fell,  cut 

fait  (»  .5)  field 

fardig,  -t,  -a  ready,  finished 

farg  (<•  .V)  colour 

farga  (»  /)  colour 

fastmb  (/  .y)  sweetheart 

fbdd,  -t/,  -a  born 

fbdelsedag  (c  2)  birthday 

fblja  (med)  follow,  come  too 

fbljd,  i  <x,  «r  on  account  of,  because  of 

fOII  fee  falla 

fbnster  (n  5)  window 

fbnsterruta  (c  /)  pane 

fBr  (c)  stem,  prow 

fbr  for,  because,  too  ~  att  in  order  to  ~ 
•""'.'/  -I/"'"  hy  himself  ~  .  .  sedan  ago 

fbra  (v  2}  bring,  lead  ~  an  be  in  command 

fbraktligt  scornfully 

fbrbi  past  se  ~  overlook 

fbrbjuda  (-bjiiil.  -fijmlit)  forbid 

fbrbliva  (-birr,  -liliril]  remain 

fbrblbda  (v  2)  bleed  to  death 

fbrbund  (n  5)  covenant,  alliance,  brother- 
hood 

fbrbunden,  -et,  -na  obliged 

fbrdel  (c  2)  advantage 

f5re  before 

fbresla  (-King,  -glarjii)  propose,  suggest 

fbrfarlig,  -t,  -a  terrible 

fbrklara  (r  /)  explain:  declare 

fbrkovra  sig  (r  /)  improve 

fbrman  (//l.f'irmt'in)  superior 

fbrmS  (c  .?)  be  able;  induce 

fbrnamst.  -,  -a  principal 

fbrpost  (<•  .v)  advanced  post 

fttrr  earlier,  before,  formerly 

fbrra  last 

fbrran  before  inte  ~  not  until 

fbrskrackt.  -,  -n  alarmed 


fbrst  first 

fbrstt  (-x/o./,  -*t,itt)  understand 

fbrstlnd  (»)  brains 

fbrstSs  of  course 

fbrsvlnna  (-.--I-UHII,  -svunnit)  disappear 

fbrsbk  (n  .1)  attempt 

fbrsoka  (r  2)  try 

fbrut  before 

fbraldrar  (pi.)  parents 

fbtter  pi.  offot 

G. 

galen,  -et,  -na  wrong;  mad 

ganska  rather 

garderob  (c  .y)  cloak-room 

gardin  (c  .V)  blind,  curtain 

garn  (n)  yarn;  net;  wool 

gaslykta  (c  1)  gas-lamp 

gata  (c  /)  street 

gathbrn  (»  5)  street  corner 

gav  see  gira 

ge(r)  see  gicu 

genast  at  once,  immediately 

genom  through 

genomflyta  (-Jldt,  -JIutit)  flow  through 

genomvat.  -tt,  -a  wet  through 

gevSr  (»  5)  gun,  rifle  t»x,!to  nrmn\  f»i- /nt 
~!  order  arms!  pa  tucrl  ~!  shoulder 
arms!  skyldnt  ~!  ])rcsenf  arm-! 

gick  see  ijn 

gift,  -,  -a  married 

gifta  sig  marry 

gingo  .«-e  ;/n 

ge"*)  ^'"''  '/''t'"'  •'/"'''1  give 
gjorde.  </./»/•/  •->>•  i/Sm 
glad,  -tt,  -n  glad,  ploasod.  hap]>y 
glas  (n  5)  glass 
glasbgon  (;>/.)  glasses 
glimma  (v  /)  glitter 
glittra  (v  1)  glitter 
gladjerik,  -/,  -u  full  of  joy 
glbmma  (bort)  (r  2)  forget 
gnida  (//;/<•</.  gnidil)  rub 
gnissla  (c  7)  crmk 
gnistra  (r  /)  sparkle,  fla-h 
gnalla  (<•  ;')  whine 

goddag  good  moriiing,  Imw  do  y<>u  d» 
godnatt  good  night 
golv  (»  H)  floor 
gosse  (m  2)  boy 

gott,  del  <ir  inte  <%.  <//<  reta  it  is  dlmrnlt 
to  tell 
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grad  (<•  .V)  degree 

grammatik  (u  .V)  grammar 

gran  (r  2)  gpruce-tree 

grann,  grant,  -a  fine,  brilliant 

grannland  (n  o)  neighbouring  count rjr 

gpav  (c  2)  grave,  tomb 

grimas  (c  3)  grimace,  wry  face 

grind  (c  2)  gate 

gro  (v  .y)  grow 

gra,  -tt,  -a  gray 

grata  (yrat,  gratit)  cry 

grand  (c  .y)  lane 

grans  (c  .y)  frontier,  boundary,  limit 

gras  (n)  grass 

grat  see  grata 

grava  (»  2)  dig 

grb'n,  -t,  -a  green 

gubbe  (m  2)  old  man 

gubbhuvud  (n  .->)  head  of  old  man 

gud  (TO  2)  god 

guldland  (n  5)  goldland 

ga  (yick,  ffdtt)  go,  walk  ^forbi  pass  ~  till 

happen 
gang  (c  .V)  time  en  ~  once  en  ~  even /own 

~  even  pace 
ganga  (poet.)  =  gd 
gar,  i  ~  yesterday 
gard  (c  2)  yard,  garden 
gavo  see  gica 

garna  willingly,  with  pleasure,  gladly 
gbmma  (xi//)  (<•  2)  hide  (oneself) 
gbra  (gjorde,  gjort)  do,  make 
Goteborg  (n)  Gothenburg 


H. 

hal,  -t,  -a  slippery 

ballon  (w  5)  raspberry 

hals  (c  2)  neck 

halv,  -t,  -a  half 

halvb  (c  2)  peninsula 

hammare  (c  5)  hammer 

hand  (<•  pi.  hander)  hand  la  varandra  i 

shake  hands 

handla  om  (v  1)  deal  with,  be  about 
hare  (c  2)  hare 
hastig,  -t,  -a  quick 
hav  (n  5)  sea  till  ~*  to  sea 
havre  (c)  oats 
havsyta  (c  1)  sea-level 
hed  (c  2)  moor 
heder  (c)  honour 
hel,  -t,  -a  whole 


heller  either 

hellre  rather 

heist  preferably  i-vm  K<HII  ~  anybody 

belt  quite 

hem  (n  5)  home 

hem(ma)  (at)  home 

hemiiran  from  home 

hemkommen  returned  home 

hemskrivning  exercise  to  do  at  home 

herr  Mr. 

Herran  the  Lord 

Herrar  Messrs 

herre  sir 

Herre  Gud  good  God 

heta  (o  2)  be  called 

hinna   (hann,   hunnit)    have    time  <%/  mid' 

catch  (a  train)  ~  ned  get  down  in  tin.e'] 
hissa  '  /•  1)  hoist 
historia  (c  .y)  story,  history 
hitta  (pn)  (v  1)  find  (out) 
hjonelag  (n  5}  matrimony,  marriage 
hjalp  (c)  help 
hjalpa  (/•  2)  help 
hjalpverb  (n  5)  auxiliary  verb 
hjaltekonung  (m  2)  hero  king 
hjarta  (n  4)  heart 
holme  (c  2}  islet 
hopp  (n  5)  hope:  jump 

hoppa  (r  1)  hop,  jump  «x,  till  give  a  start! 
hoppas  (v  1)  hope 
hos  at,  with 
hu  ugh.  dear  me 
hugg  (n  5)  blow 
hugga  (hogg,  httggil)  cut,  hew 
huka  sig  ned  (»  1)  crouch 
bund  (c  2)  dog 
hungrig,  -t,  -a  hungry 
huvud  (n  pi.  huvudtn)  head,  brains 
huvuddel  (c  2)  principal  part 
huvudstad  (c  pi.  -stiider)  capital 
hut,  vet  ~  for  shame  x 
hylla  (c  /)  shelf 
hal  (n  .T)  hole 
hill  (n  .'>)  direction 
halla  (lioll,  lidllit)  hold,  keep  ~  sir/  kee])J 

~  sig  till  keep  to  ~  med  agree  witli,] 

side  with,  stand  up  for 
hlr  (n  5)  hair 
hard,  -«,  -«  hard 
halsa  (v  1)  greet 
halsning  (c  2)  greeting 
handa  (v  2)  happen 
hander  (pi.)  see  hand 
hanga  (»  2)  hang 
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hapen,  -et,  -nn  ama/eil 

hapna  (/;  /)  be  :im:i/ed 

hapnad  (c)  amazement 

har  here 

hSr  (c  2)  army 

harlig,  -t,  -a  glorious,  jolly 

hast  (c  2)  horse 

hog,  -t,  -a  high,  tall;  lond 

hbgaktningsfullt  yours  faithfully 

hbger  om  right  turn 

hogland  («  .5)  highland 

hbgtidlig,  -/,  -a  solemn 

holl  tee  halla 

hbra  (v  2}  hear 

hbrn  (n  .5)  corner 

hbst  (c  2)  autumn 


I. 

I  ye.  you 

ibland  among;  sometimes 

icke  (lute,  ej)  not  ~  I/filer  nor 

ifr&n  from 

igen  again,  back 

igenom  through 

ihop  together  krypu  o*  crouch 

ila  (v  /)  hurry 

ilia  wrong,  badly 

in(ne)  in  ^  i  into 

indela  (»  /)  divide 

Industrie!)  industrial 

ingen  no,  nobody  ^.  aiiiinn  iin  no  one  but 

ingenting  nothing 

inifran  from  within 

innan  before  ~  kort  before  long 

inne  nee  in 

innehavare  (m  .5)  bearer 

inte  .«'<•  /(•/•<• 

intill  close  to,  towards 

intresse  (n  4)  interest 

Intresserad,  -«t,  -nile  interested 

intytj  (H  .">)  certificate 

inverkan  (<•)  influence 

is  (<•  :')  ice 

istallet  in.  t.M. 1 

ivrig  -/,  -n  eager,  anxious 


.1. 


jaha  (<-r>ll.)  yes 
jakt  (c  .V)  linnt 
jasri  oli 
jo  yes,  well,  oh 


jord  (<•  :')  earth,  soil 

ju  as  you  know,  of  com-'    x  .  the  .  . 

the 

jungfru  (/;»/.  -»•)  maid 
just  just 

jSmn,  -t,  -a  even,  undisturbed 
jSrn  (»)  iron 

jarnmalmsfalt  (n  .'>}  Held  of  iron-ore 
jarnvagstag  (n  5)  train 
jatte  (m  2)  giant 


K. 

kakelugn  (c2)  (Swedish  earthenware)  ftove 

kail,  -t,  -n  cold 

kalla  (v  1)  call 

kamrat  (;«  3)  comrade,  fellow 

kanal  (c  ,y)  canal 

kanariefSgel  (<•  2)  canary-bird 

kanske  perhaps 

kappsack  (<•  2)  bag 

kapten  (m  .'/)  captain 

karamell  (c  .V)  sweet 

karl  (m  2)  fellow 

Karl  Charles 

karta  (<•  1)  map 

kasta  (r  /)  cast,  throw 

katalog  (c  .V)  catalogue,  directory 

katt  (c  /)  cat 

klka  (r  I)  peep,  look 

kind  (c  .y)  cheek 

klsse  (c  2)  puss(y) 

klappa  i /•  /i  beat,  pat,  stroke 

klass  (>•  .V)  class 

klen,  -t,  -<t  weak,  poor 

klev  see  klh-ii 

kllmat  (»  .»)  climate 

kllppa  (i>  i)  cut,  shear 

klippa  (c  /i  rock 

kliva  (/;/««?,  /t/iri<)  snide,  step 

klo  (c  pi.  •/•)  claw 

klocka  (c  /)  clock,  watrh 

klok,  -t,  -n  wise,  sane 

kla  (r  .y)  lick,  beat 

klM(da)  (xt/y)  dress  ~  «r  x/V/  undress 

klader  (/>/.)  clothes 

klamma  (v  2)  squeeze 

knapp,  -t,  -n  scanty,  poor 

knappast  scarcely,  hardly 

knappt  scarcely,  hardly 

knlv  i.-  2}  knife 

knulfa  ('•  /)  push  ^  till  give  a  push 

knyta  (ki,i>t,  knuiln  tie.  .-ni.-r  int-i 
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kolargosse  (»i  2)  charcoal-burner's  boy 

kolossal,  -t,  -a  enormous 

komma  (kom,  kommii)  come 

kommandobrygga  (c  7)  (captain's)  bridge 

kompani  («  .?)  company 

konstig,  -t,  -a  intricate,  difficult 

kontor  (n  5}  office 

k(on)ung  (m  2)  king 

k(on)ungarike  (n  4)  kingdom 

korg  (c  2)  basket 

kork  (c  2)  cork 

korka  (v  1)  cork 

korpral  (m  ,y)  corporal 

korrespondent  (m  .*)  correspondent 

kort,  -.  -a  short  innan  ~  before  long 

korv  (c  2)  sausage 

kraft  (c  3)  force,  power  av  alia  ~er  with 

all  o.'s  might 
krasch  crash 
krig  (n  5)  war 
kring  (a)ronnd 
krok  (c  2)  hook 
krona  (c  7)  crown 
kropp  (e  2)  body 
krusbar  («  5)  gooseberry 
krypa  (kriijt,  krupit)  creep  ~  ihop  crouch 
krbp  see  krypa 
kula  (c  /)  ball,  bullet,  shot 
kulbrt.  -,  -a  coloured  ~  a  lyktor  Chinese 

lanterns 
kung  =  konuny 
kunglig,  -t,  -a  royal 
kunna  know,  be  able 
kurra  gbmma  hide  and  seek 
kust  (c  .?)  coast 
kustland  (»  pl.-liinder)  littoral 
kuttra  (v  1)  coo 
kvar  left,  still 
kvickna  till  come  to 
kvicksilver  (»)  quicksilver 
kvinna  (/ 1)  woman 
kvall  (c 2)  evening  om  ~«7-nn  of  an  evening, 

every  evening 
kyssa  (v  2)  kiss 
kar  (c  .V)  corps 

kalkbacke  (r  2)  tobogganing  slide 
kalke  (c  2)  toboggan 
kampa  fight   han  har  ~<  ut    his  battle  is 

fought 
kanna  (v  2)  feel;  know  ~  iyen  recognize 

~  sig  feel 
kapp  (c  2)  stick 
kar,  -t,  -a  dear 
karna  (t  7)  churn 


kdk  (»  .5)  kitchen 

kopmannabildning  (c)  business  training 

kbra  (v  2)  push,  drive 

kbrsbar  (n  5)  cherry 

kbit  (n)  meat 


lade  see  lagga 

laga  (v  7)  mend 

lager  (c  2)  lanrel 

lagt  gee  liigya 

lampa  (c  7)  lamp 

land  (n  pi.  lander)  country,  shore  i~  ashore, 
on  shore 

landgang  (c  2)  gangway 

landskap  (»  5)  province 

lapp  (t-  2)  patch,  shred,  slip;  Laplander 

Lappland  (n)  Lapland 

le  (log,  left)  smile 

led  (c  .*)  path 

ledig,  -t,  -n  free 

ledsen,  -ft.  -na  sad 

lek  (V  2)  play 

leka  (v  2)  play 

leksak  (c .?)  toy 

lektion  (c  3}  lesson 

leva  (v  2)  live 

ligga  (lag,  legal}  lie 

Ilk,  -t,  -a  alike,  like,  similar 

Ilka  alike,  as 

likaled.es  the  same  (to  you) 

liksom  as 

likval  all  the  same,  however 

lina  line,  rope 

lite(t)  some,  a  little 

liv  (n  5)  life  skrfimma  ^et  ur  folk  frighten 
people  to  death 

ljuda  (Ijod,  ljudtt)  sound,  be  heard 

ljus  (n  5)  light,  candle 

ljus,  -t,  -a  light 

ljusna  (v  7)  brighten 

Ijod  see  ljuda 

lock  («  5)  lid,  cover 

log  see  le 

loss  loose 

lots  (m  2)  pilot 

lotsstuga  (c  7)  pilot's  cottage 

lov  (»  5)  permission  fa  ~  1)  get  permis- 
sion 2)  be  obliged 

lova  (»  7)  promise 

lugn.  -t,  -n  calm,  quiet 

lund  (e  .y)  grove 
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lust  (c  2)  pleasure   ha  <x,  med  feel  inclined 

for 

lustig,  -t,  -a  funny 
luta  (siy)  bend,  stoop 
lycka  (o  /)  luck,  fortune 
lycklig,  -«,  -a  lucky,  fortunate 
lyda  (v  2)  obey;  sound,  read,  be  heard 
lyfta  (»  2)  lift 
lykta  (c  /)  lamp 
lysa  (v  2)  shine 
lag,  -t,  -a  low 
lag  see  liyyn 
lagland  (m  5)  lowland 
(ana  (»  /)  lend;  borrow 
langpromenad  (c  3}  long  walk 
langsam.  -t,  -ma,  slow 
langstrackt,  -,  -«  long 
langt  far 
lata  ([fit,  Idtit)   let,  allow ;   cause,  make: 

sound 

lage  (M  4)  situation 
lagga  (lade,  luyt)  lay,  put    ~  an  level  o.'s 

gun  <x,  I  land  put  to  <v/  sly  lie  down,  go 

to  bed 

lamna  (v  I)  leave,  deliver  «x,  in  give  in 
lange  long 

langre  longer;  farther 
langs  along 
lapp  (c  2)  lip 

lara  (r  2)  teach  ~  »!y  learn 
larare  (m  .5)  teacher 
larf  t  (»)  linen ;  sheet 
lasa  (/.•  2)  read  ~  pa  read  up,  prepare 
lasehok  (c  /)/.  -boc.ker)  reader 
latt,  -,  -n  easy;  light 
laxa  (c  /)  lesson  (to  prepare) 
lodtlric),    /.  -a  all  in  a  lather 
IBfte  (n  4)  promise 
Ibrdag  (c  2)  Saturday 


M. 

majestatisk,    /,  -a  majestic 

man  one,  you 

man  (m  /.>/.  »«</.»)  man,  pi.  man  (mil.)  men 

manskap  (« .5)  rank  and  file 

mark  (<:  :t]  ground,  soil 

marsch  (c  .y)  march 

mask  (r  2)  worm 

massa  (c  /)  multitude 

mast  (c  . .'  i  mast 

mat  (<•)  food 

matsedel  (c  ;')  menu,  bill  of  fare 


matsackskorg  (c  :')  provision-bag 

med  with 

med-  och  molgang  good  fortune  and  bad 

medan  while 

medfbra  (t<  2)  bring 

mellan  between 

mellanat  now  and  then 

mellersta  central 

mena  (e  /)  mean,  say 

mer(a)  more 

meta  (v  1)  angle 

meter  (c  .5)  metre 

metspb  (n  4)  fishing  rod 

middag  (c  2)  dinner 

midnattssol  (c-  :')  midnight  sun 

midsommartid  (c  .y)  midsummer  time 

mila  (c  /)  charcoal  kiln 

mild,  -t,  -a  mild 

mindre  smaller 

minnas  (v  2)  remember 

minne  (n  4)  memory 

minsann  to  be  sure 

minus  minus 

mlnut  (c  .y)  minute 

miste,  in  ~  make  a  mistake 

mitt   (c)   middle  ~  emelliin   just  between 

~  e  in  nt,  just  opposite   <>.  t,  )><l   in    the 

middle  of  <N.  iieer  right  across 
mo  (r  2)  moor 

mod  (n)  courage  frisk  t  ~!  cheer  up! 
moln  (n  .5)  cloud 
mongolisk,  -t,  -a  Mongolian 
mor  ( =  moder)  mother 
morgon  (c  pi.  morynar)  morning 
moskovit  ( ;«  .y)  Muscovite 
mossa  (c  I)  moss 
mot  towards,  to,  against 
mullbarstrad  («  .5)  mullberry  tree 
mun  (c  2)  mouth 
musik  (c)  music 
mycket  much,  very 
ma  (t;  .'/)  feel,  be 
mila  ( '•  7)  paint 
malfyllig,  •/,  -«  of  full  height,  uj>  to  the 

standard 

minad  (c  .y)  month 
mande  might 
mangen,  -et,  -a  many  (a) 
maste  must;  had  to 
mitt  (n  .5)  measure  kmijip  till  ~-  i\«l  up  t<> 

the  mark 

maktig.  -t,  -a  powerful 
mttn  />!.  of  mini 

mangd  (<•  .t)  multitude 
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manniska  (/  /)  man,  person 
marka  (v  2)  notice 
markvardig,  -t  -a  remarkable 
malt,  -,  -«  satisfied 
mbjlig,  -t,  -a  possible 
mbjligtvis  possibly 
mbrk,  -t,  -a  dark 
mbrker  (»)  dark(ness) 
mbssa  (c  /)  cap 


X. 

namn  (7*  .5)  name 

narr  (m  2)  fool 

natt  (c  pi.  natter]  night 

naturlig,  -t,  -a  natural 

naturskbn,  -t,  -a  beautiful,  lovely 

naturskbnhet  (c)  beautiful  scenery 

nedanfbr  below 

nedsteg  gee  stir/a  ned 

ner(e)  down 

nerfalld,  -t,  -a  down 

nerifran  from  below 

nicka  (»  /)  nod 

njuta  (njiit,  njutit)  (»v)  enjoy 

nog  enough;  no  doubt,  surely 

nomad  (m  .'/)  nomad 

nord  (c)  North 

nordlig,  -t,  -a  northerly 

Norge  («)  Norway 

norr  north 

nu  now 

nutid  (c)  the  present  time 

ny,  -tt,  -a  new  pa  ^tt  afresh 

nyss  recently,  just  now 

nysta  (v  1)  wind  (wool) 

nyttig,  -t,  -a  useful 

na  (v  3)  reach 

nagonsin  ever 

nagot  somewhat 

naja  well 

nabb  (c  2)  beak 

namligen  for,  namely 

nar  when 

nara  near 

narmare,  -aft  nearer,  -est 

narvarande  present 

na'sa  (c  1)  nose 

nasduk  (<;  2)  handkerchief 

nasta  the  following,  next 

nastan  almost 

natt,  -,  -«,  neat,  tidy 

natter  pi.  of  natt 


nodvandig,  -t,  -a  necessary 
nbjd,  -t,  -a  content,  pleased 

o. 

o  oh 

obekant,  -,  -n  unknown 

obetydiig,  -t,  -a  insignificant 

ocksa  also 

odla  (v  /)  cultivate 

odygd  (c  •'•!)  mischief 

olycka  (c  /)  misfortune 

olycklig,  -t,  -a  unfortunate 

olydig,  -t,  -a  disobedient 

ofta  oft  som  ^ast  mostly 

om  if,  whether;  about 

omfatta  (a  1)  comprise 

omgiva  (•</«(.•,  -givit)  surround 

omgivning  (c  2)  surrounding 

omkring  about 

omtyckt,  -,  -«,  popular,  liked 

ond,  -t,  -a  bad,  evil ;  angry,  cross  del  r/iir 

ont  it  hurts  siitu  ont  rough  it   ha  out 

om  tid  be  pressed  for  time 
oordning  (c  2)  disorder 
opp  —  v/>/> 
ord  (M  5)  word 
ordentligt  properly 
ordning  (c  2)  order 
orka  (0  1)  be  able 
ost  (c  2)  cheese 
osynlig,  -t,  -a  invisible 
otack,  -t,  -a  nasty 
outtrbttlig,  -t,  -a  indefatigable 
ovan,  -t,  -a  unaccustomed 
ovanpa  on  top 
ovasen  noise,  uproar 


P. 

packa  (we/-)  (c  I)  pack 
paket  (n  5}  parcel 
panna  (c  I)  forehead 
pappask  (c  2)  cardboard  box 
papper  («  5)  paper 
park  (c  .y)  park 
passa  upp  (»  1)  wait,  attend 
passagerare  (»»  5)  passenger 
passande  suitable 
peka  (v  1}  point 
pengar  (pi.)  money 
personlig,  -(,  -a  personal 
piano  (n  4)  piano 
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picka  (e  I)  beat 

pilbage  (c  2)  bow 

pilsner  (c)  beer 

pinas  (y  /)  suffer 

pinne  (c  2)  peg,  perch 

pipa  (c  I)  pipe 

pipa  (v  1)  pipe 

pladask  splash 

plan  (<;  .y)  plan 

plaska  (c  /)  splash 

plats  (c  .y)  place,  seat,  situation 

pli,  fa  sly  ~  learn  deportment 

plocka  (»  /)  pick 

plommon  (n  .5)  plnm 

pluton  (c  .y)  platoon 

plaster  (»  .5)  plaster 

plaga  (»  J)  be  in  the  habit  of 

pldtsligt  suddenly 

pojke  (m  2)  boy 

polka  (<•  /)  polka 

polska  (c  /)  reel  (dance) 

portrait  (n  5)  portrait 

potatis  (c)  potatoes 

prata  (»  /)  chat 

prassla  (v  /)  rustle 

precis  exactly 

principal  (in  .'t)  principal,  employer 

prut,  it  tan  ~  without  demur 

prbva  pa  (v  I)  try 

pudel  i  '•  2)  poodle 

pasta  (-Ktml,  -.tt'itt)  say,  declare 

parla  (c  /)  pearl 

paron  («  />)  pear 

R. 

rad  (c-  .?)  row 

rak,  -t,  -«  straight  ~(!  tvartom  exactly  the 

opposite 
rand  (c  ^>/.  rander)  stripe   hi  miens  ~  the 

hori/.on 

rassla  (>•  /)  rattle 
rast  (c  .y)  rest,  recreation,  break 
reda,  si>k<t,  ta  ~  /jd  find  out 
reda  (v  2)  decide,  ninke  out 
redan  already 
regna  (v  /)  rain 
regnbage  (o  :'»  rainbow 
rekryt  (m  .V)  recruit 
reling  (c  2)  gunwale 
ren,  -/,  -a  pure 
ren  (c  2)  reindeer 
re'n  =  redan 
repetition  (c  .y)  revision 
resa  («  /)  travel 


resa  (o  2)  go,  travel 

rest,  for  ~eK  besides 

retratt  (c  .y)  retreat 

re»  (c  2)  line 

rigga  (v  1)  rig 

rik,  -<,  -a  rich 

rike  (n  4)  kingdom 

rikedom  (c  2)  riches,  wealth 

riksdagshus  (n  5)  Houses  of  Parliament 

riktig,  -t,  -a  real 

riktigt  quite 

ringa  (»  2)  ring,  telephone 

rinna  (rann,  runnit)  run,  flow 

riva  (rev,  rlvit)  scratch,  tear;  demolish 

ro  (c)  peace 

rock  (c  2)  coat 

roder  (n  5)  helm 

rolig,  -t,  -a  amusing,  funny,  jolly  ha  -^t 

enjoy  oneself 
ropa  (pa)  (v  /)  call 
rosblommande  rosy 
rovdjur  (n  5)  beast  of  prey 
rulla  (v  1)  roll 
rum  (n  .5)  room 
rund,  -t,  -a  round 
rusa  d-  1)  rush 
ruta  (c  I)  pane 
rygg  (c  2)  back  nif«</<«  <•»,</<  till  turn  one's 

back  layya  benen  jut  ^.i  n  run  at  the  top 

of  one's  speed 
rysk,  -t,  -a  Kussian 
ryslig,  -t,  -a  horrible 
ryss  (m  2)  Russian 
rag  (c)  ryo 

ratta  (c  /)  rat,  mouse 
racka  (v2)  reach;  be  sufficient  -x.  nt  ttini/<iH 

thrust  out  one's  tongue 
radas  (»'  2)  be  afraid  (of) 
radd,  /</.  -«  afraid,  frightened 
radda  (r  /)  save 
rakna  (o  I)  count 
rakneord  (n  .5)  numeral 
ranna  pa  (>•  2)  rush  on 
ransel  (<•  :'i  knapsack,  kit 
rStt  right,  straight  ha  »x,  be  right 
r8d,  -tt,  -a  red 
r&k  (<•  2)  smoke 
rttra  (;>«).("  -)  niove,  touch 
rttst  (<-•  .y)  voice 

8. 

sa(de)  see  Ki'i'/ii 

sagt  se> 

tak  (c  //)  thing,  iniittt-r 
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sal  (c  2)  hall,  room 

salva  (c  /)  volley,  round 

samma  same 

samtal  (»  5)  conversation 

sann,  sant,  sanna  tme,  real 

sanning  (c  2)  truth 

sardin  (c  3}  sardine 

satt  see  sitta  and  scitta 

satte  see  sutta 

schal  (c  2)  shawl 

SB  (say,  sett)  see  ^fvrbi  (  =  ftirbise)  over- 
look ~  pa  look  at.,  watch 

sedan  (adv)  then;  since, (co/y)  since,  when, 
(prep)  since 

segel  (»  ."0  sail 

segelbat  (c  2)  sailing-boat 

segla  (r  /)  sail 

segling  (c  2)  sailing,  yachting 

se'n  see  sedan 

septembersol  (<•  2)  September  sun 

sergeant  (m  3)  sergeant 

ses  meet 

sida  (c  1)  side,  page 

sidenband  («  .5)  silk-ribbon 

Sill  (c  2)  herring 

simma  (v  I)  swim 

sinne  («  4)  talndfriskt  ~!  cheer  up! 

sitta  (sn-tt,  suttit)  sit  ~  av  dismount 

sjuk,  -t,  -a  ill 

sjunga  (•</««.'/,  sjm/f/it)  sing 

sjunka  (sjiiiik,  sjunkit)  sink 

sjalv  (him)self 

sjb  (c  2)  sea,  lake 

sjbng  see  sjunya 

sjbnk  see  ajunka 

skaffa  (v  /)  get,  procure 

skaka  (y  /)  shake 

Skalv  .s-ee  skiil  ra 

skandinavisk  Scandinavian 

skar  see  skdra 

ske  (/;  .y)  happen 

skicka  (t-  /)  send 

skida  (c  1)  ski  a£-«  skidor  to  ski 

skilja  (skilde,  skill)  separate 

skinn  (n  5)  skin 

skjorta  (e  /)  shirt 

Sko  (c  pi.  skor)  shoe 

skock  (c  2)  crowd,  troop,  herd 

skog  (c  2)  wood,  forest 

skola  (skul/e,  skolat)  to  be  going  to,  to 
have  to 

skola  (c  /)  school 

skolpojke  (m  2)  schoolboy 

skomakare  (m  5)  shoemaker 


skott  (n  .5)  shot 

skratta  (»  /)  laugh 

skrek  see  skrika 

skrev  see  skriva 

skrika  (skrek.  skrikit)  shruk,  call,  shout 

Skriva  (skrev,  xkrivit)  write 

skramma  (r  2)  frighten 

skugga  (c  1)  shade,  shadow 

skuggspel  (n  5}  Chinese  shades 

Skull,  for  .  .  ~  for  .  .  sake 

Skuile  (past  of  skola)  should,  would,  might, 
was  going  to,  had  to 

skum  (•«)  foam 

Skurit  see  ski'ira 

Skutt  (n  5)  leap,  bound 

skutta  (i:  /)  leap,  bound 

sky  (c  2)  cloud 

skygd  («)  ehelter 

skyldra  (v  1)  present  arms 

skynda  (»iy)  (v  1)  hurry  (up) 

skal!  your  health! 

skala  (v  1)  drink  a  p.'s  health 

skansk,  -t,  -a  Scanian 

skagg  (w  .5)  beard 

Skalla  (c  2)  bark 

skalva  ( /tnst:  skate)  quake,  shake 

skammas  (»  2)  be  ashamed 

skar  (»  .5)  rock(y  islet) 

skara  (sknr.  skurit)  cut 

skargard  (c  2)  group  of  islands 

skblja  (»  2)  wash 

skbn,  -t,  -a  beautiful,  agreeable 

Slag  (H  .5)  beat:  kind 

slicka  (v  1)  lick 

slippa  (slapp,  sluppit)  slip,  escape 

slita  (xlet,  slitlt)  wear  ~  ant  suffer  hard- 
ships, rough  it 

slogs  see  sldss 

Slott  (»  5)  Castle 

slut  (n  5)  end  pit  ~e<  in  (at)  the  end  del 
vnr  "*  med  it  was  all  over  with 

slutta  (o  1)  slope 

slyngel  (n»  2)  scoundrel 

Sla  (sloy,  slagit)  beat,  strike  ~  it/en  close, 
shut  ~  in  wrap  up  •>*  ner  knock  down 

slass  (slogs,  slayits)  fight,  battle 

slappa  (»  2)  let  go,  let  pass 

slat,  -t,  -a  smooth,  flat,  plain 

slatt  (c  3)  plain 

smaka  (v  1)  taste 

smal,  -t,  -a  narrow 

smugit  see  smyya 

smula  (c  /)  crumb,  scrap 

smyga  (tig)  slip,  steal,  slink 
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smS  (pi.)  small 

smafisk  (<•)  small  fish 

smSfrysa  (-frtis,  -frusil)  feel  a  little  cold 

smaningom  by  degrees,  by  and  by 

smalla  '  <•  2)  slam 

Stnbg  see  ttmyya 

smbr  (n)  butter 

smbrgardsbord  (/*  .5)  hors  d'ceuvres 

smbrj  («)  licking 

snart  soon  sd  ~  as  soon  as 

snava  (v  1)  trip  up 

sned,  snett,  sneda  twisted  pd  <v  wrong 

snyfta  (n  /)  sob 

snygg,   -t,  -a  fine,    pretty,  tidy  ^a  tkor 

Sunday  shoes 
snail,  -t,  -a  kind,  good 
snb  (c)  snow 

sockerbeta  (c  1)  sugar-beet 
soffa  (c  1)  sofa 
SO)  (c  2)  snn 
soidat  (wi  ./;  soldier 
solsken  (n)  sunshine 
som    (rel   pron)   who,   which,  that,  (conj) 

as  'x/  owt  as  if 

sommar  (c  />/.  snmnir)  summer 
sommarljus  (n)  summer  light 
soppa  (c  I)  soup 
spade  '-•  2)  spade 
spann  see  spinna 
spela  (v  1)  play 
spetsa  (v  1)  point  ~  tinmen  prick  up  one's 

ears 

spinna  (ipann,  npunnit)  spin;  pur 
Sporde  see  spi'irja 

sporrstrack  on  the  synr,  full  gallop 
sport  nee  tpiirjn 
spotta  (v  /)  spit 
sprang  see  spring  a 
spred  see  sprida, 
sprida  (upred,  spritt)  spread 
springa  (.</>/•««</,  npniiigit)  run   ~  sin  rt'iy 

run  away  ~  om  varandru  helter-skelter 
springa  (c  I)  fissure,  narrow  opening 
sprungit  see  springa 
spruta  (»  /)  spurt,  spout,  spit 
sprak  (M  .5)  language 
spring  (n  5)  spring,  leap 
spang  (c)  foot-bridge 
sparvagn  (c  2)  tram 
spannande  exciting 
sp&nning  (c)  excitement 
spbrja  (sporde,  sport)  ask 
stackars  poor 
stad  ((•  pi.  stdder)  town 


Stadd  fee  dti-rtriif 

stampa  (v  1)  stamp 

sta'n  =  Kt  n  1 1  fii 

stanna  (»  /)  stop  ~  av  cease 

stark,  -t,  -a  strong 

station  (c  :f)  station 

staty  (c  .v)  statue 

steg  (n  5)  step 

Steg  see  stiga 

sten  (c  2)  stone 

stenmur  (c  2)  stone  fence 

Sticka  (stack,  stuckit)  stick,  put 

stifta  (v  /)  found,  make 

stig  (c  2)  path 

stiga  (steg,  stigit)  step 

still(a)  quiet,  still 

stjarnenatt  (<•  .V)  starlight  night 

stjart  (c  2)  tail 

stock  (c  2)  stock 

Stod  see  st/i 

Stol  (c  2)  chair 

stoppa  (t>  /)  put,  stow 

Stor,  •<,  -«  big,  large,  great 

storm  (c  2)  storm,  gale,  tempest 

Strand  (c  pi.  strunder)  beach,  shore,  bank 

Strid  (c  .y)  fight,  battle 

strumpa  (<•  I)  stocking,  sock 

Stryk  (n)  licking 

stralande  glorious 

strang,  -t,  -a  severe 

strangeligen  strictly 

strBm  (c  2)  stream,  river,  current 

student  (m  .y)  student  tn  <%.«»  take  the  ma- 
triculation examination 

studentsang  (c  ,V)  students'  song 

stuga  (c  I)  cottage 

stum,  -t,  -ma  mute 

stund  (c  .y)  while 

stundom  sometimes 

stycke  (n  4)  piece,  bit 

stygg,  -t,  -n  nasty,  wicked,  ugly 

styra  (v  2)  steer 

styrman  i  /// 1  mate 

styv,  -t,  -a  stiff,  sturdy 

sta  (stni/.  stdtt)  stand  hur  ^r  del  till  how 
are  you 

Stil  (n)  steel 

stit  (c)  display 

stadse  always 

stalle  (n  4)  place 

stamma  (c  :J)  tally,  agree  det  slammer  that 
IB  right 

standlg,  -t,  -a  permanent 

standlgt  always 
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stanga  shut  ~  <iv  shut  off 

stbrta  (v  f)  knock  down 

sund,  sunt,  sunda  sound,  healthy 

sund  (»»  5)  sound,  channel 

sur,  -(,  -a  sour  se  ~  ut  look  sullen 

sus  («)  sough,  murmur,  rustle 

suttit  see  sitta 

svans  (c  2)  tail 

svar  (n  5)  answer,  reply 

svara  (v  1)  answer 

svart,  -,  -a  black 

svensk,  -t,  -a  Swedish 

svensk  (m  2)  Swede 

Sverige  (ra)  Sweden 

svett  (c)  sweat,  perspiration 

svikta  (v  I)  give  way,  waver 

svinga  (v  1)  swing 

svar,  -t,  -a  difficult 

svanga  (v  2)  wave 

svangning  (e  2)  turn 

svard  («  ,5)  sword 

svarm  (c  2)  crowd,  number 

sydbst  southeast 

syn  (c  .y)  sight,  vision 

synas  (v  2}  be  seen;  seem,  appear 

synd  (c  .y)  sin  det  cir  ~  am  it  is  rough  on 

jay  tycker  ~  om  honom  I  feel  sorry  for 

him 

synnerligen  very,  particularly 
sa  so,  thus,  therefore,  then;  as  .  .  as 
sadan.  -t,  -a  such 
sag  see  se 

sagverk  (n  5)  saw-mill 
salde  see  salja 

tang  (<;  .y)  song,  singing,  poetry 
sar  (n  a)  wound 

saval  .  .  som  as  well  .  .  as,  both  .  .  and 
sadesfalt  (n  5)  corn-field 
sadesslag  (n  5)  cereal 
saga  (sade,  sagt)  say  ~  till  tell 
saker.  -<,  -ra  certain,  sure 
salja  (salde,  salt)  sell 
sang  (c  2)  bed(stead)  till  ~s  to  bed 
sarskilt  particularly,  especially 
sStt  (n  .5)  way,  manner 
satta  (satte,  satt)  set,  put  ~  sig  sit  down 
sbder  south 

sbderut  to  the  south,  southward 
sbka  (v  2)  seek,  look  for 
sender  asunder  sld  ~  break,  hurt 
sbnderriven  scratched  all  over 


T. 


ta(ga)  (toy,  taylt)  take  ~  emot  receive  ~ 

for  sig  help  oneself  ~  med  siy  bring 
tacka  (»  /)  thank 

tag  (n  5)  hold  to,  ett  ~  give  a  pull 
tala  (0  7)  speak,  talk  ~  om  speak  about 

~  6m  tell 
tall  (c  2)  Scotch  fir 
tambur  (c  .y)  hall 
tand  (c  pi.  tiinder)  tooth 
tanke  (c  2)  thought 
tappa  (v  1)  loose,  drop 
tapper,  -*,  -ra  gallant,  brave 
tassa  (v  1)  patter,  sneak 
teater  (c  2)  theatre 
telefon  (c  .y)  telephone 
tid   (c  .y)   time   under  ~e»  meanwhile  pu 

sista  f^en  lately 
tiga  (fey,  tiglt.)  be  silent 
till  to  ~  sist  at  last  ~  och  med  even  en 

gang   ~    once   more   ten  sidor  ~   two 

more  pages 
tillbaka  back 

tillintetgbra  (-gjoi-de,  -yjort)  frustrate 
tillracklig,  -t,  -a  sufficient 
tills  till 

tillsammans  together 
timtne  (c  2)  hour 
timmerstock  (c  2)  log 
titta  (v  1)  look,  peep  ~  pa  watch 
tjock,  -t,  -a  thick,  dense 
tjuta  (tjot,  tjutit)  howl 
tjanst  (c-  .y)  service,  favour 
tok,  pii  ~  amiss,  wrong 
tokig,  -t,  -a  mad 
ton  (c  .y)  note 
topp  (c  2)  top 
tordes  »ee  tdras 

torg  (/*  5)  market-place,  square 
torr,  -t,  -a  dry 
torts  see  tdras 

torva  (c  /)  glebe,  soil,  plot  of  land 
trafikerad,  -at,  -de  crowded,  busy 
trappa  (c  1)  steps,  (flight  of)  stairs 
trevlig,   -t,   -a  agreeable,   pleasant   ha  ~< 

have  a  pleasant  time  of  it,  enjoy  oneself 
trilla  (v  /)  tumble,  fall 
trippa  (o  1)  trip 

trivas  (v  2)  thrive,  be  comfortable,  get  on 
tro  (v  .y)  believe,  think 
troll  (n  .5)  troll,  goblin,  ogre 
trona  (»  /)  be  enthroned 
trottoarkant  (c  .y)  kerb-stone 
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trupp  (c  .y)  troop 

trygg,  -t,  -«  safe,  dauntless,  tranquil 

trakig,  -t,  -a  dull,  tedious  1m  ^.l  have  a  > 
dull  time  of  it,  be  bored 

trtt  («)  wood 

trSd  («  .5)  tree 

trada  ( r  2)  tread,  step 

tradgard  (c  2)  garden,  orchard 

tradgardsprodukter  (pi.)  garden-produce 

traffa  (o  1)  meet,  hit 

traffas  (v  1)  meet 

tral  (in  2)  slave 

tranga  pa  (»  2)  push  on 

trbskel  (c.  2)  treshold 

trbsta  (v  1)  comfort,  console  ~  siy  be  com- 
forted 

trbtt,  -,  -a  tired 

trbttna  (pa)  (v  /)  get  tired  (of) 

tu  =  Ivd 

tung,  -t,  -a  heavy 

tunga  (c  /)  tongue 

tur  och  retur  return 

turist  (in  .y)  tourist 

turistland  («  .5)  tourist  country 

tusen  (/»  .5)  thousand 

tusentals  thousands  of 

tvinga  (K  I)  compel 

tvungen,  -<•',  -««  obliged  • 

ivars,    ~    It/enom    light   through    -^    <</•<•»• 
right  across 

tvatta  (v  I)  wash 

ty  for 

tycka  (c  2)  think,  be  of  opinion  ~  »/«  like 

tyckas  (r  2)  seem,  appear 

tydlig,  -t,  -a  distinct 

tysk.  -<,  •«  German 

Tyskland  («)  Germany 

tyst,  -,  -«  silent,  quiet 

tag  (w  .1)  train 

talamod  (»)  patience 

talig,  -t,  -a  patient 

tlr  (»  2)  tear 

tScka  (v  2)  cover 

tail  (n  .5)  tent 

tanda  (v  2)  light 

tanka  (v  2)  think   ~  pa   think  of  »v  «/^ 
imagine 

tatna  (v  1)  thicken 

tbras  (tordea,  torts)  dare 

u. 

under  under,  during 

underfund,  konnna  ^  med  tind  out 


underlig,  -<,  -n  peculiar 

underting  (//  .1;  i>n-uliar  being 

undra  (r  /)  wonder 

ung,  -t,  -u  young 

ungdom  (c  2)  youth 

ungeiar  about 

upp(e)  up 

uppehalla  (-/toll,  -It-illit)  keep,  detain 

uppfylla  (r  2)  fill 

uppfbr  up 

uppfbra  slg  (v  2)  behave 

uppliva  (v  /)  revive,  recall 

uppnasa  (<-•  /)  turn-up  nose 

up  pa  —  pd 

ur  out  of 

ut(e)  out 

utan  but:  without 

utanfbr  outside 

utantill  by  heart 

utbreda  (v  2)  extend 

utflykt  (c  .y)  excursion 

utfbr  down 

utgbra  (-yj»r<le,   -yjort)   make  np  ~*  ne 

consist  of 
uti  ---  t 

utlopp  (M  .1)  outlet 
utmed  along 

utmarka  ('•  .')  mark,  denote 
utom  without,  besides  bit  ~  siy  go  frantic 
uttala  (o  I)  pronounce 
uttbmma  (i<  2)  exhaust 
u  tur  —  HI- 
utveckla  (v  1)  develop 


V. 

vacker,  -/,  •;•«  tine,  pretty 

vafalls?  beg  your  pardon? 

vaktmastare  (m  .5)  waiter 

vail  (c  2)  slope 

valnbtstrad  (»  ."»  walnut-tree 

vammal  ((.•)  homespun 

van,  -t,  -a  accustomed 

vandra  (n  I)  wander 

vanlig,   -t,  -«  ordinary,  usual 

var(je)  each  ~  fin  each  his  (one 

var(t)  where 

vara  (>•  1)  last 

vara  (rnr,  mi-it)  be  -w  meil  (ptl)  be  there, 

take  part,  attend 

varandra  one  another  cm  ~  helter-skelter 
varenda  everyone 
varlBr  why 
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varken  . .  tiler  neither  .  .  nor 

varm,  -t.  -a  warm 

varpa  (»  /)  warp 

vars  whose 

vas  (c  .y)  vase 

vass,  -t,  -a  sharp 

vatten  (n)  water 

vattenfall  U  5)  waterfall 

veranda  (c  /)  veranda 

verka  (w  /)  work 

verkligen  really 

veta  (ari)  (visste,  vetaf)  know 

vete  («)  wheat 

vid  by 

wid,  -tt,  -a  wide,  broad 

vidare  further  och  sri  ~  and  so  on 

vidgas  (v  f)  widen,  expand 

vifta  (v  1)  wave,  wag 

vik  (c  2)  bay 

vika  (vek,  viklf)  yield,  budge  ~  om  hornet 

turn  the  corner 
viktig,  -t,  -a  important 
vila  (c)  rest 
Vila  (v  /)  rest 

vilja  (vllle,  velat)  be  willing,  want 
vill,  -t,  -a  misleading,  wild 
villig,  -t,  -a  willing 
vilse,  gd  ~  go  astray 
vin  (n  3)  wine 

vinbar  (n  5)  (black,  red)  currant 
vinka  (v  1)  beckon 
vinterkvall  (c  2)  winter  evening 
vis  (n  5)  way,  means 
visa  (c  /)  tune,  song 
visa  (v  1)  show 
vissla  (v  1)  whistle 
visst  surely,  no  doubt 
visste  see  veta 
vistelse  (c)  stay,  sojourn 
vit,  -tt,  -a  white 
vitt  far  sd  ~  Jag  vet  as  far  as  I  know  <v  och 

brett,  ~  omkring  far  and  wide 
volf  bow-wow 

volontar  (»»  .y)  volunteer,  unsalaried  clerk 
vore,  voro  see  rara 
vra  (c  pi.  -r)  corner 
vag  (c  /)  wave 
viga  (v  1)  dare 
vaning  (c  2)  flat 
vSr  (c  2)  spring 
vir,  -t,  -a  our 
vlt,  -it,  -a  wet 
vacka  (v  2)  wake,  call 
vader  (v  5}  weather 


vadra  (»  /)  air 

vag  (c  2)  road,  path  ta  <*~en  get  to 

vagnar  behalf 

val  well;  probably 

valbehallen.  -et,  -na  safe  and  sound 

valkommen,  -et,  -na  welcome 

valkand,  -t,  -a  well  known,  noted 

vallasning  (c)  elocution 

van  (»» .y)  friend 

v8n,  -t,  -a  fair,  winsome 

vanda  (»  2)  turn  ~  om  return  ~  sig  (om) 

turn  round 
vandning  (c  2)  turn 
vanster  om  left  turn 
va'nta  (v  1)  wait;  expect  ~  pa  wait-  for  ~ 

siy  expect 

vftrd,  -t,  -a  worth  det  tir  inte  vdrt  no  use 
varme  (c)  heat 
varre,  varst  worse,  worst  den  viirsta  vild- 

katt  any  (a  real)  wild  cat 
vasen  (n)  noise,  commotion 
vaska  (c  /)  bag 
vaster  west 

vastficka  (c  /)  waistcoat  pocket 
vastkust  (<•)  west  coast 
vava  (v  2)  weave 
vaxa  (v  2)  grow 

Y. 

yngre,  yngst  see  ung 

ynklig,  -t,  -a  pitiable,  pitiful 

1. 

I  (c  2)  stream,  river 

ika  (v  2)  go,  travel,  slide  ~  skidor  ski 

iker  (c  2)  field 

akerbruk  (n)  agriculture 

aldrig.  -t,  -a  old,  aged 

angbat  (c  2)  steamer 

iar  (n  5)  year 

arligen  annually 

artal  (»  5)  year,  date 

aska  (c  /)  thunder 

it  to,  at,  for 

it  see  at  a 

atertag  (n  5)  retreat  stadd  pa  ~  in  retreat 

atminstone  at  least,  at  any  rate 

atskilja  (-skilde,  -skill)  separate 


adel.  -<,  -la  noble 
aga  (v  2)  possess 
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aldre,  aldst  see  i/miniml 

alska  (a  1)  love' 

ftlv  (r  2)  river 

alva  (_/"'  /)  fairy 

amna  (r  1 1  intend 

a'mne  («  4)  subject 

Sn  yet,  still;  than 

anda  (c  1)  end 

anda  ner  right  down 

andamal  (»  .5)  purpose 

ande  see  anda 

anda  yet,  still 

angel  ' ;»  2)  angel 

annu  yet,  still  ~  en  yet  another 

antligen  at  last 

dpple  IH  4)  apple 

a>a  (»  7)  honour 

ata  (lit,  dtlt)  eat 

aven  even,  too 


0. 

tt  (c  2)  island 

bga  (n  p/.  ay  on)  eye 

bgonblick  (n  5)  moment,  instant 

51  (n)  beer 

bnska  (»  7)  wish 

bppen,  -e<,  -na  open 

dppna  (r  7)  open 

Bra  (n  pi.  Sron)  ear 

5re  (n  5)  Swedish  coin  (farthing) 

oster  cast 

dstersjfin  the  Baltic 

ttver  over,  above 

overall!  everywhere 

overman  (m  pi.  -man)  superior 

dverrock  (c  2)  overcoat 

Bverst  at  the  top 

bvertyga  (v  1)  convince 

Svrig,  -(,  -a  other 


English-Swedish  Vocabulary. 

(Words  occurring  on  pp.  166 — 223.) 


A. 

abominable  avskyviird,  -t,  -a 

across  over 

adventure  iiventyr  (u  .)) 

afraid  riulil,  nt>  neuter,  />!.  -a 

afternoon  eftermiddag  (<•  i>) 

afterwards  efter&t 

again  igcn,  liter 

alarmed  orolig,  -t,  -a 

alder  al  (<•  ;-) 

alive  levande 

all    all,   -t,   -a  o-  tbroiti/li    i   hr;l:i  ~  ii 

runt  omkring 
almost  niistan 
already  redan 
always  alliid 
among  l>land 
angry  ond,  -t,  -a 

around  omkring  nil  ~  runt  omkring 
arrive  anliinda  (v  ij) 
88  .  .  as  sii  .  .  MUM 

ask  fraga  (i>  /)  ~  for  be  om  (r  .t  irrr 
at  !,  vid 
awkward  drmnlig,  -t,  -n 


B. 

back  tillbaka 

badly  ilia 

bake  baka  (t-  /);  steka  (r  :') 

barn  lada  (c  /) 

bast-twine  bast  (») 

beautiful  vacker,  -t,  -ra 

become  bliva  (r  4) 

bed  sang  (c  2) 

before  in  nan;  fore 

beg  be  (r  .V  irre;/) 

begin  borja  (r  7) 

behold  se 

belong  tillhora  (c  :') 

belt  biilte  (n  4) 

bend  boja  (*«'//)  (»•  :') 

boat  bat  (c  2) 

boll  koka  (/•  /) 

bold  djiirv,  -t,  -a 

born  fodd,  -tt.  -n 

both  hue  la  »*  .  .  ini,l  bade    .  .  och 

bowl  skul  (<•  :•> 

boy  ]>ojkc  (in  ;'i 

bridegroom  l.uidgiiin  (w  ;'i 


bright  klar,  -t,  -,i 

bring  fa  mod  .sig  (c  4} 

brother  broder  (i»  pi.  broder) 

bunch  knippa  (c  7) 

bundle  bunt  (c  2) 

burst  spricka  (v  4) 

busy  sysselsatt,  -,  -a 

C. 

cabbage-stalk  kalstjalk  (c  2) 

caldron  kittel  (c  2) 

can  kanna  (c  1) 

catch  fanga  (v  7),  gripa  (v  4) 

cause  fororsaka  (p  7)  ~  <o  clank  komma 

att  skramla  ~  to  /.>e  yicen  lata  giva 
celebrate  fira  (v  1) 
century  urhundrade  (»  4) 
chance  tillfiille  («  4) 
change  forandring  (c  2) 
clank  skramla  (r  I) 
clever  skicklig,  -t.  -a 
climb  kliittra  (v  1) 
cloak  kappa  (c  7) 
clothes  klilder  (pi.} 
collect  samla  (c  1) 
comb  kamma  (c  7) 
conclude  dra  (t?  4)  den  slutsatsen 
corn  sild  (c) 
courage  mod  («) 
courteously  hoviskt 
courtier  hovman  (M  ^/. 
creep  krypa  (v  4} 
cross  fara  over,  ro  over 
cry  ropa  (c  l) 
current  strom  (c  2) 
cut  skiira  (v  4} 


D. 

daughter  dotter  (f  pi.  dottrar) 
dead  dod,  -tt.  -a 
declare  forklara  (t;  /) 
deep  djup,  -t,  -a 
despise  forakta  (r  I) 
determine  besluta  (v  4) 
die  dod  (v  3  in-ei/} 
difficult  svar,  -t,  -a 
door  dorr  (c  2) 
doubt  tvivel  (n  5) 
drag  dra(ga)  (v  4),  sliipa  (v  1) 
draw   dra(ga)   (c  4)   ~   irnfti-  hiiiuta   (r  7) 
vattcn 


drink  dricka  (»•  4} 

dwelling  boslad  (<•/*/.  -stitdrr; 

E. 

early  tidigt 

eat  Jita  (r  4) 

echo  (iif/ain)  ge  (»>  -/)  eko 

edge  kant  (<-  .y) 

enough  nog 

enter  ga,  («•  ,y  irreg)  in 

excuse  ursiikt  (c  .y) 

expect  viinta  (c  7) 


F. 

face  ansikte  (re  4) 

fail  misslyckas  (c  /) 

fail  falla  (v  4)  ~  off  falla   av  ~  to  borjii 

(r  7)  iita 

favour  gynna  (c  7) 
favourite  favorit  (m  .V) 
fear  frnkta  (c  7):  fruktau  (c) 
feast  fest  (c  .?) 
feather  fjiider  (c  2) 
feed  mata  (r  7);  goda  ( /•  ;M 
find  finna  (r  4) 
fine  fin,  -t,  -a 
finger  finger  (w  lj) 
fire  eld  (c) 
first  forst 
flesh  kott  (w) 
follow  folja  (r  2) 
food  mat  (c) 
forest  skog  (c  2) 
fortune  ode  (n),  lycka  (c) 
forward  fr.imat 
fowl  liona  (c  /) 
friend  viin  (/»  ,y) 
full  full,  -t,  -a 
fur  pals  (c  2) 

G. 

giant  jiitte  (m  2} 

giantess  jiittinna  (/  7) 

girl  flicka  (/  7) 

give  giva  (ge)  (v  4) 

glad  glad,  -tt,  -a 

glee  gliidje  (c) 

go  ga  (v  .y  irrey)  ~  a/  ga  sin  viig 

gold  guld  (») 

gold  en1  guld- 


good  god,    tt,    a 
good-bye  farviil,  adji'i 
gradually  -:.  Miianingom 
great  stnr,  -t,  -a 
grief  »  unelse  (<•) 

grin  grina  ( r  /) 

H. 

hair  bar  (n) 

hall  sal 

hand  hand  (<•  />l.  bander) 

handle  handtag  (n  5) 

handsome  v acker,  -t,  -ra 

happiness  lyrka  (<•) 

happy  glad,  -tt,  -a,  lycklig,  -t,  -a 

hard  hard,  -t.  -a 

harp  harpa  (<•  /) 

hear  bora  (v  2) 

heartily  lijiirtli^t 

heat  vilrma  ( r  ;')  upp 

help  hjalp  (••),  hjiilpa  (v  2) 

hen  buna  (<•  I) 

hide  (/;•)  gomma  (v  2),  (itr)  gijmtna  sig 

hiding-plac3  gdmstiille  (n  4} 

hit  triiffa  (v  t} 

hold,  /in/  ^  D/'gripa  tag  i 

hole  hal  (n  .1) 

home  hem  ( '/  5),  We  hem  «<  ~  hemuia 

honesty  iirli^i 

hour  timme  (c  i) 

house  bus  (n  .5) 

however  cmellertid 

humbly  odinjnkt 

hungry  himgrig,  -t,  -a 

husband  m:ui  '«/  /</.  mlin) 


I. 


HI  ilia 

indeed  vcrkligen 
inherit  i'n-va.  i  /•  ;') 
instead  of  istiillel  f< 
into  in  i 


joy  -rliiiljc  (<•) 
jump  linp]ia  (c  /) 
just  just 


K. 


keep  hall;i  (r  /i 
key  nyckel  (e  i') 


kill  diida  (»•/),  .vlakta  i ,-  / 1 
king  kun^ 
kingdom  riki-  («  4) 
kinsfolk  slaktingar  (/»/.) 
knee  knii  in  4) 
knife  kniv  (c  2) 
know  veta  (c  /  Irretj) 


lad  pojke  (m  2) 

lake  sjo  (c  2) 

land  land  (w  .5) 

lantern  lykta  (c  /) 

large  stor,  -t,  -a 

last  (We)  sist,  (ndj)  sista 

laugh  skratta  (»  /) 

lay  lugga  (c  1J  irreg) 

lead  leda  (t-  ^),  fora  (r  2) 

lean  magcr,  -t,  -ra 

leave  liimna  (e  I) 

left  kvar 

length,  at  ~  till  slut 

lie  ligga  (r  4) 

life  liv  (n  .5) 

light  ljus  («  .5),  (iulj)  ljus,  -t,  -a 

little  liten,  -ct,  smu 

live  leva  (r  :J) 

lock  las  («  .i) 

long  lang,  -t,  -a 

lOOk  (lit)  SC  (0  .y  irreij)  jia 

lose  furlora  (0  /) 

lot  mnssa  (f  /)  n  ~  ri/'myckct 

lump  bit  (c  2).  klump  («•  :J) 

M. 

mad  tokig,  -t.  -a 
many  (a)  niangen,  -et,  -a 
marriage  iiktcnskap  (n  .>) 
meat  kott  (») 
milk  mjolk  (c) 
mischief  sknda  (c  /) 
moment  ogonblick  (n  .5) 
morning  morgon  (c  2) 
most  inest,  («»//')  de  fiesta 
mother  raor 
mountain  berg  (n  ."•) 
music  inu.-ii. 


N. 


near  oara 

never  alilrig 
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next  nils  tan 

nice  trevlig,  -t,  -a 

noise  bullcr  («  ,)) 

none  ingen,  -et,  -a 

nothing  ingenting 

notice  marka  (r  2) 

now  nu 

nut  not  (c  pi.  notter) 

o. 

oar  ara  (c  1) 

occur  handa  (v  2) 

old  gamma],  -t,  -la 

once  en  gang  at  ~  genast 

open  oppna  (v  1) 

order  ordning  (c)  in  ~  to  for  att 

other  annan,  -at,  andra 

oven  ugn  (c  2) 

own  egen,  -et,  -na 

P. 

palace  slott  (n  5) 
part  del  (c  2),  skilj.is  (v  2  irrey) 
peasant  bonde  (m  pi.  bonder) 
peel  skala  (v  1) 
permission  lor  (»  5) 
pick  plocka  (v  1) 
place  plats  (c  .?) 
play  spela  (»  /);  leka  (v  2) 
porridge  grot  (c) 
pot  gryta  (c  7) 
pouch  pase  (c  2) 
pour  out  servera  (o  1) 
preparatory  to  innan  (with  n  full  clause) 
prisoner  fange  (m  2) 
promise  lova  (o  1) 
property  iigodelar  (pi.) 
purpose  andamal  (n  5) 
pursue  fortsatta  (v  2  irreg) 
push  stota  (v  2),  skjuta  (v  4) 
put   siitta   (v  2  irreg),    stalla  (v  2),   lagga 
(v  2  irreg) 


Q. 


question  fraga  (c  1) 
quickly  hastigt 


B. 


rage  raseri  (n) 
raise  hoja  (v  2) 


rascal  skiilm  (M  2) 

reach  riicka  (v  2);  na  (v  .?) 

ready  fiirdig,  -t,  -a 

red  rod,  -tt,  -a 

reject  forkasta  (v  1),  avvisa  (v  1) 

rejoice  frojda  sig  (v  1) 

remain  stanna  (v  1) 

reply  svara  (v  J) ;  svar  («  5) 

respecting  betriiffande 

rise  stiga  npp  (v  4) 

roof  tak  (»  .5) 

row  ro  (»  .y) 

rule  harska  (v  /) 

run  springa  (v  4):  rinna  (v  4) 

rush  rusa  (P  7) 

S. 

safe  saker,  -t,  -ra 

safety  sakerhet  (c  3) 

salt  salt  (n) :  (adj)  salt,  -,  -a 

salute  hiilsa  (»  /) 

sap  sav  (c) 

say  saga  (v  2  irrey) 

scarcely  knappt 

scatter  s^tro  (v  .?) 

scold  grala  (v  1)  pa 

scrub  skura  (»  7) 

seated,  be  ~  sitta  (v  4) 

secure  binda  (v  4)  fast       a 

see  se  (v  3  irreg) 

seek  soka  (v  2) 

seem  tyckas  (v  2) 

seize  gripa  (v  4) 

servant  tjanare  (m  5) 

set  off  ge  sig  ivag 

shallow  grund,  -t,  -a 

shine  skina  (v  4) 

shore  strand  (c  pi.  strander)  on  ~  i  land 

shovel  spade  (c  2) 

show  visa  (r  1) 

shut  stiinga  (v  2) 

side  sida  (c  1) 

since  sedan 

sit  sitta  (v  4) 

slam  sla  (v  3  irreg)  igen 

slip  slippa  (o  4)  ~  down  glida  (v  4)  ned 

smoke  rok  (c) 

soft  mjuk,  -t,  -a 

softly  sakta 

son  son  (m  pi.  seiner) 

son-in-law  mftg  (m  2) 

soon  snart 

sorrowful  sorgsen.  -et,  -na 


241 


sorry  Icdsen,  -et,  -n» 

spare  skona  (v  1) 

sparkle  gnistra  '  /•  /) 

speak  tala  '  /•  /) 

speed  hastighet  (c  .V)  at  full  ~  i  full  fart 

splash  plaska  (v  /) 

splendour  glans  (c) 

spread  sprida  (o  4) 

steal  stjala  (v  4) 

stone  eten  (c  2) 

stoop  boja  (v  2)  sig  ned 

strange  besynnerlig,  -t,  -a 

straw  halm  (c?) 

string  strang  (c  2) 

Stuff  smorja  (c) 

Sty  stia  (c  /) 

succeed  lyckas  (y  /) :  eftertrada  (v  2) 

success  framgang  (c) 

sunshine  solsken  (n) 

supply  kvantitct  (c) 

surround  omgiva  (v  4) 

sweet  sot,  -tt,  -a 

sword  sviird  (n  5) 

T. 

table  bord  (n  5) 

take  ta(ga)  (t  4) 

talk  prata  (e  7) 

task  uppgift  (c  :f) 

taste  smaka  ( •  /) 

tell  tala  (v  1)  om ,  saga  (w  2  irrey)  till 

terrible  forskriicklig 

there  diir;  det 

thief  tjuv  (c  2) 

thing  sak  (c  .if) 

think  tanka  (v  2) ;  tro  (»  .if) 

thrash  troska  (v  I) 

through  genom 

throw  kasta  (v.  1) 

to-day  i  dag 

too  ocksa 

treasure  skatt  (c  .V) 

trough  trag  (n  .5) 

twice  tva  ganger 

twig  kvist  (c  2) 


u. 

under  under;  daring 
undo  spanna  (v  2)  upp 
unless  om  .  .  ickc 
upon  pa 

use  anviinda  (/;  2),  behandla  (r  1) 


V. 

valuable  viirdefull,  -t,  -a 
visit  besok  (n  5) 

W. 

wait  vanta  (r  /) 

wake  (lr)  vacka  (v  2),  (itr)  vakna  (v  I) 

wall  viigg  (c  2) 

want  vilja  (v  irreg);   onska  (e  /);   be nova 

(•*) 

warrior  krigare  (»t  5) 

watch  bevaka  (p  /),  se  pa  (v  3  irrey) 

watch  vakt  (c) 

water  vatten  (N) 

way  vag  (c  2) ;  salt  («  5) 

wedding  brollop  (n  5) 

wedding-present  brollopsg&va  (c  /) 

well  brunn  (c  2) 

when  nar,  da 

whenever  niir(hclst) 

where  var(t) 

while  medan 

wife  hustru  (/.if) 

win  vinn.-i  (v  4) 

wish  onska  (»  /) 

woman  kvinna  (/  /) 

wonder  undra  (v  1) 

wonderfully  underbart 

work  verka  (v  I);  arbeta  (v  I) 

work  arbetc  (n  4) 


Y. 


yet  it  n  ii  1 1 

young  ung,  -t.  -a 
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